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E N T 1 1 
V A R- R 0 N I\ ^3 a 

5 :v i2 « 

% 

T 7 n F a P R I MU s 

h'^ ^ r rrrri ^ A 0 

caput XIV. 

> c'v, v*; .^ ' ' i*. ■JÀ> ivwo'v i/1 

ptis <5#3P tutandi'fundii càusa ^ fieri 
debeant gc'.qualiter. ^ v^-\ 



OT'.'ì.ì;ì;i:> p.'le.D oiiD ciV y 

'^s^ptis ì- qu£ ' tatandi musa firn- 
partis^fianty^'dicam*, Earu0t tu- 
y'ènera ri i v'unum’hmttumie ,f «/- 
^pestep tntnim militare^, quartum 

Hòrum ’unumquodqaeàspecies ha^ 

gSf ^Trimum naturale sepìmen- 

tum» 




s 




DeÌjÒ' a gè ic OiL T Cr,R A 

i- 'LI? • 

^ " L B K O P n 'L^M. O . , , 

^ J II" T o 

C A P I T O L O -XIV. 

. ^h V V ' - K ^ 

Vei recinti che sì debbono fare a motivo 
n > 'di ^fender la ', tenuta y e in qual ma~ 
nìera sano > da formarsi* • 



Ora dirò delle chinsure che si fanno 
-''a^ motivo i di racttejrc in ,, sicuro o tntto 
' pendere , i.a . una vpiO’te . del medesimo . 
-'V«®sd'v\tecinti .«hm)i di q^uattro^^ specie ; 
^'tìrto. è naturale 4 J’ahro campestre ', il 
■Sterzo ' ^La 

-nwtu^w sn„s„s^3 '■ 

t mal ^ 






òri- 

W,- 
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a«%. °fJSxT^ 

nis ^ quod habet . .ac^ ( viv^, sepisj 

pratereurtfii, lascivi w(?n 
dentem. Secunda sepe/^ csCex qgrestPh- 
«p« vjpìtt. palli jjatuùs 

crebris y eivir^ultìs implicc^is^^^. a^^ 

perforati} ,' it%% 

/ongii/iù /erf , iim .aut te^ r ^aut ex^r-j 
horibus. iruncis'Jemu^^^ ijfj 
ceps constitutis^, Tcrtìùm ^iùtare ^sepimen- 
tum est •fq^,:,^er* terf^us a^er , sed , fis- 
sa ita idonea 3 si omnem aquam, qùk e 
celo venit„ recìpere potest aut fasti giura 

fiabet, utexeat e fundo. agger is bonus ^ 
qui intrinsecus iunUus fossa ^ aut ita^qfi 
duusy ut eum transcendere non sìt facile . 
Eoe genus sepes fieri seemdum v^as publi- 
càs solente O* secundum pmnes. Adviam 
salariami in agro CrustUmmq^,^^ìdere licet 
locìs aliquotxomun^os aggfres ^cqrn^fossfi, 
ne. flumen qgris noceat,^ Àggeres qui fi- 
ciunt sine fossa ., eos i quidqm vocar\t rriu- 
rqs,, u( in agro l^eatìno* Quar^upi ifabrì- 
Je sepimentum est • 

' . ' \a 






CAPltOL^^XfV. j 

prima cTausiiVa^'^the ìb 'chìktoò'^tiatural^ , 



è quella che suolsi formàré biantandò 



virgulti ,0 spine 5 e percliè é ;fotnìtà di 
radia Una^^siepé'^Ve'gètàtìtè ,* 'pètci^’ 
hou^teme fiàécòlé aébhsfe ‘’dèll^’ihsoleri^ 




le^rip , nìa tìbri 

Fa bpiantahà^ dé* pàli spessi ‘d' intrométS 
téndò'^i dé’ viigulfi , ovvero si piantano 
Targhi 'e si traforano, e dentro i ìbrf sì 
introducono due, o tre perticoni; ovve- 



ro sia" si forma coi tronchi deglF alberi 
^distesi per tèl’fa e insieme uniti (3) . ~Il 



terzo ricinto è il militare , ed è un fos- 
so'^ e bn argine di terra ; ma il fossato 



e buofìo a quest’ effetto se puòB riOe- 
vèr tutta là if>loggià, òVvet'os’è un pd- 
èó in pendio , bndè T acqua esca fuori 
*’délV alveo . Quell’ àrgine poi è buo- 
“iìò , esternamente ha unito un fos- 
sò , e'^Sh’ è tàititò aitò , che non sia facile 
‘Il saltarlò' (4) . Quésta ^specie di chiu- 
sura suolsi fahe' lungo le strade pubbliche 

A4 .... « 
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8 ^ -V A .R. R OjH E 

hums fere species quatuor p^ quod fiunti e 
lapide j ut^in agm Thusculano^i quod . e^ 
l^eriòus CQSixjfbits , ut in. ogro Gallico * laj 
quod.^ lateribus crudìs nt^ ìn qgro Sa&ir 

0*Japìlhs compositi^. 
H.Joripf^y^ ut 'fp. Hispanìa i agrp Tsn, 

renfinq^^ sinsbjiyq o<: nc3 ib Giiojm^j 
é I>5 j okii'ftfJic *1 -ò rjni'ji)'! omìjbij ba oj 
ofios an ?v Uììujj alhb ^ illuni ib ojlfil 

. vrii/inp ijj ìfooq r ozzniq 

■onnev làn a(no3 -ib? ofineì aii aa 

acrroa ifioJJRrtr ib o , OffElf/agoT oh 

--*ì 

/-fj'o i/ioiJE/a -jtb o .ODÌUsO OfTOlinaj bxi 
*131 [ii(y « ofiiIfi8 onoiim! hn sfiioa . ib 
, sfogli) oub im iiaoqh ieaB3 £ biìÌiti si 
*Ì9vp frr s^" óhf/ngaqSl éixólhiai /f)rt amoa 
■ ' ' . olficisT ib o! 

. .- • ■ . ■■ ■ 






-'T •' 



V,»/.-' ■ ■' 



'V/» • 

^ * 4 - 
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Cà j^l TÒL^^ XtV. 9 

Nelli? stràdd feìlàtà?; iìél'<erri-' 
Pà!oifftt)a^ } si ' jw^s^oH^ederìè’ ' in 
gli '^argihì'^TmìlT 

aéètóccfì^.i (ìànìjii <■ fibh' sieno danneggiati- 
fYj V Óir^^rgihi^sèn^a fosso so-^ 
nó'^hSà^ti coniè'’^nel ' 

territorio di Campo pendente (6) . Il ijUa^- 
to-ed ultimo recinto è T artifiziale , ed è 
fatto di mura , delle quali ve ne sono 
presso a poco dì quattro s^cie perchè 
se ne fanno di pietre, come nel territo- 
rio Tusculano , o di mattoni cotti, come 
nel territorio Gallico , o di mattoni cru- 
di , come nel territorio Salino , o di ter- 
ra mista a sassi riposti tra due tavole , 
come nel territorio Spagnuolo e in quel- 
lo di Taranto (7) . 




wq li olKc-iL c^sidcls iniJfiJ irfr^itcìB 
3v A,NoN 0 Ti^A Z ì -O N't. -d 
“oisiiis r :xq elloo B70'»t ì?. i'zod *. ìiq 

■ ifc> CÀTltOLO XÌV.‘ c i'‘ 

13 ioM obfr. ìL 1 ><-.It :■ ;p?. m 

-Rii £lf(i) OgtTflnb acdorderà' èliéSqtfesto è 
ìQ .un* luogo difficile. Dirertio prinrti-in ri- 
» e «trotto il sefltimentò degli eruditii Ur- 
syio crede fermamente clìe ' le parole 
ebfi? viv/e stepis sono fuori di luogo , c che 
“•S3 loro sede naturale è : primuìn na- 
turalo soepÌTnctitum vlvcé scepis . Gesne- 
~rfe ro le ha messe tra parentesi, persuaden- 
-em dosi che debbano essere eollodate al 
-fi o luogo - assegnato ad esse drf Ursino . 

Chi. ben rifletterà , vedrà' che deve sta- 
-ot; re -vi-va seepis , e che quésto® periodo 
“d^ è da leggersi cosi : Tretmurrì ''naturale 
ói 'v sapimentum , quod opséri- solet vircul-^ 
ót - -_ teìs aut spineis; quod^hahet ràdicis , 
'Olii ac veivtB seepis pr(èt€feufitis'''tasceivi 
non metuet facem àrdentem . ^Sol tanto 
in Aldo si legge sepimentum’^'^ln Po- 
liziano in Un'’ còdice della laurenzia- 
na si ha òpieri. Le preposi zioiii o& , 
ab'; sttè 'tengono ^ da aro e liiro ' e da 
j LiL questo esempio da arguil^i^ die gli 

an- 

i • ; 

-Qigitàedbv 



C Af VT0 « 

antichi Latini abbiano usato il p per 
b. Quod ^la^et radiai s ^ ac *veivce sce- 
pis : così si trova nellp prime edizio- 
ni , in Polìitiano c ne’ codici laurenzia- 
ni : sepes è soltanto di Aldo. Noi ci 
^ r lusinghiamo di aver espresso. nella tra- 
-XI n^^ìone 4 ^, sentimento dell’ autore . Di 
-iU fattiu quelle siepi , che spno vegete e 
oloi/cpu radici, rigettano il fuoco, per- 
iodo 'Chè >5ftppunto verdi . E perchè accade 
-nr. che , alcune pianterelle ,jj anche del ge- 
-902 Jnere delle erbacee, germoglino tra le 
-K3. spine, e che in tempo d’inverno di- 
Jb ventino aride; e perchè le spine me- 
, OH desirae , quando invecchiano , hanno al- 
-Btz -cuni^^ rami secchi, particolarmente se 
ohorWino > «e si dà il caso che il fuo- 
,cp si attacchi alle siepi, e che si ab- 
bilo bruci quanto vi è di secco , tuttociò 
, tioi jch’ c jvexde,, non - si facilmente * si può 
ìvrhùbt*uciar(ea ,Q , quanto sieonsuma dal fuo- 
> .vien riprodotto dalla viva ra- 
-O^ itfce jr, 12 0:;lA ■ . 

Ayantà xVitto- 

f do .W<^sRj,.,^ro»ya\?at -vig^oridi avanti r preste- 
tb 9 untisi J^diArs^Ìoneolo:ba levato, sì 
ÌI3 3rPerc|bèj^^j «b t5ov^r«fiVY«cclU3. codici ^ 
-ni; co- 
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y R O. N E 

ib o come J altresì perchè sarebbe superfluo/ 
-hui; Varrone ne!l libro. 6 de lingua latina 
ha posto soltanto \ircuereuntis : Et ideo 
secundum 'viarn prcetereuntis admo- 
ni> jieant , <&' se fuisse &y ìlLos esse rnor- 
tale s sola Tacito trovasi lo stesso 
; Ego che, qui accenna Varrone : Faces in 
manibus, quas , ubi prcedas egesserant ^ 
£f> insvacuas donios , & inanìa tempia per 
lasciviam iacuZoZ»aniu.r, ó’c.^DaSveto- 
jjiA nio in Aug., si rileva che -gli antichi 
viaggiavano di notte con fiacf^lc • acce- 
se. Per noBurnum iter le^ioam, cum 
•tnvyfulgur perstrinxisset ^ servurn^e prae- 
*DÌfa lucentem, exanimasset* eiaggoi 

■7e;f Ì5Ìo3 -.•>1, iJni,- Vrf!^ - (' 

Non si- può dare niènte di pi^ijSciocco 
evi 3 quanto la lezione del nostp testo : 
iwv ■ Secunda sepes est ex agrest'^^^llgno , 
sed non vivit, quandp che^ ^e,yf; sta- 
ivi! a, re k, Secunda ^saepes est ex agresti e li- 
fèu'i gno if sedt^ìon "vei vie così ^leggendosi 
r-uloxJielle prime edizioniji e nei^codici di 
: tóJsJPoHsianp e, della Laurenziana . Di fatti 
4dij^z,Eos’è il> Ugnum agreste 7 -Forse^ perchè 
nasce dal terreno.^ Maxjgni legno non 
nasce in qualche terreno ? 

(è> 



( 5 ) 




C A !> I t'o t' o - XIV. 






*5 



Dèinceps constitutis’yi'Per àéntìniettto di 
^ùnìno' quèsft paróle* sono state a'ggiun- 
dai còpistK' * o.v,c4 cii 

-OjTihrj ; j .n-.r.i'r i \ 



14)”^ ut fa^tigiiiìn ItabH f ciS vuoi dire un 
dólce 'petidfb;^co3Ì^^rè dice’ nel capi- 
''tòlcJ XX.’' XJrsino^ vuole éHe si 'legga ; 

'ifitritisecus'Hta^ardmis sit j 
^£Tr'pef‘ch'è‘'^questo'''-^etìso'"8Ìpende da 
7'“'^^ ’^^èilc paróré?^'5«i''/osi&^4tó' 'idonea 
^ ^ flaé [osé: omneHt^ nquarrty^A^Agg^r ita, 

’ ' iàonens ) sì infrinsecus j 'ò'^fWtosto 

' extrinsecus."' ‘'j a. .-.2 .• 



'•ii iq '• Ptìntédera a questo luogo -'fa alcune 
leggere correzioni. ”'De quibus- ( die’ 



egli ) mihi cogitanti videri solet per- 
'fcGiof sententla , si scribamus : '/ossa 
' 'ea idonea^ ut ' aggér is ^nus) sive 
^ quomarn'''iri lensonio : 'iSeci 'fossa ita 
idóned'j is^' ed fossa ita idoneìr . Prae- 
-ii s tereaìf aut ita^arduus'^legeremi ac ita 
*'’®^^drdMns®,'^sivo',Wel excudit, lensonius , 
^''èed ita drduUs J nam auc fossani’ cxclu- 
éit , de qùó aepti genere agitar- postea : 
agi^es tj^tiì foùmht stne- fossk\ eosqui- 
dojn •Wètont'- inuro's / 

? oas2;3l ui ;?02 ùì \ 

' V * ‘ (5) 
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'1 r i A D 

V A^R ft Ó n e 



(5) -Questò fiume é il 

ITT7 o-idxl bn oìxjeeìbU bI onoi 

(6) Gesner^intKrie^ébfcé' à h^^èrèV^^Àgge- 
-'^ires quidat^fàcìunt sirìe fossa j^^os^ue 
**^^Voca7»fc miiros . Il véf6 tèsto^e Ageres 

5Ìnff /o5ct Iti tutte' le^prinie ’edizìbni 
c in tutti i codici si trova cosi^p^laon- 
■ le due parole qui Jacluni sono* di 
-iiAldo. 

Vti in agro /?ef ino i' Questà^ariante 
'■^è tratta dai codici di Poliziano é'^del- 

V- la Lanrenziana^’" 

,^«vOUV j -‘ JUinoLnA ’ubonr 



(7) Etlayillis compositis in formis. Ponte- 
dera vuole che si dica , come pubbli- 
cò Genson, informe, riferendo quest^ 
aggettivo a saspimentum . Gesnero non 
non è punto persuaso di informe, del 
che ne parla più a lungo nel libro IX, 
capitolo VII di Columella . 

Non è poi vero che ut in Hispania , 
& agro Tarentino sia il genuino testo 
di Varrone , poiché nei codici di Po- 
liziano , di s. Rcparata e nel terzo lau- 
renziano si ha : liti in Kispanlae agro , 
Tarentino . Nè deve far maraviglia che 
tra le parole agro e Tarentino non si 
-A. tro- 
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CArijyoL.o^SJV^ 15, 

, trovi la cogul^ 

ione la tralasciò nel libro XIII delle 

^r^^isnm.o^i,iucun4is- 
mo benigne Jecisse . Ennio pure Ach. 
-rjr^^esso ^Nppio;^ Ita viartales^^mtcr^ se 

Vano- 

ih^'r- t* ?}'* .del se- 

guente capitolo , dicendo : Prcetereg^ 

no- 

«rfee#j .W/ :S pel p>- 

pitolo XVlir. Ad maio/'JSj, ad minoris 
modos fundorum iei quo(iue . 
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V" A R. K o N E 

C A P U T XV. 

Ad quid invent» saepes , 

JPrAterea sìne septis fines pradii y satìo^ 
tùs.y notis arbofum, tutìores fiunty nc far 
irùlì^ rixentur cum vicìnìsy ac lìmìtes ex 
litìòu^ judicem qn^ant , Serimt alii circum 
p'inos , ut habet uxor in Sabìtùs» ahi cur- 
pressos^ ut e^o habui in Vesuvio , ahi ul^ 
tnos ^ ut inulti Labent in Crustumino^ quod 
ubi id potè , ut ibi , quod est campus , 
. nulla potìpt serenday quod maxime Jru- 
Uuosa y <piod .^ sustinet sepem y ac colit 
aìiquot corbulas uvarum > frondem^ tu- 
cundìssìmoiii nunistTat ovibus ac bubus y ac 
' j pr abet sepibus , ^ foco y ac fumo • 

Scrofa , igitur pfirmm h<c quét éxi , 
z. videnda agrìcolte . de fundi fotma , 

terra natura y de modo agri , de fiìfibus 
tuendis. . . 
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'A de bigetto sono stati inventati i riànti: 

■> " • ^ 

SipossoTH) ancora senza chiusure ntettefe 
in sicuro ■ i confini della • tenuta , o di uni 
porzione -di terreno , piantandovi degli al- 
beri , i quali serviirànnó a fissarne i con- 
fini , onde tra quelli della famiglia e i 
vicini non abbiano ad insorgere risse , ed 
acciocché per T ìncerttw5sr'19éròonfini non 
6 i sia obbligati di ricorrere al giudice (i).' 
Piantano alcuni attorno i ricinti dei pi- 
ni ( 2 ), come ha fatto mìa moglie nel ter- 
ritorio Sabino , altri de’cipressi , come io 
feci presso il Vesuvio ( 3 ) , akri degli 
olmi , come molti hanno fatto nel terri- 
torio di Palombara; il che, ove sia pos- 
sibile a farsi , come in quest’ ultimo ter- 
ritorio eh’ è posto in pianura , 1 ’ olmo 
è da preferirsi ( 4 ^ , perchè è i’ albero 
che rende più di tutti , per la ragione 
che e’ sostenta la chiusura , e su quell’ al- 
bero si coluvan delle vigne che rendo^ ' 
Vairone Tom. IL B no 



l8 V -A Jd R o M K n, 

no alcuni corbellotti di uva (5),' c som- 
ministra frondi più gradifè allé' peco- 
re e ai buoi>^, t^ j^nisce jrap^i pei riciiw 
' ti , pel fuoco , e pel forno . Scrofa , dun- 
^e primrei^nSéfftéT’agriw^^ dièfe esa^' 

ininRi- le qu^|trd^fcbse ,, M% qudi^ìio par- 

%A s^t'^ 

PSess|oagic#fe si- 

cwezza .dfìivCon&U'. .oteroUiìai i 

a3ni\, Sfti2 oa5i»4»'?'i 7 9jt«f)3^9l 15 ^ 

tvroijjTj r^:jTaii=«j. zifotT «isinq 

-ui wUÓhi'itrn 3» ihii 00 . , 

~aq éi 9 T 9 tsq oJeaup iQ w«oijS ' 

-ntJe^noo 9 U 3 aliar* bofiniA ‘b staatfdT 
.qi . 36 ^ anonsV Jpiqoi «t 
lii^nohiiijroaai) boa^l'^ oI</ai 3 . 
r* rtrii «riq 3 Boq«a 8 ff-^sq 
.«foJlqsa ofaawp ni iensitnoa PJoenp 
-siiriajv' imio nùinaxÌT ^ìÌiiTta\ aVl 
-tnrt ?ic otthaz oJevoìt oiiolJlV laoD 

aM tiarboa ci 9 ifioisìjba al at 

odd-- ^ rlrtarinttls jòicóVl AtloDéft is a<i ^ 
etto: •'^' zup fjjJa obcBirnilStB ^ 18133391 / 
rraq aaib ivi ; sr'.vcii *>ìiho8 
H3 j!! * ■ ; xJa 03 9203 Ib fiVSltBXi X8 obixiiffp 
. 51' i Ì9q iw'/rt VCI»VB*9i,jj^obs *4^Tf7* 

■ 2 5 AN- 






^ C A ? X t o'i, 0 "xV. -jg' 

Ib .illc!Ie''':o3 L^'ols oii 

&iJèinuii 

«/iloli ' M CatÌì^ 

-nub <> jhd 2 .^loìlsqs , oooift !»q , ix 
(ilgCòAfewi/fiqdrv^j.^ che lacQr-^ 

àciiixpemq di Y^*’*‘one Npr per con- 
“^^fra/ì'o pèfrtCàiào^ c^e ^Ijrf bne avrà sciit- 
-Ì2 Ili %ooid'"é<8‘'^fél tèste fUpjJuttt'b '^rchè" 
- é intralciato* Egli dunque vol^bBe ciré 
ai leggesse ; Proeterea sine septis fine: 
’praedii satius ^ noii^ ùr&orum tutiorfs 
jiant y i . . . ac litis ex UmitìSus ìu« 
dicem qucerant. Di questo parere è pa~ 

, miniente Arnattd nelle sue congettu- 
ipd sopra Varrond pàg. ip. 

Siculo Fiaccò de conditionihui agro- 
yum pàg. S espone più ampiamente 
quanto coritiensi in questo capitolo. 

Ne familiae rixentur curri vicifiU- 
Così Vittorio ha trovato scritto iri tut- 
te le edizioni c in tutf'i codici* Ma 
ae si àmoltà Nonio j altrimenti debbo 
leggersi, affermando che qui Varrone 
ha scritto rixent : ivi dice pure che 
quando si trattava di cose contrarie j gli 
antichi adoperavano rixat per tixatur ; 

“ < B 2 d 
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ae V A R R O N E 

e pei* ci^ -Gor^pfoyai^.j ^Uega . parecchi 
passi diVarròne. Pcraltvo nell’edizio- 

(wV * .''3' » 

pe di Nomc^ dataci da^ lyi^rqiei* si tro 
J- (Qpmè àppurtto. , 

or”"^”p M^M^oS is# 

7^® questoerho in s«nso>^tto 

ib er.- iiK*^ oi-nsil - :;o^ tjfijioq 

Tr n_ ' r ' i i 

m%énm^ offi 'Wi'l 

^ ^"Vólnto te^erq.AldcTv tràla^Qjand<^ ife- 

tutti quelli^ che 

vennero àopo/ ‘<paantun’gue questa pa- 

- Yola si trovi nelle tre" prime edizioni, 

X E'* da congetturarsi che ^abj?i4 ^ 

messo 5 cèpes , 'per -avei^ t^^ato -^pritto 
nel priifcìpio di' quesito capimi^,: f*ro?- 
tereq, sine septeis feines priedi , satio- 
.Tiis , notis arbarnm tiuiores jliCnt v"PgU 
- . duhqué SI é immagi^atp che p -d.P ves- 
serò tralasciarle chiusure , perckè gli 
alberi erano sufficienti ^ ad 
ini " dèìfà ienuta V Sta ' fattq^st^^ qhe la ' 
'- ^ facéerida" cAmmina di vérsaiÀeqte 
che ya|*ròhe afferma che seqs4 
possotìò psser sicuri i pa^i re^iva- 
ai ^vicini e che per ' 

“I con-, 

a.élddP ioW lOUV'ilo llàOO 05* 

-Job § ® 



"£ll 
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a c il A 7 

^eglfaifcefi. Nè 

tié^.r venta «ntìnf ^ — _i 



, , impeqiscond 

-AxrìT, jyit r= V- ~.iiD ri _.; 

ladri;, quanto alle ìiestie* Più aperta-* 

Dlfro-^ • L' O.’v-if. O i. A . 3 :._ ■ ^ 

mente dio si conferma da quel die se- 
gue, polche consigliando Varronc di 
• , piantare^ in preferenza ad ogni altro al- 

perché 

' ’ tra le altre cose sus£ì(i 5 «™jém Dun- 
■.l” t&te; dì 4 *;Jfs^fFS? 4 i‘-& CI,. 

, ;7 ^ cuTìi‘-soepes^pèin^» 4 ' ^ 

;»rioj~ 3/' i.j 1.1 3 J M vo’iJ 

Non ^imrh'aginì alcuno cbe (pii si parli 
^ ^ dei poderi di VarVònéY'£gli .'è Funda^ 
^•‘Vò tlie^Wla,:- 






^niò CluF^arla , ■ 

-OJl» , .'. • O lH 13 t, 

ricofta à quest^ 
éffetto^Whè F olivo: ; ' 

‘ unirlo •• iBrozcfii. 
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dodici 

. _ .isi ha appuhtd,/conie'‘neI testo, óioè ; 

I , » ' : : j' o ■i\n ^ 




'iòVW 

», . Ac coilt alUpiQt , Noi abbiamo- tra»*» 
' B 3 dot-» 
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22 nV'V A -TV' Jf Dt » lì 
jtTjn Jilotta tin |)oMiffysamèift< ia paiola co* 
,«no:rtó, «fnfa.-^Br^<VÌ<5Ìarts ihientimento . 
.sjE- JmKlbn4a^*4cr di co- 

iia ma-^ittoerof è'<li parete ■'éhe que- 

-k>t) :sia ,untBrror<^' di j&tàmpa ,'^el che 
-d\ non si tftoitra* patito persuaso Sèali gè- 
.iirj^xo jt^olendo eoli -.che tanto in^ Varrò- 
JivK-' iie:^^ quanto in Nonio si legga pogit, 
-naosDel^parcre di’^Scafigero è anche Ursi- 
*frT?xno,nìt quale hrf "trovato scritto in un 
nzXit- vecchia codice 'ài ^On io- eogit, A que- 
rb t #ti etuditi si onisce: per cogit anche 
asTS iGtonovio Oàs« 4 i 3, pag.54. Tamen 
coli £.( dice Gèsneroji- mihi etiafti Var-r 
Tonianum videljaturi ’’ 



(5) De funài formai terree natura ^ Pontede- 
ra vuole che si legga : De funài for- 
ma 3 àe terras natura, &c. perchè in 
Genson si ha : Dc funài forma ,* Tter- 
rae natura ; De moào agri : Et finìbus 
tuendis. E' giusta la riflessione diPou- 
tedera , cioè che la lettera T , come 
anche la particella Et sono ne’ codici 
alterate e poste in luogo di De* Var- 
rene ne] libro II, capitolo I ai valse di 
^sCe particelle* quasi alHi medesima 
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Capii 01 o XV. ^ 

■‘00 bI foggia: Aherae partei quatuor sunt cum'' 

.oìn^ iam enlerk obser\andcB^Tt^ pàìtione^ 
-00 (b de Joetura'f^de rwtr^icatu'^ de sakitate . 
-or/p ^aripiwto pel libro IH^VcapitóJo Xr Ut 
orlo I Aos Vc] gradui observaret, quos ìnGal- 
dixlt^hi sunti de genere ^ de fa- 
tuxp, , de oms , de piilUs f., de^ sagina. 
.aj-OjOw** Tterrte Hatwra non. observavit 
-rstU w I^* 3 somana>)i»^ qui nteo iusui acca- 
na li: iaJÌ 5 BÌnj 6 f jllatn edilK^en^ curn proxinia 

Bononicn&i, cofttuli't ^f^-Ndi 'per altro 

^rlon^ppsswtno assicurare contjrio Gesriero , di 
notili ?vere esaminata la. géésoniana e^i aver 
-ifiV letto- come scrive Pontederà^jHoo 

*' ii; 3 £ 4 sbiv muuÈiaoi^ 

% . - ^ r« • É • 

-•<o\ sQ. reggo! U sHa ylr- v e-f 

-s.: ' ^ r? . . . . _ _ _ r. 
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-jt>v , ^ o^ofi. rn o a/£::a:JS 

U) Ì3, I oioJiqBo , II oiclil lori saoT 
sjnÌ89ly,)uj '.ila Ì2;aiwp allx'uic:] 

-golt B 4 CAr 



f-piT ; 
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. 6fl X8 
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-noS[ .b 


dno\:- ■ ?ì:ì eI i,ì3 


rÌE'3 . 


erro:. ^ 
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i'.'sìlej fc' e.rfo 


pero 
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C /l P U T XVI : 

5tj'. 

Ife^éìs ^qtìàe^èj^l^^furiHurii'còmmbda^^ 
fiant , aut incommoda . 

’i '■ • ' 

JR.éH^tMur àlteta ‘pai' est eaitóxH 
funkùm . 'tmws appeMtces •ue/tement^ pèr- 3^ 
tìnfinPhd'' <Mttì)W}^p¥optìr^'affiTÀimem\dl 
Eiiìs^sp(^r‘toÌ^3èd*^^^^^ iJidrm rè^o '«Jt -' 
infesti, si qùÓ'^iiépìè ffuBus nostros^es^^o 
po^afd^ expedìàì^^ iiéqàe inde qu£ òpusiu 
sufit y appdttate'^»‘'ÌeYfhirh i stuoia aut ^ 
fiioìi qua portenti, àut -^ofi' sunt y aut 
ìdqhei- fion siiià' • quarMtn y' ^ quid, ita estu 
in "cotìfiriibus -^fundi/f td nosìììs agris prth^ 
sìt 'aiif nOceat ì'-M q^^ qjsod està, 

prìmum y tefcì^ty infesta regjiè sìty nec^:, 
militò^ eàìm\^s égrèglos tcdìsre flon yex- il 
péd^jf- pròptéf ^latrodnì&- vfdnofum , Jit in ^ 
Sàfiània\mdtdh‘^^^ propfe Ceijiak^ì 
ìitltlrspaiuà '^fdpé^ 
vìàmtattd* ^itdSio's- '^dbisiit MùnoQ 
iòi \ds€tmtur ùb'^kmhm^-àf illinc ifwe^^ 

, ÓigiItzedbyCpogl? 



. c A P I T O L O XVL ; 

. 1 u n- k •' 

Vi quelle cose che tromnsì fuori delh 

■ ternMat^:y4fumrnm9zmPfP r:¥ 

. wmodo . , ibommoMii jue < mìuì { 

B««te ajj»aBàll5ar8ÌXaltra,E^t&^^^^^ 
le fev 

petTtatìS 

colttwa,* vT^àfliiiWRÌW 

art*#> Munite >%i»we 
primo ^ s8iwj(pi^a«SW^« 
paese jB»j«l»o#i4w<lfifik(tS^oa"^ 
Vùpaese i)ìls(, 

&rij 

ritao^mrada» «JwisaaP 
li-*ge*obr« -ilyWa«eo«ft ^#SilU 
pur flÌ.#(»ft»R»j8Ì^<>4\!S»^5n»^<15'^^ 
«ft l^Ts^ W»fenT*v>»m?, 

tau^e ., Q««4lt 

• 8»i;; ** '■■- ^ 






«s 



A R R O N E' 

opportunos ad ea qua in fitndó opus 
Mtnty quodproptereafruShosasunt. MuU 
ti enim habent ’inpraéns , qu&us frumen^ 
tum y^aut vtmim , aliudvc quid-desit im- 
portandum , cantra , non paucì , quìbusMÌu 
quid exportandum , Itaque sub urbe co^ 
leve hortos late expedìt , iÉ(? viokrià do 
fosarìày ìtem multa ^ qua urbs reciplt y cum 
eadem in longinquQ pr adio y uhi non sii 
quo deferri possit venale y non expediat 
cakre . Item y si ea oppidd aut vicinià y 
aut etiam divitutn copiosi agri «uc villes > 
unde non care emerer possisy qua opus 
sunt in fundumy quibusque qua supersint 
Venire passini^ ut quibusdam.pedamenta , 
pertica y mt armdos fruUuosior fit 
fundus y quam si lenge mt importanda , 
nonm/nqueun etiam , qùatTir si colendo in 
tuo ea fiorare ' posns i itaque in hoc ge-r- 
nus coloni zpotkiscanniversariQS habent. Vi*^ 
ànos y ’quibus imperant medicosi^ . .full^s^ 
fabros y quarh ’ in villa suos- habeant^ quo^ 
rum fiotmunquam vnius artifiànjnors toh^ 
la fundi fruQum • quam partemAatifunihi 
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Capitolo XVT, , 
clno paese $ìa infettato da' malandrini > o 
bo i perchè ■'ilùn giova^> talvolta coltivar 
moke eccellenti terre pei ladroneoa dei 
Ticini , ìcdme sono certe terre nella Saiv 
degna in vicinanza a Celie (i), e alcu- 
ne "'àkre della Spagna presso il PortogaU 
'lo . Quanto alla seconda , bisogna esami- 
tiare se le terrè abbiano comunicazioni fa- 
cili coi paesi alio intorno ^ ove portarvi 
a Tendere i frutti che escono neHe me- 
4ifesirae , e -da quelli' trarre quelle., cose 
chè' fenno di bisogno nelta tenuta ^ ^nel 
qual senso le terre riescono utili (z ) . 
Perchè molti abitano jn terre (3^ , nelle 
quali bisogna portar biade , vino , o al- 
tre cose, delle quali mancanot per con- 
.trario altri abitano in terre dalje quali 
«i possa trarre alcuna cosa . ^Per lo che 
^ova moltissimo coltivare i giardkii in vi- 
cinanza della città ; cosi ‘pure piantarvi 
ilelle viole e delle rose>> e molti altri 60* 
ri che si smerciano in città ^ aU\incon«ì 
tro non torwMrebbe conto' coltivare i fiori 
i* una Wra loptana «ove non vr fosse 

-ib ■■ yn 
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'jr IV -'saol r.ij 

divitfs dorriestica copìà' fndftdart èoleiH^^ 
Si eti'm- ab fundo hngius^ aòsù?tt òppidà 
aut ^tii ì^fabro's: patenti ^uos habeant ìtt 
vdict^ m'^aterés netessarm artìficess fiè 
de fundo faùìiìia ^nb opere discedàt ali 
ptofest^ diebuìi' embukt 'f ernia poditn } 
guani ùperè^fa'ciundo agrum fruBuóMTént 
Tcddat * ìdéò^Sas'etnìi‘^^d}er ptxà.-* 

pìt"^ ne guìf^dé fdì^S' &xeaé^prdÌet:'vìfi^ 
cani promunti t^ muni y guem t^i-' 
ctes Jègat si gtHÌt^ntra^eXierìt^ fteAnìpu^ 
ne dbéat^ ^ abierit] Ut in viìkufd itnìmad^' 
vertatuf , 9 Qaod - potìui ita ptxdgpìendurr^ 
fuk p ne guìj^ imusm oifiet -cxi'éiity neguet' 
vUicùs" ìnìussù Semini ’ìòHgiu'é'y ^guar/t tri 
uè eodent die rediefit^ iiéqti& ié^érèbtius^ 
gaaìh- opus èssét Jmdù J ^édndént' 

fundtim jì^ 

via óunty gtiaplàttsfrd^dgi fàcik pl^sìntf:^ 
cmt ftttmina pt^ìììì^tàìì^ ^dfìàvt^t pq^^ 
stk9^gùìbu^ 'mn^W-^mUs ette^ ^tqùei^lU- 
vehi y 'ad multóipr^ia sìÀiniti. X^uedio 
ferf etidm>'dd ftuMs f t^màdtìiddM 
cinu^^ cqnfinio consUum agrum habeati 

si 
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C A F I T O t O' XVr. 2^ 
iin' luogo , in. cui ,6i ^potessero portare^per 
;ve];idejli , .3iinilaiente se 
« ( 4 ) V ovvero* anche 

€j/e. .viile^ vicine sono, popolate di «p^sip^ 
<^3lle quali aix possano co^ 
j^re f;non' caro prezzo vq^ju^l^ co«e/»pbpx 
di bi^gno nelU tenuta y . 'e alle 
^^piAre.vSi possanos vendere cose^v 

che ,Mno sopeg^e^ T^onAe vendere ad\'f(lvin 
cufli.O;4leVpaht, o> d<dk \p%S^iehe^ tQ^ del^T^ 
le.^canne; instai caso la tenuta 
le . di quello che- lo. sarebbe ^jse ei> fossa> 
ig>-.njece8sitò, di. procurarsi le-js cose'' biso^r 
gnevpli molto lungi; alle evolte, s^eb-'-r 
be ancho pin utile , ^aneprchà quanto^ 
di bisogno nej podere pet'!- 

inezfo'd^la coltivazionns\' <^1 ..foqdà^rdel^j 
lae^imo *5^p)ei i proprietarj^ delle: ter-r\> 
xg^, che.iga4on<c>,qu^stoyantag^ rSi^^\ 

niytrinq^yg 

\ ^prÀeV^ese>,:^Ik?i\ 

qik\uo:> 






r> 

v; 



ga* R R03 N fi 

n entni 4id lìmitem quercetum habeti^noìi 
possis^ reSfe xcundunù> earri ràlvam strere 
okanii quod tisquc ea eà contrariunt aa^ ' 
iurai utnrbores nork soium minus feranti 
sed €tiam fijgtanri Ut ìntrorsunt in 
dtrfn 4€ redinentìi ut vitis adsUa ad olu»^ 
facere boleti utquercus^ sk iuglandes 
grne crebm finitima f fundi oramfaàunÈx 



iterile tn* 

ini- .. Ifr: 



iC.'E 



b. i ;3sq? 
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:^aa 






arb ijfva k ^rfò?obc- , o^i^i 

I « • » / 

h onfib'*v non Oio/jsl. eh iriT^ir. ba 
W7 ni 5.»faaì ^a^oì '^. emo':- 
C5\aai Qflansj li ih 

» 'nj32«^ ojnoqqs ojwàp ia^ , M.ÀlUl yi5h 
K02^ OHnaasiT arfo. Oidi! tìua ìm ^ih;c> 

r-arjp^ oWeJ?,» fì&nftìs-ij ^aiahoq la^ j:^£>Jì 
JtiVfi. irfj a iaobbroiq al «ì 3ib ilj 
anu 37Ì3« 3sq o{)Jtó2Ea^ fi oiIgo« 
^okikQ non àiii^n banote . xiaoa 
& ^03i)-.aqBÌ2 aio.^Ion^/^.oJidioiq if':3^4{s 
»-d* jQbb??i»D li ^do t ójq £nio3Ìi t^d sa 
^roh b. ad 

onnea^ift -fds- • ojsojmiq ona 

' CA^ • 
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C MtrtraiL^ì XVi. 

vilia perciiè alle, volte la taorte:^4i - 
tm operaio fe perderef^ tutto il profittai^ 
della tenuta irtkidclove 4 ricchi V chci pos- 
seggonO tenute estese^ ,haDnd ordinariar^ 
mentii al lofe comando quegli operai 
Ma :sd> il podere, è groppo lontano 3 dalle 
città * dal:Jjorghi i bisogna necessaria-^ 
niente ( mantenèr, nella j^villa gU'* operai., js<i 
cosi pure' ogni specie di artigiano neces» 
rario , acciocché si eviti • che gli operai 
non abbandonino il lavoro nella tenuta , 
e che ne’ giorni di lavoro non vadano a 
passeggiare come se fosse festa ^ in vece 
di rendere fruttifero il terreno per mezzo 
della fatica . Per questo appunta ^aserna 
Ordina nel suo libro che nessuno esca 
fuori del podere ^ tranne il castaido , que- 
gli che fa le provvisioni. (7 J , e chi avrà 
acelto il Castaldo per agire una qualche 
cosa .• Se alcuno uscirà non ostante che 
gli sia proibito , vuole che sia punito 5 e 
se non ritorna più y che il castaido ab- 
bia a portarne la pena.^ Ma avrebbe do- 
,vuto piuttosto ingiungere che nessuno 

non 
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Varroni 
avesse ad uscire della tenuta senza or- 
dine del castaido , come altresì che il 
castaido non avesse ad uscirne senza or- 
dine del padrone, nè che dovesse andar 
■ più lungi , onde non avesse a ritornar 
nell’istesso giorno, nè più frequentemen- 
te di quello che ricercasse il bisogno del- 
la tenuta . In terzo luogo la comodità del 
trasporto fa sì che il fondo sia più uti- 
le (7 ) , come se le strade sono tali , che 
i carri vi possano facilmente scorrere, o 
se i fiumi vicini sono navigabili • In 
quarto luogo il profitto di una terra 
dipende ancora dalla maniera , con cui il 
vicino ha piantato la sua sui confini del- 
la tua ; imperciocché se sul confine 
frovasi piantato un querceto, tu non fa- 
rai saviamente a piantar presso il mede- 
simo r ulivo , essendoché queste due spe- 
cie di alberi sono tanto reciprocamente 
contrarie, che non solo gli ulivi rende- 
ranno meno , ma ancora fuggiranno la 
vicinanza delle querce in guisa , che si 
ripiegheraiino verso la tenuta-» come £1 
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» C-AJ’TTTOI.O XVI. 

la .vigna piotata pres^^ìl cavdo (io). 

che producono le querce, lo 
.* producono pui;e anche le noci ,'4e quali,' 
rJ? sono grandi, se molte m ne sono 
, piantate «uir estremità del:fondp, lo ren- 
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.■obrm li if^n ~ . « v 

"»]3 OVh Jl^f crp .'v.f'- •■ ' V * 

etnainaoo^qÌDe-1 oj.iìì r.':^ -• :> 

-f-'-ndi ìvrin ilt; - 
si o.T.ìsitg^Lq r.r:.-.\ 5c?i .... 
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r-nuiìi o ontJjrtn^ 



- 23 D 9 D vA N N O XsA-'^ZiIIcjP N Ios 
_\j .. aq fzoò >, er' -A3 

oIjomoiJp « AliioPAPJixoLo XVXà oni\ 

-oqq- 'ani;' ■x*' pìlusq 

Xx)^^ro^-^iem^,^?ropone ariA 

-ohi (3U^'diibbiOi5:Se‘^fbsse.;dR legger^ .Cara- 
Cagliari, eh’ è una del- 

2 la Sardegna , , Popma dice ,<;be Ifómpo- 
*123 rP>}0 scrive ^ 

Jn ea dntiqiiissimi populòrunt sunt 
lUenses} Elioio nel libro, IJi par- 
-laD landò ^della medesima dice : Celeherri- 
-03 ' i% ecL^popUlQTum lliensoi^ Salari ^ 
~no4 C'ersi^ per lo, phe credo che vada letto 
loUensei^ e in Yajcme loliem.i^ 

( 2 ) Cuce -vìcinitatis inveclos , Ursino vuole 
. . che si legga inveflu^s } e ppco jdopo 

ìllinc aveSu? oportunos^aàea ^jiiuoe in 
fundaopui suntj^ prqpterea sun^Jrucluo- 
V i., Non si .mostra troppo pont^nto di 

if>^ <-,j^clìi^ i quali congetturano^c|:c sia da 
' leggersi : in fundo supersiint y henchè 
poco dopo si dica : ([uos super sint , "ve- 

-HO 

=iV II 



d^W '^tiverc s in 






ten- 



Digitized by Goog[ 



I 



c A MT<s:i.b xvr. 






fendano le strsde , o i fiumi , per mez-« 
20 dei <]ual^ “Vehi ad illam res neces^ 
sarisB possint ^ i così pure legge : et il- 
ime evèBus ’opportunos : “ quomodo 
j paullo post importare S' ejcporrare oppo- 
iiuntur? j, Sclioettgenio aveva messo): 
Tr "yicmifates dvèciiw habent ido- 

' fiéóiìA^.H iud' 'vendant^ &^illihc inve- 

Corrì& ( sog- 

• àpertum est. 

rr ;^f*eri«‘hic Iegi'/> quara-“\upra. 

r^-vèSós'Jper’fVJiotest èsse BétHròclitorf 
"■‘.‘'‘^^‘^■^l'chaicnm r Cféterum inf clli^eridum cer- 
iioc ^ectinduirt^ caput èsse eo~ 
® iuni, quomodo propòsiti sun’fP^, Pon- 
tedet^®^ta pcx* la ' lezionè* dcJ^' nostro 
tèsto .• 

J»Iotnr 0 :. : 2 i J .».oì53u-ui ailxiJixuojvr (s) 

^3) ehini habent ptoBdià, , Secóndo Ur- 
^^Wì^ da leggersi ì#j^ofdii^y perchè 

ih ot Ma 

sh ^«tbre -nèl"Iibr6 «li capitolo I 

ùr6e7^^«Ìrf si^ìficato di 
®^^”^°àbitarè'v’^“=^ oi)u.ut, «j : iaiSggoi 
t ìimTì5q4i2 ?DUiì . aoib ì« oqob oaoq 

-nt^ Gei- 

ÀerO fipsuht sajjjetìtissiaium:- viVùiri Vi* 

C 2 £to* 
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■ Gorium , si'viveret, irate nari la tn- 
nos hiél ab^ipsius éditìoine ali- 
quantlira diàCessisse'.^ Non potuit enim 
= ita statirfi' òbni’^^ìséi divisiojais suse Var- 
rò', tjtteftium faceret,' quod secundi 
pàrs 'èst , quSrtum autem , quod aper- 
tertium dixeratl Ne quid vero dis- 
antiquum opovtet hoc tnen- 
duVn Varronianos libros obsedisse , curri 
’• étiàm’'Ci:escen(ius 2 , 27' quatuor ista 
capita ita enumeret .* i 'si regio proxi- 
ma èst infé8ta7'’2tsi in -regione pro- 
pihqnà sint homines , 'qui emanf quaa 
in fundo sunt venalia *: 3 si nimis lon- 
^ •‘"ginqua est: 4 vefturse. Sed quis^ non 
videf seeunduift ad'tèrtiùm tamquam 
‘-iìn'opposita' ad idem caput' rfeferenda : il-^ 
^'^ -lud àutem', qù'àhu'mVfecit Varrò , 

8t satié rriagriì I lÀomenti est^ piane 
omitti ? IL ) 

xy Ui'^fno d^L parerò che si debba leg- 
gerè óppida aut vici. Vuòiè prife che 
orbn Ja parola quibusdam avriàti ipedamen-^ 
-ila n|Q, MI che viene poco dópó'\ siàfda le- 

varsi^t so-* ’ohaivay'iiinfì rnuir. 

fJìncrq: ./caaJr 

(5) I4 hoc geniti èofoftf. Ecco U sf^iegazio-* 

• ne 

. 
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che dà Gesnero di^questo periodo « 
V-rÌB 3 Hoc est , talium prsediorum^domini j 
rmn *1“^ viqiniam habent copiosam ^ potius 
-iBV^'^.®^”S^^oSjannos mercede sibi condu- 
vicino operas medicas, fullo-^ 
, quam ut sua pecunia 
-eìf) genus, homines suo sumptu 

^nau^^P^'y periculo y pe mancipii eius- 
«mio ^°4*iP^.?ìM.PSÌ, morte damnum fiat sequa- 
stjii > ^?To:?cd divjtes haec 

h^tient^in^amilia., lo- 
»-oxq*'P^f^ q.Tfl^d^ fgstivitas est in^yerbis 
esup (Wiiv^rforios itemque imperanf. ” 

“;|C. ■■■ -K 1 !' .'■• i‘-'i : 

4^)iLa.tifundii divitesi Orazio lib.z^.ep.z 
iri.a .^o atesso » M\iltarum divit« re- 

•'L' :Tum: eCarm, 1 . 4 j od. 8. Divitei*, scili- 
, o/« I i artium ,* Quas ut Parrlìasìus protulit, 

ar:i.^^^^f:^COpas.,^,liatiJundii veto divites 
(sono parole di Orsino } dicit- eos qui 
~g;) i Spagna ala tifundia habent . Hi enim ex 
'ilo domesticig habent servos. medicos , ful- 
-u'uiilones i fabrps , quqs impetant stipendio 
• i‘ riknfluo consti tuto!. ob_ quod annuum sti- 
pendium anniversarios eos Varrò for-« 
tasse appellavit . „ 

^emestiea copiq,^e hop.domest^eé* 
i'.i, G 5 piai 
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■^cé tvovasi'' ne’codicT'^^r Pòlizìàdò $ 
^^■delIa 'Laure^ziàfii Ita^he 0ìé àòine^ 
•*^sfica^ cbpià f^cdttìè''Splegà*^^Ptìnté5^a ^ 
‘°'Éive pràptèr®i^^S^^càm cè^làitn divi- 
"" paVtléiit tìéhlp^ àf tifice^^^ar,-» 

dare solent. ,, «o^a^iliind 9 oni? 



’ha corrdti^^^^Ursino ,*) 
^^^rovàndo^p ifelte ' tre '|>tì'hié^JediZ|òni , 
dr Basilèà^e di Gimniéo pa^ 
tri)nu77t alsolutamehté-non V’''en-? 

^ ”'?tra la' parola' fatmus f ii «sail 
omiJqo x'’. *o£nÌ3ei- pijnB (ir rnsVl .stlx 

^8)* Wr¥io'-li^7Ìd^w Etiàni'hipc ad- 

^èlviiti'tisr ^dicé Oèsherdy ex dditiónibus 
“^^antììjù'ì^ CàU8a'rti"ar»té*d5xtóiU9,®& di»' 
ahehderit:' 

, ' Q^Uanò^Ye^ert: Óicartó autorttatQ 

fifdnop'à’roìe 'dì Geàrterò} libro rtin^^ lau-? 
°^*^dàloriidi ‘ Ètipra^,^ Vel Ipisatn « pbtiùs ra- 
%oiiétó^^^ecàtì pòstilmiis f ^Pptesf Arerò 
hi’ó dnltissùnS’ ab iplìd Vàfrone 
Aomèrf adterbiitnri'^'turbròtU' *‘tibra 
pccasionem dederitV^v 

(io) fecondo tJrsino è da leggersi et in-^ 
-A () 0 tror^ ^ 
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C A ? IT p tO:, ^qvir 39. 

peì- 

^ 9 f.«bè leupj^lipIeT ?P "9 

^ «ggiuote^da’qoi^ . 

^ivib Ym.9^ plùs ;ì) Qfvoìo, 

^rj^^omp, prpvano cop ipal^ autorità^Ur- 

5 Ìno c Scaligero. .^fie'Ios sìeS 

(ll^ IJUCrflW 30 ) 

jr ispirato y^ ; ftft^erp sAi?e i^.dice 

Isv^egU , fp«tigatìoncm .^laivt t vi- 

P«Rb§tR» : iÌT? . oy 9 l>?Ìi, rtarp< 5 p„ppsil- 
lum licentia^y gup .p^us ,f^aeram^j^^ 
rire. Nam in antiquissimo & optimo 
lijjro ;ittgplan 4 «u .^ciiptum obsery^i 
inriUo etiam loco in eodetn.,bpc li- 
^•r, ljto^x_,Nwc^s ìu^lanies.irt harena^pVt- 
sino poi^^ vuole;. ^che. si plagga ; Sic^iu- 
[ glandes magnoe, crebra , finitima , per- 
di fi >Pnp WV^ i parole j fi^di j 

Iipro,;^,^,papÌtqla 27 ^, .riferisce questo 
Q-jg pa?sq^:.Jn fiindum,. se,fecUnent}^ fif in 
^■^[lQ fQ^niO f■vit€Tll .& Junduni faciunPiSte- 
, i, , % Jba mozz;aito.,4i |r<^P9, 
timento di Varrone^f, r-oirf 'xo 



I'ì:t 3 jg{ !,a 

r-TO'i:! 
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. J '' A ' ^ J ^ ^ T f 0 ■■ 

CAPUT XVII. 

X :’or 

Quibus rebus agri colaritur^,(y 

►IBUP ifbfjr ’L 0; frsq od bio tu 001"^ 
J)t funài n I r partibus qu^a cum sola^ 

harent , &* altetfs ^i i qu£ extra, fun^ 
dum suntji 0*^/ad cultura^ pertìnent 
dixi . Ilunc diCQra agri quibus^ rebus co^ 
lantur^ quas resnalii dimduntin duasparn 
USy. in Jiomines ,. O* adminkula hominum , 
sine quibus rcbus^ colere non possunt. Alii 
in tres partes instrumenti ^,gcnus vocale y 
0* semivocale, y 0ntnutum*, vocale y in quo. 
sunt servii semivocale.f .in quo sunt bo^ 
ves^ mutum , iniquo sunt plaustro. Om-> 
nes agri coluntur(Iiommibus servis aut /i- 
beris^ aut^utrisque . Liberìs y{ant cum ipsì 
colunt y^, < ut plerique paupereulì cura sua 
progenie : aut mereenar'ùs^ cum conduci- 
ciis liberorum res^maìor^s y ut Viìnr- 

demias , ac fpernéc^^\udrr(mistrant AigUqut^ 
quos oboeratos. 

- mine 
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. CAPITOLO XVIL 

r'Wi -1 '^j i K : 

Vi quelle cose che sono necessarie 
per'^4a^coitimzione del terreno . 

fino ad ora ho parlato di quelle quat-i 
trtii^^della tenuta V‘cKe riguardano il su’o-a 
fóV^ tonie' akresi'di" K^uelle ' altre quattro'^ 
parti che hanno' relazione' a quanto v'è 
fuori^del' jiodere, ‘è che egualmente ap-^ 
partengno alla' 'coltivazione ; al presente; 
ti*atterò ' di 'quelle cose che si adoperano 
per coltivar ja terra' (l) ^ le quali alcuni 
dividono in due parti 'cioè in uomini V 
ed'vm'^ case che *'aiiTtand-‘ gli ' uomini', "e^ 
senza lé’ quali • non possono coltivar la 
terrà .* Altri' le (fivkldno in tre parti J cioè’ 
m istf oménto vocale (i)' , ''ìn semivocale 
é muto i *'-Nek vocale vi "entrano- i-' servii 
nét< semivocale^fi buoi^' e'hel muto ì^'car- 
ri . 'Tutti *i campi 'sOnó'' ‘còltìvati o da uoi. 
mini schiavi '^^'é'^da'^libètli'’ 'b dagli uni 
e* dagli altri*': si colti vàno dài 'liberi, 
.quando essr'iiiétlesimi coltivano il proprio 

‘ " -po.‘ 
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nunc Siine in Asia atque Aegypto ^ q 
in Illirico complures , Dé quibus wmer^ ‘ ^ 

SIS hoc dico ; Gravin foca utilìuà esse nier-^ ^ 
cenariis còlerà , quatri scrvis ^^ 0^ itt salu^^ 
hrihus quoque lods opera rustìèa maìora^^ 

Ut sunt in coTìdendts fruUibus 'vmdemìa 
aut messis . De his cuiusmodi ^èssà opór-^^ 
tetit ^ Cassius scribH hac f Operafm pa*^t 
randos esse y qui laborem forre possine , 
rie rninores annorum xxii y 0 ad agri-^^ 
culturam dociles k ^%am eontefiuram fiori i 
posse ex àliarum rerum imperaus , 'tr* 
more incolarum e novitiis requisito y ai ^ 
priorem domìnum quid fa^itarent* Man-^ 
ópia esse àporteré ncque formidolosa > nc- 
que animosa ; Qui prasìnt esse oportete , 
qui’ ìiténs y alìqua sint humanitate imbuti 
frugi y setaté maiore y quota operarios , > 
quos dixi , Facilius enim his y' quam ini^^ 
norihus natu sunt diSio auHentes, Frate^^ 
rea potìssimum eos prétessé oportet qui 
periti sine rerum rusticarum non hlum 
enim dehere mpéróre i ^Sàd- etiam^ fàcere y ^ 

Ut fackntem imitentur, &* ut ànimadvei^ 
t(i# tant 

' Digitized by Googk' 






Capitolo XVIIf 45:- , 
podere come fanno parecchi povereUi^ 
mutamente alla loro fìgliuolan?La , sia quan- 
do-si prendono mercenari, sia quando si 
prendono a giornata uomini liberi per far 
più* gagliardi lavori , come le venderne 
mfo e 41 tagliamento dei fieni , sia quan-- - 
do . prendono quelli che i nostri an- 
tichi chiaiuayono indebitati (3), e dei 
quali ve no sono molti anche al did’og-^ 
gì n^'Asia in Egitto e nell’ Illirio^ Ge^ ,^ 
peralniente parlando di tutti questi lava-. , 
ratòri, dico essere più utile che i luoghi., 
malsani siano eoltivati dai mercenari ^ ^he- 
dagU schiavi ( 4 ) e <)he quelli eono da 
adoperarsi anche nei luoghi sani , quan- 
do nella campagna sieno mestieri lavori 
gagliardi i come sono la raccolta dei frutn 
ti^ delk vendemmia , o 4eUe biade » Cas- 
sio ( 5 ) scrive che bisogna in, queste sor-, 
te di genti si trovino queste qualità Es- 
sere mestieri provvedersi di quegli ope-r 
rai '.che possano aostener la fatica, che 
non abbiano^ meno di ventidue anni , e che 
sieno idonei per 1’ agricoltura (6), Si pò- 

trà 
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tant eum cum causa ^. sibi pnsesse ] vqtiod 
sàentia prastet usui ncque illi conce^ 
dendum , ita imperare>i^ ut ■^verberibus co-> 
hercmt potius quam verbis^i, si modo idem 
elicere posìis 6 >?Neque eiusdem nationìs piti’* 
ves parandosi' esse > ex eo erìim potissim 
mum isolere off^ensiones doinestìcas fieriu 
FrafeSios. valacriores i/achmd'um pr<£mis 
dandaque opera ut Jiabeant .pcculàum -^ 
«3^ comitnBas conscrvas 3 e qiàbus ha^ 
hcckt filioii ào cnìfh fiimt firmiores^^ -^ac 
cónìunbhores fundo « Itaque propter , has 
eognatìoncs Epirotica farmàx sunt ‘i//w— 
striores ac carioret voAd inìkiendum volu^ 
ptatem his praifeEiura 3 honore aliquo ha- 
bendi sunto, de operarìis 3 qui pra-- 
stabunt aliqui s communicandum quoque 
eum iissTqu£ facìunda sunt opera * quod 
ita cum fit^ìminm se putant de spici y aù- 
què alìquo nutnerQ haberi a domino . Stu-* 
diosiores ad opus fieri liberalìus traElan-* 
doy aut cibarììs i.aut vestita largìorè^ aut 
remissione \operis\y concessioneve > ut pecu^ 

Ilare aliquidVm fundo pascere, ikeat , aut 

hu~ 

t. 
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frà congetturare se*, sieoo . atti. per. i’ agri-i^ 
edmra , comandando ad essi. opere di maval-, 
tto ^'genere ^ (7} » ' ricercando a. .rjùestt 

jraòvic operai •• quali . faccendeiabbiano. esew . 
guite nellr agricoltura ‘. presso di loro ' pri^. 
maipadrone (8) . Gli schiavimon bisogna 
che)«ieno nè troppo paurosi, ''nè troppo 
coraggiosi'- r quelli' 'che presièdono , « biso 4 
gna che 'sappiano 'scrivere', e che abbiano^ 
unsi quàlche ■> cognizione (9)’ V che sieno 
onestile' di maggior 'età degli operai^ 
dei' quali ho parlato j perchè quelli di 
maggior età", obbediranno più fecilmente 
che i ‘giovanii 'ir padrone (io) Inoltre 
bisogna 'destinare a capi " quelli che sono^ 
periti nelle^ cose rusticane' y poiché ' non 
debbono soltanto comandare , ma ancora 
iigire , acciocché f la . famiglia , vedendoli 
operarc i li inìiti 5 come altresì perchè 
conosca che' quegli' il' quale si è' destina* 
to'à' suo capo ^ I lo. è'' in grazia dei- suo 
maggiorvsapere '(ii)^.''Nè 'a questi capi 
è da permetteifii, che» comandino ia 'giii- 
M', che'^dano- uso piuttosto del. basto- 




-Hr A n it 6 -N 

huiusceirtodi nrurri ahìP^^ ut ^ibui q\nd 
graùus jìt imperatum 5 àut ànìmadcetsum 'i 
' qui corisoiùndo eoruni re^ituat wlunta^ 

tem ì^'àó bérietìòUHtiatfi iw domiiium 

ti .(si^9riD':""^>jiob saaJnoo oiin 9fligh9 

ìioó iq£3 'ab éiiviJls 'icrafnc finger 
saoD slbyp on6niii§9i;y f>bao * [la 
hsiJesirt '3 .(c^) caon»ì oiol 

O'miusb hb oarjcfcr ...!j auloni aisiiiDoiq 
-nrH.u " . „■ is sxfo a 

-.\9iìi ijbj noa 9fioioc{ 5 ilgfì 'ab omsMcfs óil.S 
le dB3D6liB 9inorn;.JH’’J? mq ‘criSJaavxb ox.’“ 
— jsq ìIbJoo Ib àAG'i^ ni óbisq 9 tobaol 
onoa oiiql 'ibb^ ivèidioa ilg ibcinat 

31B910 ;Sfi§02Ì3 . OSSaiq OU30 ib 9 nd 

-ìcnp na ib Bsn&iaqa ifiiaqo iJaaup ai 
-ib i 2 iifiup i , ilIaxJp sAo 9 fc 9 iono srb 
onflBiJoq ,, hlls ilgab biq onaBtengniJs 
jsngosld : iqea 9 i 9 èas, bs ailDOB eidnguig , 
-bI ìb oóiojni iraìasbént loo ipììueuoo ainq 
-bì ario lì ìaiBÌ fib bnoa orio no7 

sb i)lnBJ ónoié Ì 109 ado oasaasq , laobnso 
Ì 8 anoibfiq ieb ario a « Ì£i^isoiqaib Jsb . 
id * aaoisfiiabisfloo ati-'lBijp 

'■ \ 
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v4ell^: voce .iv, 5^;X..qu?»ndo. ci^^ 4 
) J)isogn^^^sqhiva^ ;di 
ary^r^jinolu. layor^ jia^ 

zione i ci^ tS.upis d’ ordinario 44 

origine alle contese domestiche (ii)» Bi- 
sogna animar 1’ attività de’ Capi con pre- 
mjj onde eseguiscano quelle cose che 
loro furono comandate ( 13 ). E', mestieri 
procurare inoltre che abbiano del danaro 
e che si ammoglino coti conserve, affin- 
chè abbiano de"" figli j poiché con tal mez- 
20 diventano più strettamente attaccati al 
fondo! e perciò in grazia di cotali pa-< 
tentadi gli schiavi dell’ Epiro sono Cele-» 
bri e di caro prezzo ^ Bisogna creare 
iti questi operai là speranza di tiri qual- 
che onore , e che qbelli , i quali si di-» 
stingUerantio più degli altri , potranno 
giugnere anche ad essere capi : bisogna 
pure consultar coi medesimi intorno ai la- 
vori che sono da farsi ( 14 ^); il che fa- 
cendosi , pensano che non sieno tanto da 
da disprezzarsi , e che dal padrone si 
tengaho in qualche considerazione . Si 
vK'ò <etì-» 
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rendono più amanti del lavoro trattando^ 
li più liberalmente ò nel "cibo , ò nel ve- 
stito , o solle vàndolii alcuna volta dalla 
fatica - , 0 permettendo che nella tenuta 
pos^àno far pi^coYare qiialciife béstia;' 'che' 
sia Joro 'propria. / a%é.,^se_ai>t fat- 
ta ,(x 5.) ^ -acqiocpnè[ quandQ essi avrà 
comandato ^qualche lavora troppo pesan- 
te f ovvcrb quando j gli avrà correttii trop- 
po severamente ,^àbbiano un qualche sol- 
lièvo cbe iròorf^Ii,* ft che rianimi in 
essala dbfò bùónà Volontà e b^evolénza 
,*r6Ò‘;jl padrone (i6jj ^ 

--39I > w.Jst.p 9 1 p"P £ DI 

: oidii cle;^cp ih XI oioliqto ha i«9g 

^ io»n ^ a» «tfpik 

Ai ohoJliV '• iìiocnt\ »jÌw «unatv 
^ OPS 9 t Ub OlAV 9 Ì 

•oh cfs» hrc-'T'iq ^ fisjuub li ifoa ; ^jcj. 

. 9 :i,Uan £h kiHxaà sUsS n .x 



■ <r. 



«b «ib obolliV .»'- s&'3iéO 
\ji» £1 i vairarctìia offhn» « 

«-r-op t- SÉ é6fi9q a ; 3ion > . >iu» toi i> 

<?3fr G À JvcT 'wANi^ 
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CÀflTOLO xm 

ànnota'zioni 

♦ ?7 l : ■ . . 

*L<h . ^At' C apitolo XVH. . 

Questo è un altro membro della divi-, 
• siooe di sopra proposta al capitolo V»' 
' Secondo Urslno la parola rebus do- 

* po ^uibus è una glossa, come altresì' 
le pàrote che' seguono partcf ' sciUcet 

i'jc* che -tfovansi ^ nell* edtaioni dei Giunti 
vfoe di Ghaióco., quando che Valsone ha 
y] scritto: Atiiintres invocale^ &c., co- 
sì Icggcadosi appunto ne’ vecchi codi- 
ci . Si potrebbe per, altro dire che la 
parola rebus è un ' pleonasmo ^ familia- 
re a Varrone, qual è quello che leg- 
gesi nel capitolo IX di questo libro : 
Atque ea 3 quoe ex iis nasci debent , 
earum rerum ferocia . Vittorio ha già 
levato dal testo scilicet. 

<2} Vocale ; cosi il chiama , perche sono do- 
. ‘ tati 'delia facoltà di parlare. 

(5) Obeeratos. Vittori© dice che ne’ codici 
si trova scritto còonurios f il che giu- 
dica essere un errore ,* e perciò ha adot- 
Fari’pne Tom. H D W-o 

i 
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i ^ 

tato la lezione comune ohaeratos, Ges- 
4 nero dice che gli oboerati si chiamano 
anche nexi , come sioraccoglie dallo 
•an or stesso Var rene nel libro VI, pag.82 de 
Lingua latina : Liber, qui 9uas operas in 
servitwe prò pecunia ,,quani dleòeat, dat , 
dum soivervti nexus vocatur , ut aò aere 
anahobseratns. Pontedexa però ytible che sì 
ritenga l’antica lezione ohaexarios ^ cioè 
« qui ob CCS aliena curant . Quapropter 
* eai opera primum oh nera-, Bi opérarius obce-^ 
•'oqo oara servi in;domini fqndoopus 

jjj^ fciQiqjtit ^ liberi in proprio agro > qpcrarii 
qui itcm liberi , ubi mercede condurli • « 
Nella lingua francese trovasi la pa- 
_2,jj-rola oè^ré per dinotar; oni af^ 

^g(5^fari sono,.pocoi. in. Sfiato 41 Generalmente 
ciò si verifica, in^ chi ha,debiti. <* 

(4) Nelle tre prime edizioni e ne’ codici di 
. Poliziano e della Laui^enziana usi leg)* 
-35! §® - ^ ^'Uiiius: univorreà* hei^ deico, 
j[, gravia loca utìditts .. e^e": itutrccnaris ^ 
aiup< quam. serveis coli &c. Dunque ihoc è 
. soltanto di M^Ot fiele poi è Icwtesso 
che injKiG re come si . vedft irf Plauto 
• AB, J , Bceaìm II in Bo£chid>,^xiz^: 




« a 



Jam- 
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-.M.vrnoo 'jrioi.'ssì &I o?ììì 



oasmei d^/ttmù&ium , i l^inòclert-^ taeìtus te 
olffib sil‘^0 èeeuor -^ ^nio-j ^ ixt^^ arlacuc 

%h s8 .g£^jpei^ansi>' 4ua» tUfeineihefrómatit 

Ua me Ly- 
in» ésì 3.U j ^ewir^iis mihi Qifident ? 
ia aria al TOettt#^ p»è ^Aéie neqUitiam 
àob c ùt, (ìtJ(iite|#r ;?J 
jstqoiqcup . £!?siU o doi-p ■' 

( j)P'Q®é«^è qtìél Cas$ft> Ditttìifei^ *d’ Ulica , 
awqc fl qutfltì'areva 'tfàdòttb' in gteco~Y ope- 
Magoftt il; càrfUginesè ,' é di cui 
tt • 1 “' ‘ ti* è lato’ nel <^t^o cà^^tok) » 

-J»q si r-..570s; 'jtf-.JOr'uA ^L'^nri '„Ua”'T 

<65 àdtiAgticuiturairi ^QcHéJ ì^NéH’isfes- 
siu5 Càmera 3Ì98cGiòétò^ f ad Trcbat. 
O' làediouM sùey^^'f'^meqUe dociltm ad 



hano disciplinami 

ib iaìboaV'i i obiba 



eaìric? Sì; aihll (;i) 



poiè -ex aliarum 
V Ifipaf^éps ,* €6ii''viidrltf- chè si leg- 

^ Pcihtèdéra^ «i Simf lioiuif# f did? cgl i ) 

à oo:W«4*«Wm tdèatós>littè¥aé ? a»«^fitiquis 
oazDi xetiàet#Qift'"dènip^iÌisw hadd "ignoras | 
oìM£lddcrircb^Bum trttpéro?^*if'téì> in*^ paro, 
inpar^Ypc^i\lgi^(pmiS 6 f quiàrr impe^ 
-ansfc\. p a ^ co,. 
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ro. Quid vero inparo, nisi iti alidth p<j- 
hoc est iubeo hoc ab' ilio parali-, vel 



ro 



fieri; ut' etiàrti dicitur im^i^àfè^pecu- 
niam ^ tVÌbtrtàm , óhsldés ? Ab ‘ antiqua 

qu3eiii'Stlil|èVtl de- 
^ Véthaculurt HiitfaHiT^e liabe- 
€St dì^CB^^I' qlU ma- 
. gisfri imperata refte ac'ìdili^té» su- 
^^^^^sclpit, is^sibì^hnperàt^'‘^& ab^hòc im- 
*?""%^erà'kb*®àiscit. ’* 

aiir>-r -jì. : i9}oq i> il * elrcaì- 



Èt^mofé ìtiéolarintt e m^tlit teqnhito . 
il^esio di Vàrrone'dfosse ieraéien- 
^feto^^a Cosa sarebbe’‘chiara-J ma 
'■?atto'^sta°'ch6 'non è qùeàtò némmert per 
Tutti d ’èòmmèritatori àoho di- 
scofe tr.4‘di loro. Vittorio askcrisce 
*^^^^che^^ùesto^^àssb è ab ' sonano ‘èóirf otto 
aie’ vecchi 'bodlCi , chd <^‘TnoltO*‘lon- 
t^"o‘ ^dàlla cortetité^ leiìbré^'’EgH-dopo 
' avervi ^fattoi ^òpra dfi'^hioM isttidj non 
ji3v J«3 di^^a^usfarlo i é' pdrciò 

» ne 'irsela 5a t>rl^ af^li afiri*?'" ^tanto 
' ^"^dice^ ch^ P àntifcd Idzfòtì^' e la'^si^en- 
y ^ teorum ^ m^tns^rèlUjui- 
'^icrtérti , '&d?'^àiigeró^pmsua' 
‘èo che riòri M ièbba'Tare akuri conto 
-^0 c a dell’ 



Capitolo XVII. 53 
,4eir-antica lezione, ^ che si perJereb- 
jgy he il lenipo dietro ad essa,, si é im- 
_ug^43iagiùato che Varrone abbia detto: Et 
Kvpi^. eo eorum e no-vitiis reli , ilio 

ad priorem dominum : (luid faB,itarent. 

JJtrum ad agricnlturam sint dociles , 

inquit , ducipotest 
-hf < 3 ui immediati & imparafi 'ad 

-mi opus/Yocabuntur^ Tunc ènim ex. illis, 
quinam operam in nvim^rat^ habeBunt, 
facile intelligi poterit. Nam irhperatis 
hoc est imparatis , ut supra, reperita- 
■ii pi^o Teparitare , Praetcrea , inquifj, 
non solum periculpm feciendum est in 
illis, qui opetis rustici non ignari, ta- 
m?n inopinato ac imparati ad specimen 
opersc stwe edendum provocantur sed 
etiam in illis, qui inter illos fudes 
_j,^j<adhuc sunt/^nam in,jSUperioribus , ex- 
temporaneum , in istis.^ docile ingéniuni 
not fequiritur^ Imperatos rerum vocat , ut 
óir/jp^tea novitios rei, sed est rcii 

oJnJFo rei. Ita enim fere semper^^cribehant , 
-nD?*Fi9‘i ptimam in ea vq.ce producerent ; 

videmuA apud. Lqcr^tjpm^ Èt^^pud 
-f.rj 2 -^ariu«i }fi_^riuni v^r.s.dsj’lauti^ px pro- 
oTnt^®S9r *»i^itÌ5-.it.a le^tur ^ magni nii 

‘ileb D 3 m- 
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- hlìcai grafia .^QuodcornirtcRtam-quare 
sibi adscriberet Gabriel Faerttuss cau- 
.d ' sa non erat . Quod sequi ilio 

ad priotem dòiTCinuTti y quidìfa^itarent ^ 

dtròs ' hibet archaisMos ^ "p«mus est in 
-f J^'^Vnere qùÌÈ ino, '^ì^c^ls^tuts inulier ; 

est qììis ® aiit qtiK ìtio \ de quo 
^^'^postéà .' Ensiirìè ^’ìnquit , videndom an 
““^^^B»pius ad pfiòrétn dominutn' eaiit , ad 
facièndum: &quid apud eum fa- 
lan ^Qitjirìnt, cessatòrestìc an labofi inten- 
awili’ f^gfjnt . Nam sane , qui crebro ad 

< 5 undeni'àoininuTO cotnmeant , argumen- 
èst' eorum sedulitatcm domino 
®^^‘*sat|s spedatam esse , qui eorum opera 
f ®^'‘^fitjes utl Velit Qnis Iti&y est frequen- 

“ ^^^tissimus'loquendimoduscoraiéjs, ac vc- 

®?''’"tèri'bU8 Rbmanis , ut, qfe^tibihoc ren- 
Kbeest quare huC-vàlisti i 
Ulani fl&riacfio est similia.’’ 

‘Più semplicemente bensì, ma arbi- 
-neq «^rWiaWnte Ursino legge : Eam conie- 

^ adraiHJ' fièri fiòsso -ex^ettìarum rerum 
‘ ad jniorem , 

sì può fcongettuyare^ se sie- | 

-i/TP-'j làvori , e ficeroaiido pure 

ab ^ ^}. ai 
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Capi t o l o XXII. 55 
^57ri,' ai wedesimijquali fatture abbiano es©- 
-l’z: gviite press(^ il padtone . Popma 

ojv < predilige l’ antica lezione , e la spiega 
^■5r' cosi f3 „ operarii (inquii), utram sint 
ai ‘ docilcs ad agricplturam necne, conie- 
fieri potest ^ si alias res impera- 
ox/p veris,,j& ia- opere , rustico e novitiis 
n« r: ^ tironibus si requisiqr^ , apud priorem 
f>B . donainum <5uid iaiìitarint. Repulsi’- 
-ni < «e» secondo Popma y lo ha adoperato 
-nc jnyarronc in quel senso., che Sallustio nel 
bs o libro Vr [Histor. disse : At Lucullus 
-rterii.aiwiifo Q. Martium regem prò consu- 
on.t - le por Lycaoniam cum tribus legiqnibus 
BtO 'r in Ciliciam tendere: e Livio nel libro 
-neu'vXXXI disse : So^is comperto O.rdiaeam 
-t < 'iipetituros Romanos. In vece di apud si 
è adoperato ad, come lo usòVarrone 
.r".''- giJt avanti; Ad te enlm rudem .agri- 
Qukurce esse nunc : e nel libro III ha 
-107 detto : Posse ad te fieri . 

Gesnoro lasciando che ognuno la pen- 
jmj!7^-si a roodó suo, ha creduto di far bc- 
, adottando la lezione dei diunti , 
-oia cVè appunto quella del testo ; ed egli 
obnn la spiega così. Si può, veni re in cogni- 
einq alone deltalepto, dei lavoratori riguar- 

D 4 de 



is 



:■ 

all’ agricoltura^ primieraraenff^ ex 
j „^^iarnm^r^Mm i^er^isj ^{^edcndo . QÌoè 
• se gli eseguiscano a dovere , 

- dai 

, , 0 spali aopo partUi^ 5 a gi«n“ 

' ' E :3qell^a- 

5 r acGpftiynip^itpel 

• ■ g^oro^pac 59 ; ^e . j:i^r,cf ndq ad; essi, inpl- 

i » ^^x^ntj dalle, quali, risposte si potià age- 
^QVpIment^cqu^^egdere ^g.sicno atti, o 

3l«» 8V •’ J^Koltura^ tìiii<re« - 
V ^Qnteder^.^^jqucsto luogo^ si^la ptende 
(. * ^raipeqt^e contro .tutt’^corocgentatori ; 

^jpósUp propesi tOj.^bd^P le o- 

,r Immettiamo ^ Di^-emp ^sqlp., cb-’oCgli, ^Oo- 

novitiis reliquisitio ad priorem.^do^ 
^min^Tn qui^^qMitarevx^^l^ qijiil testo 

- ^^panto locano ,.,da it^ottato 

^ :^4on J «i 

-iriTuttasla^d^^- 
^^cQltà. «gii la ita, consistere , nella pajgla 
■ in . r^i/i- 

- . ,, .qiUs,i^2Ji - composta da ir^uim. e 
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sòèb;iàìrélie' iifegtienti 
^oitc^*iripà{hveitóòV irid^Bsot^k^%'‘r^ ' 

‘‘Oép^f^ ^ f ò'I^yoh S CXlEoàLg323 iJ^ 33 

Pìàdtàdefii * è taritó poco si xida- 
t 3 fcte ’, «hè- noi cf troi^iÀc3f ' tìerprito 
-£5^r;3£ i|utti^likn''dettà‘ -la 'sna, 

àtieó^ itbi nòstra la qliklc 
doitaitr.d^ ^vt^’ ìqrùèsto Vahfàggi^d 
àtìi * àtteità' di codici 'di Vittòriof di 
“^ PoKiiSSò^, ^eS'èdàte^' c ^énetò /'■ "Adó * 

tiàitto^fluifiqtìe là’ l^zione9^JSt iti ' éb 

rum e novitiis yitdìhìjuishtó } 6*b. Vàie 

addire *6^^ éitàf^hiiy i^eàiiiqàisito^ in eo, 
i tW rej o ìri^'^ ^ài^gum'énto , 

^^ò^verd'^ia in ^éricoItaràV Wà»» </uid ’ * 
'juàiiàrent ^ ad pHorefìt' domlhum La 
' tradtìiionie, téhé ‘"■noi 'abbiamo' data ^ *ci 

^ p^r&' tiatiiràtte legata^ ^al^“ testo 'àn- 

^iiìivon’ 

tódbiiófie 'di‘ Sàboùtèux. 

** pobVrè 4ié '■Àéme*^d<^’coiiietììi« 

“ Vfei^U’ilà^'int d«tè'« a^tittìde, ^eìì Idur 
sicotìttitBaaat*»^^8dv*à^s '[d*'tià*^Vàfre 

' gertfe«| Ijòùt’SImoir' 'éBtombbt^’lls“’V^èn 
3 attjtiittèrbfttV-erf'lés- qtife^drààat''yàr 

• c'-. 
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Hsgloles usagca del«nr pay« r€latifs ài‘Agri- 
culture , au cas qu’iU JOÌ<H;l jioviccs 
dans cet art , & en s’ informant de ce 
030U qu’ ila auront fait auparai^ant chea leiar 
nojancien-maitre.j _ irigbrrsfq 
onoa i ■' oriolliV 

(0) fi ui lineria. Secondo Scaligero^. la pa> 
-i9g xola litteris d una glossa poietó ap- 
oqobpresso gli antichi luterai e humanitas 
sono lo stesso : a comprovate il che 
cita un passo di Cicerone 5 de fini- 
bus i Sed- animi cultusUle eratei que^ 
ìdoorsi qxtiàam humanìtàtis cibiis. & Var- 
-700 ione disse*: BraxiteleSi qui propter ar- 
odo ^ tificium egregium j nemini est panlum 
-im modo humanior-i incognims -a,. Ursino 
inp inclina a leggere i QììX sìtu aliqua&c.; 
omoc perciocché, sccondolui, le parole <7uaei 
noiv operarioSf ^uosdixi aonoatate aggiun- 
jnuisvte dai commentatori. A Gesnero sem- 
-fleitJsra molto miglioie quella, leaione che 
rni' -trovali in cinque edizioni la quale 
? dopof7la jparolaj Zifteris yiinserisce la 
“Oìiq copula. ! rf jlup, ■ ,«nil i** 

IHe xn^iNoi crediatoo in^pensabilB in chi 
-hib è. capo il sapere scrivere , colpe pure 
r m che «on sia del tutto ignorante t due 
•o idee 
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Camt-oió XVni. 59 

d’idèe' che abbli^O' espressa nel volga- 
203ÌV jrfezamcnto. ■ . ^ . 

« sS ,'ttvVi‘oVi"i 'i li". :3 fi'i£ :i>o 

|W) Siamo di par«re clve^iii 'questo luogo 
prendano uno sbaglio itrommentatorì. 
Vittorio dice che i vecchi codici sono 
corrotti , avendo essi ; Facillus enim ii, 
"*Ì6 ”^iiam minore, &Oii/ Propone* dà legger- 
.<ji girar» ' minori i così pnre poco dopo 
foclinerebe oa diro»« imitetwr & ani- 
"^*^\madvtrTat\, e pirimeitte. illis ^ e coer- 
•^«VÓeone contro 3 quello ch©^ ièggesi nelle 
-ifiVcdizioni*. Scaligero ' sta per i vecchi 
Tcodicj ,* e rigetta francamente le- cor- 
«j«iv mozioni 'di Vittorio > vuole dunque che 
legga :- Rtcì/c enim iii>j quarti mi- 
l . 0 * 0 - fiotF natie sunà diSet audièntes . Fa qui 
osservare che si è detto ei perii, come 
*^“*òper^ cofttravjo indisse poco dopo: non 
-atot enim èolum dxbere incperare , sed etiam 
^JacerCj utpxcientemimitentur^xiìtxtn- 
^^^^doifacientem^H peritos » Mena igitur 
^ M ìg g l ft a ig c Scaligero )rVarronÌ8 haec est : 
Facilius , inquit , tali & eiustnodi prse- 
ido rfe^LÒ sant ói£tò audientes ,i quam alii 
cuivis minore mata latine dici- 
tur Frateromaiore aut minoreì natu ; 
e»ct. 6* 
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*-iv 6*' wiinorc Twtttóohio est tdandi ci ^ 
fivieqifii estiviinore rnatu , mligoj rnun 
irao/t Per ^rrjohftufcnOStri leggito*i'^scelga- 
-5>\, fio^ ^el la olcziori*i ' <he „ pd»ì il Iprp •; pia- 
Louperàr^ ^oilie. pvirer a aggetto 
iuliflere il nostro cTòl^rizzamentPat ^ette- 
nonrefno ifti varie Iczionif. ,I c<^i§Ìi4ihVit- 
•^eiJtòHci hanno i: FaoiliiiSi’x€ni^U*k)A^^^ 
•'tssrmmorc nredtw idiSo \suntA m^difiata . I 
• -oi 'codiciJ éésenate nc’ Yenetooódiff®riscono 
•-33Ìociò‘ che hanno fei invece di 4r^ Nel- 
-m Ic-trc ptinif ^ediràoniusiileggje 
itiuJius enimo<M5d:quani'visll 
- hipdìMoi:stì1it atbdientes i. e . in 

mi Alda ÌBÌDlcgge viFaùiUus^€i^inkhii% quam 
ttìL mlnorìbus naturAì3<k^su,iM^:iP^diexites : 

, tpaestot è-iil testo comafìemente adot- 
«ii'itatoi^L^xHisi pxopositia,{ dice Pontede- 
-n ya ) inquirctidtMaafriest rbrteYitP? ^P3? prse- 
-tti stenti^ utimdUrtarasequamntif} 

-orqia praenoscere, bportet 
-ixbignitate pharimum^ deletìbittjmtiVarro- 
Ewinem^ ceii'/ip niHiOjdfi Uva 
-ii&iusodéfentUn m forum -^in^iunp-yf ut ^ 
o ÌTi .iààlìiéirt. finali) Veruni J Jotrim ^ pfiirn 
"vinarium ^i&r^cmo{^4€ uva vend«pda 
. -^>^uspìlCionCTa;itcit’f^ qjModp .forjBin jpars 
^ fiB ac- 
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t acéi^itm' Unstramentoram quibus vi- 
num cogl tur -jW&'^en-ìat prò ea{, sive 
! Ambigua quoc^o -Stremi 
‘‘^^‘ìhtiius libVi sententia : non molestG fe- 
éXsVàdtmìis^ de asde ^ ubi quod 
mr)na intciligendura.j de asditui 
“^^^lAortèiqtìàih .proxima narrata est non 
dik)s 5tùlisse videtur: indicare. 

^ • Sitóiiité¥= h®c'de foeta. Asina l irventer 
^^^éHiin^^iaboré^ nationem reddit ^deterio- 
duttt natlonem ad asininum ge- 
'^i^^n'os'l'efern ’opinamur , partum esse! in- 
ùsln^enimils i*' Haud secus hoc' loco oscure 
& 3an>bigue locdtus est Varro%' nisi 
diligenter-attehdatur .^Praìcipitur enim . 
' aètatbto prasitant facilius quam 

■'^°'iÌ3iiioi?«3dGminov)esse diQoi- audientes . 
“®bg^ pajQo; deiéxcusis libris 

“95ijnfeUedltìttofil^ritemtis?Queroietia(ii.pri- 
ex antiquis sine aliqua in- 
‘■^'genii^tiGntentlotttf Et laraen qusa pro- 
•^^telit- Viaotinè curinoq integra* èxi- 
stiinanda Culèetiam paulo attentius 
itrffaèntiqjtìna dittfra in mìhorepiòsi- 
tà j -nGn'iap^ta & dilucida ?, 5 Quod quo 
*^‘ttieIiiB ^òGgnoscGreiS^ossis i^tr'appònani 



V "À It R <5 » e ^ 

ofia: Qui prceshìt'^i etseàoparUre qui 
$rf Utterit^aliqud iirtt humanitate incuti , 
«3^ fnt'gl ,3 mùXòtes quam opefarios 

^uoa di*i •J fùòilius^enim ii i sito hi ) 
'quaitt mìfiòres luttu y di6?o xant au- 
J «?’ dientes . Qui ista tediligenter pcrlu- 
Joib Rtraront, id sibi acciperr -visura est, 
itip <jtJ6d irt èaoribus frequefltius posituni 
ib tidebanf, maiòfibus ftatuifacilhig , ac 
5^- prómptiùs obfemperrfri'^ quàmminori- 
-ts- bus . Propfetea Varronis verba tanquanx 
« vitiata ad «am epinionem declarandam 
-E ■ Immotare coepcrunt) et prinaum sen- 
sim aC circumspefto iudicio , ut len- 
^ vi lonias ; deiode repèntc> & inconside- 
«•irr rate , ut Aldus. Hac; ratione booi isti 
viri , quorom libri magno veocunt , 
Varrotiìaiiom monitum ad aliud tran- 
atuleruiit . . j.' *s\ ~ìì^' 

<ii) ^ Altramenti) «oi leggiamo : f faterea 
■ili potissimum eos praetse oportet\^ qui 
<=c pereitei smt rerum rustiearum^ non 
' solum enlm dehere inparare ^ std etiant 
od? facerCy itti facientem iitùtetur\ uti 
ab aninmdvortat eitm 'Cttm causa sibe 
^ praesse , qtiod sHentia prastet . Nei 

« 0 -: 
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Caditoio XVII. 6^ 
codici di i Poliziano e nel' quinto e 
quarto codice della Laurentiana ki ha 
toi < im-ifetiir in luogo-^i imitentuTj, t ne- 
stessi pure trovasi animadvortat 
-«ilo per aniniadvertant *% Tutte le edizio- 
«•nli ni avanti 'Aido mancano di^^ usu : 
y Jts cosle pure saon si trovano -nei codici 
jmi/J della Laurenziana c di- Poliziano* Qui 
OR certamente parla iVarrone del capo di 
famiglia, ci della stessa famiglia che 
xnBi devesc obbedite allo istesso e - per- 
rnsbeiò non si serve del numero plurale , 
~ne perché rfcacientem. é ^ relativo al ca- 
-fi; po, come jiltresl ettm. <, qmd scientia 
^Tih’ fraestet : laddove le . parole imitetur , 
ilt: animad'vortnt:; si riferiscono alla iami- 

T'nsr? h::;.rÌ4 i .V 

( 12 ) Neque eileis eoncedundumL ita inpa^ 
rare ) uti ■vtrberìbus cotrceant potìns , 
Mrlà^ J Et,: ( l sei. modo id^ex^ 
sup ^aerrffàposii^:)iae^se eiusdem nationit 
rtcJT pluris iffurandos esse ;ì ex eoenim po- 
stiSA 9 & s» m um .sqfera opfmsìxutàs dotMsticat 
lu\ jIerihì«Bl 'àpponioiaianso persiwri che 
ads'c si debba tic^ero ^f. perchè^'lie^codici di 

iaPì Polizicop 4 ideila IlaniM)ziaffit"fi'4ia 
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lis e coerceant ^ in luògo ’ di é co» 
herceat . Vittorio ha creduto che quo- 
te parole si riferiscano all* inqf>erio | 
. che ha il padrone verso ilcapo, quan» ] 
do che , sé si parlasse di questo y non 
sarebbe mestieri parlar dì bastone , 
poiché non sarebbe molto difficile ri- 
duco alle cose del dovere colte sem- 
plici parole. E’ dunque da aignirsi che 
qui si parli del capo verso la famiglia . 

Et ( modo Id exsfàcere posis ) ne- 
-• ^ que : questa era la lezione che cor- 
reva avanti Vittorio , nè si sa com- 
prendere , perchè si sig cangiata? di 
fatti non è difficile trovar de* lavora- j 

tpri della medesima nazione , come > 

per contrario non è cosi facile trovar- ] 

• ne dì vati® nazioni. ' ! 

‘ 'V-O i’. ( 

* * - I 'l 

(jg) Tro^aBos''^tàà£rìofes faciùildùm prcemis 
ad faelunda. Tal è la lezione di Poli- 
ziano e delle tre prime edizioni. ! 

W - / 

( 14 ) Pontedera àppòggiato a solidi fonda- | 
menti legge : Iniciundum volupiatem ^ 

prcefaMorum honorc dliqiio hàhehdOj 
de operaris , quei prassta^urit dXìoSj 

~ COTTI- 
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vum n.€j,5 qucc 

j^-ffSadunda' sint, opera, . Perpensj4 anti- 
<j. .^wifi monuraentis, in quihms inUiien- 
^àum .yoluptatem .& Inicienàdm volte- 
ptQtfim , perpensoqne, Varrgniano mo- 
; w^rp>f qupr multa huiusmodi, traduntux.. .• 
^ yetswtis re^itutis , vulgata ad iniiplen- 

i.abiecimus v i^eliqua 
iUm<,ad .anjiquum exemp.Ium- castiga- 
• ^ otnnis homo 

-*« foque* ad ’'T|iaiora ac- 

•lojc^itnr iniicjpre opbrfet, ait Varrò, 
» hoBore aliquo‘ habendo ^ 
ih *P«® aliqu|i ,.qua sibi persuadeant foro 
ut ipsi. prjefeaicpnstituan- 

i:-. 

♦i»vyf tvttpwo,pt(^ -vo- 

luptatem ibsst da Ip^efsi .•yo/ùntafeTO , 
dicendo che queste parole sono state 

librai : della qual 
•lloff?* ^dduce ^5 (tsempj , uno di Quitì- 
tiliauo,,^e Pa|tjrp di X-ucreziq.' Seal i ge- 
li ro rappezza questo periodo COSÌ; Ina- 
yoluntQtem proefeclos ìn,4iU- 
, G* de operarli f qui 
^ aliquòt I . e condanna che 

j, si sia s«9i^|||^ per volunta- 

fa^rfUie Tom. II. ^ ' E tem. 
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tem . “ Adhibenduni est calcar ( dice 
egli) inquit , non solum si praeÉpQo- 
rum aliqua. habeatur ratio sedj& si 
ex ipsis , operarii.s prsBstanliq^es quie- 
runt, honojre afficianlur^gt^rsìno legge : 
Ad iniiciendajn voluntateni^pi;(ef^pto-‘ 
rum f alUjuù honor.(?^^habendi su}U J . vale 
aire,;^^c il padrone <?o|mei:^di qual- 
cbe onore. gli operai ,, questi oblbedi- 
ranno piu volentieri a’ suoi comandi* 
Ma Ursino dall’ aver trovato in un 
vec^biq codice : A<^ i^iicf endam 
ptatem prxjeHorum , vorrebbe che si 
leggesse ad eliciendam Voluntatem pras- 
feSiorum . Popma sta per quest’ antica 
lezione , e la spiega così ; iniicies 
( disse Varrone) voluptatem & lubentiam 
operis rùstici , si & prsefeftorum & 
operarioruin prasstantiores qui serunt , 
honore aliquo habueris . Cosi ap- 
punto ha detto Cesare nel libro V de i 
Bello Gallico : Quos proecipuo semper 
honore Ccesar Tiabuit * A Popraa per- 
altro piacerebbe di leggere proefeHos 
in honore ; perchè Livio nel libro 38 
disse : Chios agro donarunt , & in om- 
ni pxoecipue honore habuerunt # 

A Se- 
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•f. ^ ^ ^ 

Secondo Ursind le |>arole de opera’* 
sono ^da tevarsi / é' la toce aliqnl 
^è da cangiatsi‘ in à/iòs', perchè così, 
égli i''sì 'trova ^in'tin vecchio codi- 
• perchè 'dòsi ' “pu disse Catone 

'^’^'làpp’ffessd hTotiio in proposito di educare 
alfiVj . £gtiuoli Non sotuTÌi , qui primu^ 
'■^alieruirà te prtestat 'aUos’y sed, etiat' 
sìt iecuiidus ù ieriius / 

iìri'it- - 'C i.'' '-' i. •'*> - " " • ' 

• _ ^ ' * ■ *^ * ‘ ' * ^ 

(i£i) ètuiiodores aà opui /pascere liceali 

'‘^' '^' hutliuiuscemodì rerum al iis . Nelle tre 
aprirne edizioni j in Tolizianò è in tutti 
i iodici^ della L’àufénzià’na matica aufi 
à 'iorfd^j ‘perciocché nella p'àrolà 
^^^^htiiuscemodi ' vi è ' frammischiata la par-* 
^^'^^iticella'ée, ch^è tolta da xxì c che si-* 
^ gnitìca 6* p é'c^ perciò' fa lo stesso 






Mdhcà ^ éècohdo 'Ordno/ il* verho' itf I 
'‘^'VitHid.e 4i' legga t'oHslando * 

>i .. C .1» •Ì'l5:.b Y 
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De numero fenjiliae rusticalis, quoti^ope-i 
-TiriSi,quisquej:ager qpliipossU , &dcmo- 
i\% do cuiusque . ’• 

, on»s^^o 

I^e famìlìa : Caio dirigìt ad duas metas , 
ad certum tnoduìn genu»:<satìf^ 

nis.3 ^cribeiiJ^de^ oli^tis 3 vinetisi\ut 
dua.svfoTfi^^f’'^ •s, 'unam in qua pr^ipìt 
quomodo olwctuftkiiOgn iugerum cckl» in- 
itrutre \Qp(Xrtea!^ . DUit] enim ìn^ìcoi modo 
JiAC'y. tmncìpìa xiu kabenda 3 vilicum,3 vi* 
Ucam^ Op^ràtios{r\ bubulcos ni 3 asina-* 
r'mmiy ^uhvkum i^ opilionem n Alteram 
formitlm scrihitide vinearum ìuger'd^s iceri^ 

' utdicat kaberipporter^ h^^xv^manii - 
àpia 3 iìiUicumì^ ùiìcam, operarios.x bti^ 
bulcimCy3 (asìnatiumiì-^ snJbulcutn ^>f Saserna 
scribìt 3 .satis ^ad tugerà viU honónlYk 
itnumi^ eaod^b^AQfumilcOjtfoder^ diebus 
XifVjy, ^ametà ^uatex^\ operis. stxtgpici , iu*- 
geni p<^$i$i^^d nlinquere seìoptras xni-^ 
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numero ddià' famìglia rusticana i coA 
-ofimnté opere\si'può coltìmre^ogni ter- 
reno : e qual regola é dà ^ usarsi in 
ognuno* 

c \n Vi-, ì’'.:v"'a; j 

Gitone si efà prefìsso daè scopl-ititorfla 
nui&ero' della rfacaiglia j-' 'guarda vii cioè? 
aìif:estensiotìe -della ^tenuta - e^al genere di 
coltivazione ,'5 cui > era ‘ destinata ; ' e propo- 
se il nomerò ' di > pfersòne- per d’ oli veto' ‘ ift 
pel .vTgnelo , t <|tiali‘ 'forinole • per ’ ogni al- 
tra '.specie di’ térreiio Neir ona pre-i 
scrive il ntnooro delle persone , delle qua- 
li' bisogna fornire uh oliveiò di CCXLj^ 
ji^eri'i Egliidice che data questa esteti^- 
skàie, ^iefobbono averXlII schiavi $ eiqè> 
un'^ casfoldo rba cas«»lda'V’ V r óperàh'J 
ML'bt&àchi^^ i^^sitiaìo, Itporeàio jTpei- 
oob«o fijiioli^aitra' forfj^ chè^ presoti 
vé , 'Hgnàrdà'^^'vi^ttih ‘di 
e^xike.M^e ^ folinq .tó^ifeti^XV 'sdy a vi f 
"^5 ■ E 3 un 
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valetudini 3 tempestati 3 ìnerti£ 3 indulgen^ 
ti£ . zicjNivs j ììoruni nèìitèr satis dtlùd^ 
de^modulos f^Uguit riobis p~Quo(ì Ceto sì 
vdhiit^o ( it ^dcbiMy m^próportioke ' 
maiorerrt ftìhdùin^véVmnbrèm adderému's \ 
vel^demeremùs^ ^Ira fanuliempdebutt ' dì^ 
rèrc^W^M vilicarn Wquè^'^enm si 
Tfìifiiis ccxi, ifigèrà oliveiì colaìs f i ttón ipos^ 
Si^^^hfhìis tino vilico^’Aabef e net ^ si bis 

rdfìh 'ampliorem fundum^^ aut eò plus có* 
iit^ 3 ^Ued^huo iéilicì 3 'aut tres kabèndi fue^ 
rè]f Opèfdm modo f O* bubuìdfpro por- 
^óhè-'demend^tèl addendi > ad minore s 3, 
ìriaioreséè fdodos fundoriim l^' hi quoque- si 
sirndis bìi agér- ita dissimiìiSf ut 
tùtus arari non possit'^i ut jz sit confra^ 
gosus 3 àtqùe*"'arduus 'divisai minus multi 
xipus suhPòoves"^' 0* bubulci ,^^Mitto tllud^ 
i^od^'hdduni^}^nc(pte utium3 nec modieum 
^fòpòmit^^ ccXL iiigerurn . Modicus enim 
Xentt^a y ^ ea' -i^^ ìugefum 3 e 'quo quum 
^~eàtdpdrs Àf èddxL , qu(t de cexi 'fife- 
jnuhtùr y nojf bìdeo quemddmodum^'ex eius 
pracepto ' dmm sextam partem ' ; <5r' dt 

^ a X.111 



I 



Di'”' 



C VP I T 0 L o j XVIII. . 2 r 

un CS^taWp , castalcja,» I bifolco,, j 
afiinnio , I p^qQWO (4) Saserna scrive cb^ 
peir ^ym jn^ri . sufficiente 

fr che 4eve lavofarU e^ntrp XLV giprjji j 
panj,\jnq«p ito -^quattro - giornate^ si ^ possa 
lavorare ogoi' jugero . ( i) 5 ma egli dice 
ohe lascia \da, 'parte XIII giornate pei ca-. 
si.>di «aalattiari» di ,oattivo jtempo , ,di,svo- 
gHate^za^e di riposo. Nesaon per altro 
di,q^ti,"dne autori ci ha^no^^a8ciateIdr^ 
mole' abbaataozia chiare v{6). Che se Ca-r 
ione ha , voluto { come 4eve .averlo vo-^ 
^oto ) che la formola fosse in propor?^ÌOT 
«e della, maggiore,, cornei puro doUa rairr 
«or estensione c, del terreno , debbonsi dun^ 
que.. accrescere I e diroinuir .gU operai Inr 
oltre nonijdeyeja^r .computato*, tra la for 
Aiglia n^ rii, castaido »;nè la castalda (7). 
Impereioeehè te dovi , coltivare un olì- 

•veto minor . di CCXL. jngori ,. nqn potrai 
far 'dhn^no^divBon avere almeno 
«taldo se i tu, coltiyerair *.qp; podere 
4ne, .0 tre^itoltó.più grande, devi 
ciò avere ,due,s^ 0 ,t?f,;ì.ca8t^ld>,.^P^r^^ 
uiT ' E 4 "pi^^ 
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xsfì^ mancìpììs nìhHo J»z<7gzj ijt vtlicum ^ 
tSTìvilicam removero quemadmodum ex 
jci sextam part&n demam \%Quodoautein 
aìt in c^iugerìbifè\n}ìiìcarianwpus\ esse 
mànàpia si quìhhabebìù cetiturmm ^ jqua 
dìmidium vinetìi^dimidktm àhvett^’^se^ 
:quètur'j ut zduo vUìcosj > « Ù* dms • mheas 
'iabeat : quodzest^dcrìdìculitm^ Quùre alia 
ratione modus imanàpiorum ^nerat'm est 
arùinadvertendus >oc>^. ma^is in hoc.Saser^ 
ha probuTÌduS fOiqui ìait singida mgeraqua^ 
^temis bperis imcn operano ad confiden- 
':dsuin satis èsse Sed si hoc in Saseriue 
-fundoimì Gallkrsatis fuit ì, non continuo 
óidem\m agro Ligustico montano . Itaque 
-de famìlia mapiitadme ^ <3* \Teiiquo in- 
Kstrumtraop' cóiìmodisànie ^ scks , quqntum 
jfiaret si trià animadverteris diligenter, 
Jn Vidnitate ipnedia cuiusmodi sin t ^v ^ 
oqaanta ^ (S:*^ 'quot qtiaque - ìumànibus . co-^ 
Blanttar-} '<^}quot addktts dperis aut demtìs 
IWBìusìdutdetmus habeas cultum , iBìvium 
éénim :nobisy-ad culturam dedtt natura > ^ex- 
/ferkntiam , ^ imtatiohem Anéquis simi 

SBTt , . agri-^ 
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tpiii yi operai bifolchii si' debbono ac- 

crescère in proponzionco ideila v. grandezza 
vdèL vfondo ^ ( 8 )i, Paritneste > ili numero \di 
«piesd'^devecadmtamvaliai 0 et alln 
tm^ggioie estendoiie^deÌAf<^di purché il 
<fcrr«QO)'SÌa :siiiinle peri tutto ;">inavflè poi 
é iéosì diisimifejtche nonopossa. ararsi dn 
4btte'^le $ue impartì 'V' per esser pietroso « 
interrotto' montagne:vs^ in.sallora sii ri^ 
cercano ^più pochi buoi leV bifolchi (9^. 
Ciò interpongo.,'perchè proponendo CCLX 
-fogètivper 'misuta comune , non si è pun- 
itto servito d^una misura ..che ravesse ivi 
onome' noto , ecb.\ha ecceduto t> limiti delT- 
:la più c grande i\posse 3 sionò (10) 5.. perchè 
-la possessione Ja>vpiù < f^rte èv^la c^ntu^ 
ria {if)r ed. essa è idi GG.jugeri ora 
.se V per '.formar '.questau si levano .via^X^ 
^g^ri i'i che sono ,il sedicelimo ideila ntì- 
-surav^di' CCXLvj'^yk) non ' veggo secondo 
lil metodo di ^toneV.^ 'in ^ qual tmanieta 
: potrèi . levàre ila ' sèsta rtparte.. dai v. XIJI 
- schiavi,* coBievjiQmineno^daXl y poatoehè 

levassi. dal\XUl;VÌi^^a«aldo.,e.i*k\ 

stal- 
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agricola tentando pleraque constìtueruntC^ 
liberi eorum magnani ^pariem \ ‘irmt(mdQ , 
ì^os utrumque facer§ debemus ^ 0* imitari 
ulios j aliter ut faéomus ^xperienti^ 
tentare^ quiidam i’ sequentes non odeam > 
^ed ratìonem aliquarn »* Ut JÌ altìus repa^-^ 
ftinaverimus i autminus ^ quum uliì^ quod 
momentum ea res hubeat* ut fe^erunt iij 
in .sarìendo ìterum^ 0 tertio^ 0* qui in^ 
sitiones ficulnas ex Vftm tempore W 
eiitivum eonttderunt<, n\b li ^ 
il < l'i-; % qIo^ n« 9Jn?>iorRrt3 6 oas^i’, 
t-^irrc’^ oijjjsup oaiaib iioyi:l ìv Diiiup 
«He sbfaeoog ób aa cM ‘(-f ‘ y ^ 
fiùù »(^i) £if[e0 iìHaa cjgdh?. £n'i:ja^>3 ib 
..‘rtóiiel lan absjDtia oaaoJa ol óio't:3q 
«-iia la Dmo^rii óiboi^i • (^ i) ooìjauijul 08 qi?j 
rfli o'Tjle bigo bs a». £Ìi§i*aGl jiihh oieM 
•-firrufi fiijp oasd bilofli ieiqea otuaniai^ 
02 , fnab' 37 voiq nalisofn *, a oi 
t{\i) S 1 Ì B oacisnoJie ifiicl ojfloca 

-òlaaoieo ÌGi/p ib o jen/Xiìn -,kc/p ikvéoia 
Àjnet/p floo 0 j inioiv halx>4 i ocrob 
■0. ; rJaoop ib onun^o ivuloa ia immoti 

^£Xjp CA- 
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Ca^pitoio XVIir. ^5 
ètalda ‘Quello poi , eh’ egli dice rìgujo» 
dó ai- C jugeri di ivigne , pei quali-fetHi 
ji 5 ihestiéri XV schiavi (12)/ Be. jdcunQ 
éVésse-una centuria ^ di cui una metà' sia 
a vigne ,''e V altra ad olivi , ne seguireb 4 
be'^che dovrebbe aver due castaidi e due 
castalde ( 13)3 il che è ^ una ridiedo^à ; 
Laonde" in'altra maniera bisogna* deter-« 
minare iif generale il numero degli;; schia^ 
vi: éd in ciò è da lodarsi roaggiormenta 
Saserna, il qual dice- che per lavorar un 
jugero è sufficiente un solo operario , il 
quale vi lavori dietro quattro giorna-r 
te (14). Ma se ciò accadde alla tenuta 
di Saserna situata nella Gallia(i5), non 
perciò lo stesso succede nel terreno mon- 
tuoso Ligustico (16). Sicché intorno al nu- 
mero della famiglia e ad ogn’ altro in- 
strumento saprai molto bene qual nume^ 
ro sia mestieri provvedere , se diligente- 
mente farai attenzione a tre cose (17); 
cioè di qual natura e di qual estensio- 
ne sieno i poderi vicini ; e con quanti 
uomini si coltivi ognuno di questi j e 

. V quauf- 
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quanti aggiungendone , ovvero quanti to- 
gliendone , si renda la coltivazione mi- 
gliore , 0 più qiattiya , Imperciocché la 
natura ci ha mostrato il bivio da seguir- 
si tteU’ agricdttirat' P esperi enzaaer lUmi-*-' 
razione . Gli '^antichissimi agricoltóri han- 
no stabilito molte regole collo sperimen- 
tàr'^olte cpse^,'^^e^ì loro figli ne hanno 
stabilite una gran parte ' imitandoti' . Noi 
dobbiamo fare V uno e V altro ; e im^re 
gli altri I é far qualche saggio da noi stes- 
si , onde trovar nuove cose ; non dobbia- 
nw) per altro camminare a caso', ma es^ 
ser guidati da una qualche ragione (i8): 
per esempio se tornando a pastinare più, 
6 meno (19) profondamente degli altri, 
filale utilità indi ne ridondi. 'In pari gui- 
sa sperimentarono quelli che sàfchiaro- 
nq^ ^ le due e le tre volte j come^-purej 
fecero quelli che differirono gl’ innesti dei 
fichi dalla primavera ali* estate d ^1 



ìijp érfaisq ailgivBiBm sf ìi\ oiagilfioS (s) 
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•.\T - i'*' c*,/ /''•‘Trrrr. 

- " A N N.O T,A ,Z ì 0 N I , " / 

-:;JT o;:(:'\'ì ‘x^'o:* ci < oCiObnoilg 

cr - ' v; L'^i,'cÌ*i.ixòio’XVnii 0 <3™'l8 

'fa J.O OiVid li OiC'iJc JU! Cil la ilUlUT 

(+) iCàtoaCi. parìa qdeir qlm'to nelc capitoì^^ 
^nc; -3oÌ)X,|<S;yel vignctc?^ npl .;Xr.r) . euoixM 

-fisniVifìq^ cHo oiinrrt o'ilkl/ua on 

(?J j J|a viia, ..Teschio ^^codiee.Jia trovato jUjsiifPt 

.. -r. àopo subulcumi, saliclarium i. , t 

( 3 ) ^'^iiestà ‘‘citàzione^noii è "esatta '^'ppicì^' 

' Oafòtìe- né anrtmette ' sédici. ^ ^^3 

~c:f_'ùioi; Xion :f> 2 co e>>OL'n ju cbiio «13 

(4) ^^ Ancor ^ qui Gatone: 1 vi framniettb 

oibici.rp l’aii r:.L> i 

\ù'j' o“r:i.'33i;q /• al'nf.-tMoi r-.r.r 'rj 

operis ^aingula^, Goliiraella nejt, 

. libro U, capitolo IV,. sviluppa questo 

ir-" . j. ^ir Ì- ■> i 

' luogò di Varrone . ^ 

-'O’ini.’i/'iGg srl'j .ir «rn ccoijGjiliiri.ur.'JZ R’ì 

• L i. 

(Sf ^ictMìcs’ . In ttn^ vécéhiti codice ha trò^'^ 
f. db i Ùrsiirt^ soltanto^ tai lettela iniìtia’^ 

le L cfa«^^ 7 fàcilni«pte .dak; roar^rieìrA 
passata nel testo. 

( 7 ) Scaligero fe le maraviglie perchè que- 
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-im sio passo corrotto sia sfuggito al di- 
»*X9 ligetìtissimO Vittorio . Ma' y com’ egli 
éongettura > Vittorio si è“ contentato 
-o: di render cónttt iiòlàmcnfé della mano- 
0 ascritti lezione^ Scaligero dunque nort 
^ «.dubita che Varrone^noil abbia scritto 
così y. Quod Cat4 si voluit '^ uf debiùty 
*-ba uti proportione : ad, maiorèm funduni 
<^1 -^et minorem adderè vei derrièrè' f extra, 
0 itfamUlà debuit dicerè ♦♦ •Nani 

vj.i3( soggiunge egli ) ad maiorèrti fundum vel 
o- ttiinoreiB ^dere, vél demere ^ hoc - vo-< 
’U) fcatt uti proportione i Uki &3ip8uai est 
Jsb glossema < ” 

**ii.*- Gesttcro cosi spiega <^est<i passo j 
n '' Simplicitér hanc senfentiam puto, quod 
fci Cato voluit ùt ( Itti enim coniuri- 
Elioni vim habet ) proportione ( vel 
ri pr^poftione y cum utrumque candertl 
‘divini habeat ) adderemns ad maiorent 
’-i" iundum ^ vel' demeremùs de' minóre i 
*^''pixit minorent , vel quia corrtplóxui est 
ouiuframquc diflionem una formula , quod 
sH iìyllepseoagenus dicere possis • Vel quod 
■“i tjjV àd retulit ad proportiond . -J'»- 
'■ Nói però leggiamo i ^uod Cató sei 
. Voluti ( uti debtiit ) ‘$it pfopor^tiàne i 

• ad 
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w! iid maiorem fundum , & minoretn ad-* 
xIp dcrtmus , & demeremus » Vraterea ex* 
familiam dehiiit deicere Vilicum 
-on 6* ’vilicam ; E primieramente ite* co- 
nor, dici di Poliziano i della Làurenziana t 
oJJj hel cesenate si ha slt proportioney e 
belle tre prime edizioni ut proponio^ 
jttir nerti in secondo luogo 6* minoremad- 
, deremus ^ & demeremus ^ come per ap- 
punto hanno le tre prime edizioni e 
l--: tutt’i codici, tranne il cesenate ^ che 
o- ha ‘Ut minorem . Aldo ha omesso 
proeterea avanti extra, di cui non man-* 
cano le tre prime edizioni. Qui è da 
riflettere che il verbo sit è da riferir- 
1)1 si alla parola anteriore modulos * Il 
jÈenso dunque è: i2uod imodulus sei vo- 
luit Calò ( uti debuit ) ut slt propor- 
m- tionefiod maiorem fundum & minorem 
àia addereìhus j 6* demeremus « Si potreb- 
. ber© addur molti i^esempj per confer- 
' ■r-mare la maniera di dire quod slt* prò- 
bàìportione: ci contenteremo di riferirne 
Ì)(ì)-altJuui é Cicerone nel libro VI delle 
lettere familiari nella lettera XV, dis- 
j,. se .* Fae, animo magno , fortique sis ; 
jfflel libro XIV,^ Lettera IIL Fìsonem 
i no- 
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nostrum mirifico esse studio fin nos : i 

X parimente nel libro XVIj lettera XIII : 
Incredibili sum sollicitudine de tua 
valetudine. E' piuttosto elegante la le- 
zione del codice cesenate utiminorem, 
in luogo di & minorem : Varrone.stes- I 

so se ne servì parlando delle lepri : I 

Paucos sei lepores. mares, uti foeminas 
. . intromiserls . 

(8) Ideo duo viliceì y aut tres habendi. Fe- 
' re operavi modo , 6? buhulcei proportio- 

ne addundei . Questo testo è per ve- 
rità diverso dal nostro ^ mi esso è trat- 
to da puri fonti ; pejrcl\è nei codici di 
K Poliziano e della Lanrenziana si ha; 

Ideo .... habendi . Fere , e negli 
stessi^ come altresì nelle prime edi- 
zioni bubulcfii proportione addundei .* 
laonde demendi vel sono aggiunte pro- 
prie soltanto di Aldo . Fere si prende 
alcune volte in significato di plerun- 
ijiie . Cicerone adoperò 1* avverbio fere 
in questo senso nel libro II de Invent . , 4 

dicendo ut fere fit ; come anche lo usò i 

nel libro II de Oratore : Semper fere ^ 

■r cum aliquo rusticari Dice Varrone 
»■ adun- 
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CAPIfOLO XVIII. 8, 
adunque che il numero degli operai e 
de’ bifolchi è da adattarsi per lo pià 
' all’ estensione del podere ; perciocché 
•» chi ne diminuisce il numero , mostra 
y- chiaramente di avere sbagliato nel nu- 
mero .• e sarebbe tacciato d’ imperito 
chi provvedesse per una tal data te- 
' • ruta dieci operai, quando ne bastano 
quattro , e che perciò fosse nella ne- 
^ cenftà di levarne sei . _ 

(5) ^lnestltadissijnills.1 Scaligero ha prete- 
so di ''aggiustare- il testo nel seguente 
. modo .• JSm «SÉ ita àìssimiUs, ut totus 
. aravi 'non possit , quod sit confrago- 
\ suss atque arduis cllvis. Ma in veri- 
‘ -tà è da leggersi : Ad minoris, ad. 

, maióris modos fiindorum iel quoque, 

• sei sitnilis est ager . Sein autem ita 
deisimilis , uti arari non possit , quod 
^sei confragosus , %tque arduis cleiveis , 
■meinus multel opus sont boves, & bu-~ 
hulcei. In tutt’i* codici della Lauren- 
ziana e di Poliziano si lègge : Ad mi- 
norh . . ili -parimente ne’suddet- 
codici e nelle tre prime edizioni si 
ba : Sin alitem . ... uti arari 5 dal 
Tom.;l f 4he 
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che è facile congetturare che sin- est i 
e totus sono parole di Aldo t sono pu- 
re di Aldo ut si siticoìifragosus , e 
arduus , diversamente leggendosionegli 
;;i accennati codici e inelle tre pTÌmeedi- 
mÌ; zioni.j Aggiustato in questo mòdo il 
,r;. testo, il senso è chiaro ijf pi tre H essere 
. - genuino ; . -i iaoJfiU alurmot nt 

_o p o»U !Trvee 1,;. TutÉmei; 

(io) Nel codice cesenate si hi imcio;cpet- 
le tre prime edizioni,*' in Poliziano e 
in due xodici della Litorenziana inltio» 
Ncque modicum in tutti , 'nel solo Al- 
o ■ do nec modicum * Che inlclo si scriva 
con un sola i^di mezzo , ri ha da Ci*-'. 

-L. cerone -nelle lettere, dicendo: mt- 

“il. hi in sermonem inieòisset ^ sei velie 

• . . Asiam •visere s altrove iDÀBrufd cuni 

S£cpe ÌTÙecisseTiL de\ o'^hr\ot» 

'fa ->r r ; v»6ir*'SiJÌ ;I ^ 

. (rt)' modicusy.enirrt ' centiiria hoSiamo*’dovu- 
, m ti andar pere le lunghe pef^tradurre 
tiii questa passo , che così èp spicgato da 
ì fiiirGesnppi . Credo Tiiodiirs t post 

ouì;- ViSoriumproditos.iìbEOS inséditJjf^hal— 

-emrimaiesse typographOTtìm : irtìprot/idc re- 
petitum , Modicus modus fi tiòc- èst il- 

M-p s ^ 
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ÒAFIT'OLtì XVIII. 8^. 

. S>4© J tnodfls ( '3cholastici ’ quantità^ 
-aqtsnt ^ àìcha/L i). qàii moduìtt 'aliis prse- 
3 {h«t ,;itnfemtirà 7mcns'urans & • iforma 
i^§5iioÌnilans j csi écncttriatiCC? iugerum^ a 
-iba^Oi immero làexta pars modi" Gatonia- 
It céi abestfjidestfXL >• itiequè tamen ap- 
J>T5^faÉetiyi. quooEódo da rsimimà -hominurrx 
in formula Catonis propositi sexti^ pars 
dematur , uf servar! adeo queat pro^ 

iz .j=•r^ -oibo:, tì 

3 oncBélrfèderàjincIini) à leggertf-réo^ : E 
. 0 j 3 ìqUo rtam sexta f pars ■ àòsìt ea r>XL qua 
“■l-^ dèf?^(rjE£fr dì^M-ilTltUf *,U 

SvnDS i? f>\'' ;rtj ■ ?fj*3 , 3 ttv' 0 !l.'nvfT ^5 
Nomi) 'de^ nuMeris ffi*ì caàiàuyi scita que- 

-m to.'kogé senta ^la particellasìin. j.'^.Cha- 

a^lsjrisio il8l!> Ii:broj I-v iuger&us 'quìdarrt, 
in ; •• :>Gmmlhar gdI il ti r^dicenditm putarie qita- 
si sìt boc^ iu^rq tamqucak liaa tu ber . 
Varrò R, R, HJ), j; iugerihué sape di’- 
-nvoéiji gtr if[Bod ixt i^ptc' ^desèeridit^ 'U iuger* ^ 
37iti’l5tiitw5ar i ;^N(mìo ‘ ciò’sqita senzst in , 
eS cqaflBt^qùe' fiCMi sia (mestieri] levarla ^ 
!3C7ttAr^^aid6<raI «i&tìiiièro .degH 'Baiavi 
-'lBrf(HQjl djsoórdardk^ V'drtoney ‘qotófénque 
-31 jifidJo s steìrstvrCbitèise ^ :^v^^il£ lalllle»• 
-li ì^.XiVL ^ubow ^ìr,ro^m . nrnrlj^iT 

Fa Que- 
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V A & R o ÌT e 
Quanto luogo per a,ltro è 
si altramenti : ^Qitod, ,fi,uteiTL in C 
iugerlbus yeinearuxfi opif^s^esse ^y^.Man- 
cupid -, sei , (juis hdl^blp^j^c^^tdridTn , 
deimidioìn ye^n^tf^^ÌMÌd^ipip> olei-' 
-^uQyeti^ iecueretur y utj. dua'pilicq^.f duas 
"•ni ’vìl.icds liahere tfc pri* 

Y». me edii&ioni e nej^, codiai di Pojiziano 
e d'CllR LaftfCQziaHtt manca sit avanti 
f.: a deirhidiom, e questa pav^^ fi tu« di 
•^3i Aldo: /loòere. deòere^- ^ijegge nelle tre 
:, à, prime edizioni, AI- 

do y e habectt^ in Vitjo^àp ^ 

J .progresso hanno messo semplicement 9 

Puw habtìat.f ir OioK ... 

•«''bqpi'K •,;*;lb*d i-ii'-'i .a 

-(zg) Avanti Vittorio si leggeva duas vilicos , 
così pure jn Stefano , in Ervagio e in 
è^^jaltri ; ma .iVittorio coU’,appogS*o 
antichissimi codici ^^ha restituito .al te- 
sto duo 'vilicos ^ e così pure ha trovato 
Ursino . Ghe,le parole ambo duo 

i)a sieno i^lle volte coniugate dagli , a^ttìchi 
ala j; ìScrittorà ; ngcifanno ^tep.tltuon alcu- 
ni 'iCserap],, che qUi * 

Afranioi^ parlando dhnwi^o) ÌBr 
AH oie^>ocas ^nos ambo ad. 




Dlgiìt^.'KJ bv 



Cucile 




C’APltOLO XVIII. 85 
»* Euge 0 Charinci ambo op-* 

^ portunc "vos "volo. Virgilio nella Buo 
colica f Nam scepe senex spe carminisi 
Luierat : e iiella Georgica : Fe- 
iiljtìi ubi duEéores cicie re-vocaveris am- 
o E riguardo a duo Q. Claudio Qua- 
drigario presso' Gellio disse: Cum in- 
GallUs quidam'' nudus , prmer 
'^^^'*^cutum^‘'& gladios duo' torque atqu& 
il» decoratus processit ì -Terenzio 

^ Adelph. Tu illos duo olim prò ra tote* 
'^abàs tua , 'Accio nel ' Epinausimache ; 
^ ' Martes^ armU duo' congres^os crederes, 
k Prèsso- • Charisiò Instit. Gramim.'lib. I, 

e nel libro de Analogia si> legge che 
gli antichi hanno adoperato ambo , e 
' duo’ in ■ luogo di: ambos c/ duos ; e per- 
éiò ‘-alcune volte fanno male que’li- 
' irai*, .che vogliono in questo proposi- 
'*to correggeii gli antichi’ autori t 

, ev. .'o'ùv' c-'L c: 

UkYQuòd alt singula, Ursino legge t 'Quod 
‘aitsingula iugera (piaternài operas ad 
€onjibiendùm\ ’Di'"soprà* in- questo 

stestfó.' capo Varronè' avea 'dettò-s Sa- 
sèrna isorìbit 'satis' ési0 ad iUgerà Vili 
^homimm unum opera , secoitào Pli- 

^ . F 5 nio , 
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^ è il lavoro che fa uh' Itìimo in 
J’"' un giorno. 

l3; ' ilfi LuBri .nanonfiV 

(15) Sétt m ^Sà^erno? ik Ga*> 

' lia {uitr. nel nostro' tèsto Si è ^fegiun- 
iu 0229 .lirtoq ' ,3.'; . , 

io ^at 15 7 quando .che 151 P sonò ppve le 
-nsnil'^n.^ tL 

-dizioni,, Fmt in ouè«o ca- 



tte pnnje .edi 

I’^kVÌ' 12 :ou 



12 .ou >• iHd.'3v- en yj, 
^ so fa le ,v,eci evenit , nw ^ual 



emo;^ , t> ,kI ,bv^. eoaBn ^?tc , 7 - , 

so Io adopro wcerone nev librq v ad 

Atticum , Epls£?XXtI, ^Aicendò\ Si erit , 

■ut -voliimus : e Orazio nel libro III 

delle Odi Od^l: Est , ìàMjró ^ir làttus 

òrdi/iet \ 4 r 6 usrh 5 ÌiÌciÌ',''S).'adòpeTa an- 

■ * in^ sigtìificatò Mi'soZeé^ cònie lo usò. 

^ Glcéfone neìlà lèttera ^ XX del libro 

-OHE familiari : Q^ùod si , 

-ntrqq-.c tifili ‘.uOiih -,b ,ìjik_ :>ifi oci 
^ ttt es, cessaoLs yHacessam • 

-ab ano obÓBtrp {OlofiqBD olaanp ni o* 

t yt< Enor’iyi itr;amuila ìiIIb ^ . 

(lo) In agro^Ligustico montano , Poliziano 

mette Ligusco^ due codici ^dellà Lau- 

renziana hanno Ligus comontano, os- 
-UllO? ..-'/lolioe ?.i ypiin ^5iai5 ‘ . 

sia Lignsco montano s e nojnentano in 
Eri I oTmitift.'ia oìsao ^ inp' ? W eui* • 

. -f., vece di montano le tre prime ^dizio- 
iou : a22iD4^h;iBr,f;^ ...siorn; 'B wqc> a.*. 1 • 
ni. Vittorio in un ottimo, e!^ antichis- 

bujiro '.2 a; oo-i li.fo, -i7a <0 • 

^ . simo codice legge JAgusco , non mai 
^^lltgusticò , hér^ì:ìt altrove siMl^ga Li- 



sen- 



ler: 



gusto . Scribì'm\is ('sono pà'roie di Sca- 



li- 



DlgltÌMdby 



Càp.itolo XVIII. S 7 

' Jigerò^) ex veterum librorum audorita- 

i tate , Ligusco . ut alibi semper apud 

Varronem haud aliter scriptum monet 

Ligiiscij ut Etra- 

-ni/ig^^pV analogia Liguria , 

•r ^frÈtruria / Et' ^trKres potuit esse ut 

Ligures. " Ursino. conferma finalmen- 

rte che ne vecchi codici si ha Ligusco , 

-naz J- p -n a' j r - • 

T7- che,, forse nasce da Liguria, come 
bD V ^ dir ren a _-ao.v Oic °e ; ’o/- 
-Etrusco àa Etruria , ^ 

, ;0: ..aOlT: ,i Ziqd tUlUOlllK 

ITI oidfl lan oi,':e)r> a ; ?.>?mwTo\r 

f pares ,j,se .sti^o al 

. solo (Aldo i .ma se facciam conto delle 
pi,., _rtre, mime, edizioni .e di tutt’i codici. 
Old'! di^pno^i^uantam ^res . Aldo ,, riferì 
h %^lhstrugieriti^ e.-Varro- 

ne &\\a jamilia, di^ cui tratU. appun- 
to in questo capitolo, quando che de- 
strumenti ^ragiona nel -yc- 

-ugJ Sub ,o-:^nri.vj a. lo.'i 

, ornino > tt or-, 7 . 15 -q. \ i,^nn£'{ .jnf.i-ic'.t. 

aleam. cioè la sorte e, la fortu- 

,‘lP.?fJ?nf'S??'ficato 1 ha 
-2Ìrbi:f.^0Pp’f.^^h4i scopra., ^quapdi^diss^e: Ubi 
ism ^{kitifranm, aliui 

-id. r-"?: >- 

-;r Fa’-' ^( 19 ) 



,7 Googlc 




88 Varrone 



(19) Aut minus quarti alii . Crede Ursind 
che queste sìeno parole aggiunte dai 
commentatori . 




X »1 C S .*{ A. ■ ■ Ai.'., 

i-niè/J . ii'.Vi liti'.ÌW 1»-ÌV '^«^1) 

lab 3 i.ic.i^;|s .oIo'»fcq c:iri5 aìù’mp sn: 
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t ^ 

- . I . 




Quot ùùgìi bourmsmgùlià iugerihus\ satis 
quod instrumentum agresteo se- 
mivocale nuncupeturv''oonn\m 



mvocale appellatur fzSaserna aduiugera oc 
<Lrm , boum .iuga duo satis esse scrìbìt. 
Cala ìnnoliveUs ccxl iugérum, boves'tr^ 
fios, ita fit^ ut Sasema^ dicat verum ^ ad 
jxntum iugera iugum-opus esse > si Cato^ 
ad oSiogena k Sed ego neutrum horum ad 
lomnem agriim cowoenìre^puto utrurn’- 
j^ue ad aliquem il alia enhm terra ^faàlior 
aut difficìlior estvAalia .:i Terram òoves 
proscindereì nisi^magnìs vtribusunon pos*- 
eunt^lO*^ séipe fraBa hura\reUnqmrtt w- 
meres in aroo'i Quonseguendum^nobts in 
singulis fundisK ' dum mmus mviai {> j tri-- 
plici regala ■yhjuperiorisj domirii \iristitùto^ , 
itP* rmìfìorvtm y 1 0*, {eUperiétìtìa qj^adam . 
Quod addìi, asmos iyiqui stercuszaoefitmtii 





treis 



^ li O- Al V/ 



, c A)p IlTJpSLva^ XIX. 

dk\òu€izsQm sufimnti\^ 
*^32 ogfii^^ji^ror^ìmàa quanti strumeraà (àìa^ 
mali semivocah if<mjfo 

^ %Q^do,agÌiiakEÌ8truiaenti difesi cKk* 
^ano^emivoGaii ', Sàsema sCriYeckeper cc 
*j\igesei di terreno sono sufficienti du^ gioi. 
^iìdi2l)uoi';vC^one dice che'.in; un oli- 
ato KXi,:!'jugcri fanno .mestim itne 
.gio^i^ij. di buoi; quindi ne nasqe ebci 
^ crediamo^ Saserna'i fa), basta nn gio- 
' go pef '^entov jugeri\i; e se *a Catone , un 
^ogó èJ: mestieri per\ soli ottanta fy);. Ma 
«io penso "Ohè nè i’/nna'i’t^ nè l^altra fon- 
’SQola di questr convenga a qualsivoglia tei^- 
“reno(4^ > e che sianvene alcune , alle qua- 
convenga so r una, .b l’altra ; .iimpeiv 
ciocchè 5 vi V sono alcune tei’re più tacili; a 
tColtivarsi^\scoQae d’ altronde ve^ne «sònp 
•altre, pitisdifficili Alcuna ^volta i buoi 

jion possono rompere. una> terra >s» se: 
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VARRONE 

trés^f'asmum moìarìum Tm vinePìm^^ 
Vufn c ìùgurnhoum^l asìriófuìn 'm^ml aà'^ 
7ium rnolarium^? iìi hoPgehWe ‘%m^ocal 

lium , adndendM àe‘ fecdWl^%^%^ 
qùtc 'àgli ceteM^causà ,«S8}-"® 
eM^^petuadà fàucà habetidà i quPfaS^ 

hBmd^tàVqu^ solent se tueri^, 

stdùà éssè jposiìfit . liti eò tiuthe/o iÌ!6h no- 
do qtà^pfàta habetit^ ut pofius oves qudhi 
skés habeant eùkaìii ^ sed ^eàam qui pra- 
ta mn^^ht^enty qicài nons pràtòrum 
ccdisa '^iiabhre dècerti ^ sèd etìarri proptef 
itkrcus 4 fiL- ib 

jUjovÀase iiusuuilg itóorjc ^n''> 

* _ 

pJUIirOcStJ ib Slia. 3i3gnuÌj[JgE Oiuvob M 
oiofi hup fion 93 * f2i9fi9Jfi6m cb norr 

i-yb oiioiséviiloo £Ìba muosm É'ir^ 
hìc ivfibioa ilg 9 i1d o-mq smoo : nri«»'» 7 nt 
^ÉJSÌTqofq Gioì ni 9 «ibìj39<ì ooo'q oiinrcC 
ii é^nf)') ,obfi9bi9q non iJ89up érh iJi'-'^n 
9fb olbt/p fi omojni oqcnoi li ^ 

uiq 319339 oac 28 oq j3n3Ìnn<p'^ i 339 ‘bfì . 
• imqqfi oj?9up lé^ oiovci le- fóbià 
-ciq Ofuifiil 3;io iilyup 3]n9£aBl«>5 npii o’ 
rii CAr 



i 

1 
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Capitolo XIX. 






icon.^ grandi sforzi ,e^soyiejate.,rpnìpen(iosi 
gir’ aratri , Jasciapp il yot^pre nella ter- 

ni cKe àncora non^coposciamo^, dohljia*- 

;vAo>, -i r, y> 

niQ stare attaccati a tre, regole , eroe alla- 
dei ^viciBu tewar^ - 

%Pf4‘l =‘gSÌ“nga* 

F§téf4‘ fe® 

mestieri di mi gioffo di buoi , di un, gip^. 
go di asini e di un asino pel molino ^ . par- 
lando di questi strumenti semivocali avreb- , 
be dovuto aggiungere che di bestiame 
non è da mantenersi , se non quel solo 
che sarà mestieri nella coltivazione del 
terreno : come pure che gli schiavi ab- 
biano poco bestiame in loro proprietà , 
acciocché questi non perdendo, com’è il 
solito y il tempo intorno a quello chè 
ad essi appartiene , possano essere più as- 
sidui al lavoro (7). Per questo appun- 
to non solamente quelli che hanno pra- 
h ti , 
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ti , fanno in modo ^ che riguardo al be-i 
stiame , mantengono piUttoéto delle peco- 
re , che de’ porci j ma così pure fanno 
quelli , i quali non lo mantengono j in 
gradai de* prati motiva del leta- 
me (S) »( 1 tfi .-’amiiBq ^ X ólot- 
*-oó inni oìalott\ ifirgiiO ell*ib 

ssvinwjj nrjnltìtD rtuT«j5 
•iaa ;i3q éoia t ipfgoi;^ dii uq BlaiqjaJni 

I ^ £ond 



~noD»3 ' ti2‘X33;gaì k . wiiin^o , Jifcv .(,?) 



'“Ì0p ^ ‘ ' 

Hwyiift-’ uwn^iJb?. 1?U jst> a 



tj... 



2unMhi*t9 it asoSingia qsniniir 



iy. ì » 



»> K V * . * -• ' I * ■ - i 

j-pìgBi ssnse jrioM wana-^oBo iZ {^) 

'io fii.dhdJno^ àtjaqeoa act ' 
'trrttfnò^' Ji O' olntflggÈ Bv Wag ’ 
<XXX4^d'j'*»q‘ra«d ttu’ècns ,nùinlr wav 
!t .iJXQD aJisq SiTiaJ -£l s ■» 

. ,1 ■ 1 . ; ■ . « ' i 



,T. f L 



winq^ Bì«P ..oiìiq arunav;noo 
-ìjig in«iy>pp M 'JA r sxabaJnoflaoib } 

-«-jj, •»*... ■'-• ■ . 



ify 



.. 



•j 
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CxPiToio: XIX: 






.,^3,. A'H NOTA Z I O.NJ 






■unni,). Mi'u il j i..ii ; _• '-ri ^01 

^aL Capitolo XIX/ „ 

m ^ 'Il ù'Uii ‘ ? r 

(i) '^\ittonn oHvtitis^. Catone ne parla nèlr 
capitolo X e parimente nel liBro) V' 
delle Origini . Seà protelo trini bo- 
•ves unum aratrum ducunt . Varrone 
interpreta per tre gioghi , cioè per sei 
buoi . 



(2) Ad Centura. . É da leggersi, secon- 
do Orsino i ad centena iugera iugum 
Qjms esse , Cato ad oSlogena . Ma qui 
è da osservarsi che ut Saserna dicat 
■verum j signi£ca si Sasernce credimus . 

<3) Si Cato, ad oElogena. Non senza ragio- 
ne sospetta Pontcdera che dopo" o 9 o- 
gena va aggiunto o il numero !, ov- 
vero unuMi cioè un bue, perchè LXXX 
è la terza parte del numero CCXLì* 

(4} Sed ego neictrum horum ad omneiti 
agrum con-venire puto. “ Quid horum, 
C dice Pontcdera ) mi Aide j quocum gin- 
-Ua ti- 

« 
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^5 Varrons 

tinas qui vetus cusum praecedens mo- 
dum, quod etiam Politi anusi codex , & 
ille qui ad S. Reparatse , nec non Am- 
brosianus in moram depravatum ser- 
vante substulisti ? Ancipitem esse scri- 
turam non cernis, quse tara ad au- 
ftorem modorum ^ quara ad raodos 
ipsos -potest rèféYri ? Reponamus ita- 
que vetera : Sed ego neutrum mo- 

dum liorùm omnem ad agrurn- ( sic 
Politianius codex ) conveneire - pu- 
ro . E’ troppo ragionevole la correzio- 
-ne di Pontedeta e noi l’abbiamo 
adottata. 

Alia enim terra, XJrsino non ba alcun 
dubbio che quésto luogo non sia cor- 
rotto ; ed egli lo corregge così .* Alia 
enim terra facilior,' alia dij^cilior est. 
Alte terram proscindere . Ma perchè 
non abbiamo da seguire 1’ ottimo co- 
dice di Poliziano', che ha : difficilior 
est . Aliam terram boves , &c. Appresso 
Nonio in Bura t , 92 si trova : Bo~ 

> -ves .... /racla- bura, rdinffunnt vo- 
merem arvo, • - 

‘ c‘> li oT ^r-,- (6) 
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'(6) Qui è mestieri certamente punteggiar 
meglio, perchè il primo asino da ma- 
cina appartiene ali’oliveto : dunque bi- 
sogna mettere almeno due punti avan- 
ti in vinca. 

In un antichissimo manoscritto ha 
trovato Vittorio Plolendarium ^ e non 
molarlum : appresso Catone però si 
■ ha: Aaìiws pluscurios II -, asinummo^ 

. -larium. In. un cxrdice poi non tanto 
antico ha letto molendinarium , della 
cui parola si sono serviti pure i jure- 
V consulti ; e questa è forse la vera lezio- 
ne di Vairone . Ursino e Popma so- 
stengono che in Catone non si tro- 

• ; va molarlum:. ma ò da avvertirsi che 

Vairone cita il sentimento di Catone, 
non già» le sue stesse parole. Pontede- 

• ra sta per nwlendarium , . come, anche 
A*' hanno le tre prime edizioni j e alcuni 

si sono presi, .la licenza di trasferir 
molarium di Catone a Varrone^ 

^ f 

% 

\ • * 

• ( 7 ) In questo luogo non abbiamo seguito 

alcupo dei commentatori ^ ma quello 
che ci è sembrato più verisimile . Ma 
siccome non siamo ben certi di aver 
y^rrone Tom. II. G col- 
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' colto nel punto V così qui soggiungianlO 
-ooL le varie opinioni jùolt. 
p ivcii: Feciiaria . In unuvccchio codice di 
-ma Vittorio leggesi poculiaria ì^ p in Po- 
'Oq 1 liziano yeculiaria e perciòiègli^, vuole 
iuiù'J’ohe ai- legga o'Quco soknt €sse pecutta^ 

4'iga panca habenda 4 Peeùliarh, poi 

vniiU^disfiO-’ quelle 2 cose che sono > compera- 
is ot te dagli schiavi col proprio peculio ; 
quindi al capitolo XVII ^disse : Ut 
peculiare aliquid in fìtndó pàscere li” 

"-‘2 ceat j c quindi puro Ulpianq Scrisse 
"iii peculiarias^ re f y in luogo di pecuZm- 
-iq r re* ir: Da ciò nasce il sospettò che in 
^ Tfou, Varrone lihro IV dej Lingua Latina 
•.^^Bim si debba lèggere Ut peculiares oves , 
^•oibcuiiudve.quid ^ in vece di peculatoriae j 
'“'^rirjraperoochè j ■come disse pesto u Pecu- 
Uuny aervoruììt .a pecore diSluin est* 
i in Non pare che' Vittorio dica^tnale ; 
jétji re molto -più i perchè sta attaccato ai 
ordr codici*.' :. ^ 'Pf/p oGiV xs 

bitrO Gesnero lasciando i che gli alfari in- 
mr'leiprctinoula voce pectìarkt^'dice sem- 
V ^ bai^i chc’ Varrone siam di parere che 
I r. djcbbansir aliraentat nollas tenutó-poche 
bestie di quelle 'che servono soltanto 
:s 0 al- 

*s ^ * 

' 
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Ò AIUTO 1,0 XIX. , 9 ^ 

<Wa6i àìiao^Itura del terreno ^ e che noti 
apportano alcun’altra utilità , accioc- 
ib sochè si, possano mantener più schiavi , 
,à quali; iiori. consumeranno mólto tem- 
9 lonvpa»diétro aUbestiamo Riessendo in po^ 
•mk -^ssitno numerò j Corzio àd Sallustimn 
xoq lugiiB&'i. 4 Jegge eo' sola, que^ o-gri 
*-ai34Coienc£t erunt , e lascia fuori iiausa 4 
; oiloMa- no» c permesso dar ildi '^calcio ai 
3 \I codici.- 

-iì aT^o,,Yierie adesso Pontèderà» il cui sen-' 
0£2Ìi. iimcntq lo diremd colle sue stesse pa- 
-uiin Tolei' Quienim se tuetur, non est as' 
rù s siduusj & centra. Illum comitatur pi- 
Jùniij gritia .j desidia j vecordia , ladguor, 
c aav: otium . hunc vero diligentia curay 
j alì^^.Solicitudo , anxietas , labor . Commodio- 
-Ai09''u:a itaqùe apud lensonium & Bruy- 
• achiùin habemus pauca habendd , qud 
I sIeiJocUìus Tàancipla quee solent se iueri ^ 
ia fìì &::, assidua esse non possunt m 'A ttirhen 
ex ViGorianis qnse ex CsesenatOr- libro 
■"ni d^fiimantur ^ mendi coarguuntnr . Quid 
-rnea igitur i RcvplveiBurne . ad Aidura f 
odo 3 a quo tam diversa , tara perturbata f 
odDOiJ^am fitìa^ à veritate denium tam alie- 
otnstiia exctoa sunt ? isfane’Iapprobem & 

fi O*. 
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recipiam : panca hahend^ , quo facilius 
meri possint ; quoniam mdnoipia quce 
snlent esse assidua ^ esse’^nòii póhunt?- 
Quis tanta licentia ad ‘ nob11is*BÌmum . 
Ectiptovem' ^t^tìiìipendumf Aldiirtì ’ abu- 
sururioredetet -^a^Nam Tat^s^-àc^^ym- 
-rinc uicasBqdìl ab(Aldo siibipSè^bnt?^^ etsi 
de 2 j<ijrtpa tion éareànt^' ininu^ pec- 

<#£q TièaBBtt V i d^ ri iWd i' rioni qn od 
j Jnu apod)t<ì5mneS fama perorebucrat^^^dcce- 
aitna pt i t e rrore suc^ubìiéte*' ’ PfSèèlàf ^unta 
4 >=^ anus^ ex Aldinis^scafitoribriS ,■ qui se 
'^b illis abstiriuit , evei‘tit^ 5 uei^& Vetera 
“ expTCSBÌt. Ab Aldinis nò^ qtìbquc non < 

-!«c) sine qihdigfiatione '' ' Oouk)fi"avertaraus 
-Sri -ad pirima icorrr€¥si;5^ ;^qtì3Btpotiora ha- 
oixpf benda tuni meUomrn editorum consen- 
^3up:’.Eu y -tura etiam codicum Vi£lorii , & 

-hiù Cassenatis ^ 8t illorum quosslensonius 
►nsn:ac lunta <»Qribebant ^a-Operiè autem 

oan pretinm «st ^bgnoscereir'quatttj|tfacili- 
,g -V tatepiirgèntuì:^’ illuìtréntorquèirCInius 

-fint literaj ; immutationp> b)è (onrfltJftSjturbse 
-Dno xonticescuntJÌ3lgittìrb5S*iBad antiquam 
~P' «? scdcrai!titcn ;restitut©Vr^ meriatj cu- 
-3‘j iusmodi. iraiumej[ta-^tt»^s carmMe , ac 
- xoU Bollita. letiamn oraticrne'yn ut^i-'hidkatum 
-ia& fncrlqmw tÌ2qÌTc*f?s siupil* ^èst , 

-«rat V tJ 
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t 

est j usurpanti. It^quc : . AdiìcienduTrt 
C\ ,.iiìe pecore ea. sola quas -agri ,oolen- 
n>. di causa lerunt : ut solent esse pe- 
'^nózCHiO^ip/ ^rpKjMea habenda yj quo facllius 
Tf£iYt7n«nQipia. 5[u(e ;SoZe 7 i£ se tuerier zzassi- 
Ì3Ì9 duc^ esse possint . Quo plura enim ani- 
Voaq Italia in fundo alunttìr , eo ssepius ab 
bor/popere piancipia avocantur ^ dum inpa- 
V303lscuum agunt , dum potum propcllunt , 
jBìn, dum atcrcus evehunt , dum stramenta 
f e ' I sternunt K' Quare qui sibi prospicit j 
srotcìongum tempus terit, & negligentiae 
aoa uc desidiae hoc nomine indulget . ” 
ziicrti; . Nobis ita videbatur ( risponde Ge- 
Ai*i? snero ) , Prsecepit de^ asìnis , Hi non ha- 
•sneé Jjcntur nisi agri colendi causa ^ ncque 
^ j ’enimlac praebent, ncque lanara,; ncque 
euif carnemidenique, hoc genus jgitùrani- 
EpeJ malia panca habenda f quo facilius man- 
-ili. i;cipia qu» solent ipsa se tueri ., neo 
3 uin’ aliena cura indigeni ut asini v. g, 
«di jagasone ) & opus esse possint in fun- 
tfic j d)o , assidua esse in opere ^ non one- 
-jio .randis, agitandist > curandia asinis in- 
ai attentar,, Jll|a v erba f: ut soient esse pe- 
miih-CUaria y includendanunc videntnr . Por- 
• ^ ! te aliquis adscripsit cxemplum àni- 
- G 2 
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u ^raKi+2- . QnoKv?i - 

mahunj , Q'i® non habeniur a^i coieti- 

n- V *j .'’r'f* f noD .ii£xa 

di causa , sed mercaturae., ut ,ftt m pe- 
cuarijs omne genus. * 

Saboureux è di opinione che il testo 
sia manifestamente troncato , ed ha 
pensato di aggiungere maisque pour 
Ics autres bestiaux que l’on a à un 
autre fin , on peut |es avoir en plus 
grandnombre, ” 



(8) Sed etiam qui non, solum , &c. Qu està 
lezione V ha trovata Vittorio ne* ma- 
noscritti, e particolarmente in un an- 
A- tichissimo codice. Le edizioni di Lio- 
^ ne del 1541, e 1545 di Roberto Ste- 
fano non hanno seguito Vittorio . Quan- 
tunque la lezione del nostro testo non 
sia quella dei codici di Vittorio ^ non 
ostante sì è voluta adottare da Aldo 
e da tutti quelli che vennero dappoi. 
Rigettato adunque il testo aldino , 
mettiamo quello che trovasi nelle tre 
prime edizióni , in quella de’ Giunti , 
in quattro codici fiorentini , nell* am- 
brosiano e nel cesenate : Sed étìam 
quei non solum jpratorum causa ìlahent 
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Capitolo XIX. iot 

^ V 

tengono il bestiame, perchè hanno dei 

orati /con che alimentarlo : ma bensi 
^ '/' V' ' * - 111 *, 

perche è necessario aver del letame. 

* .^;rnag onrr!** 
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' V c A P V T IXX,.. _ » 

De eligendis bubus's)».tìe>inodb>^.prob^!4Hi 
& edoòiandi novellQs^r;jatenc;Qsi\n 

1 

Igituruide omnibusb quadrupediòus prima 
€St[iprobatìo y qui idonea sint^ èooes qui 
ar alidi causq-.epumf.ur^ quQs rudiSy 'neque 
vmqm trimos iiiimque matoris quadrtmos l 
paT&adum,^ut viribus magnis striti acpa-- I 
y~ne in opere firmar imbeUiorem con* j 
ficìat:9>aniplis,,cormbjiSi 0*Q tùgrìs potius 
quam aliter : latU'y fronte 3 narìbus 

simis, lato pe^re^ crassis coxendiàbus, ; 

JÌQSpveteranos yfix campestribus locis non i 

emendum in dura a§imonta?ia 3 tief non y 
^ty^ vUandum^cnNovellos 
emerit iuvencosy^si eorum-cplh 
^P(Jur^Spx 4 '^^^tutas induserit ;x^ac dederit ^ 

&bim y die^ pauQÌs 
ad domandum prorù^ìy Tum^ ita subigen-* 

asmefqqqrU^ <0^>jUt 

•» .1 . ^ ì 

lixjs “ ^!r 

"■* •' 'i3®itiz0cl,byGoc^ 
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C A P I T O t O jXX. 

L 

ì>eìict : iceka ^' de^ butn , ^ del modo con 

cui’ si ^ addimestìamo e ^si domano i gio* 

. venchi, 

:Tjra\ttutU : qoìadrupedi V scmio i buoi 
^dimaudabo la- nostra prì<na- atti^zioue i 
Quelli» ohe si comprana peF^ airsiré'i eòi* 
no " ciò' acconci , se ; sono nuòvi pel 

VOTO , a€j ' banuoj,ftenO‘di tre anni - (i) 
gè* non -oltrepassano' i (piattro /'come pù-* 
.re ''se sono ^robustissimi egualmente- e 
pari ' sta tura y acciocché -nel lavoro il più 
forte non'^ superi debole '5 sehahnó aùt* 

pie corna piuttosto mere / che altra^» 
menti colorate 5^" se forniti di larga frOn- 
teV/ di -nari' schiacciate di largo petto- 0 
di gròsse cosce » 'Non ' bisogna comperar 
vecchi buoi Assuefatti alla ‘ pianura P' pèf 
ijiiindi ptn trasportarli in . terreni duri € 
montuosi } per altro quando Ciò sia^ 
b da evitarsi alcuno 

avrà. 
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tironem cum veterano admtgant, imitando 
enìm facilius domatura O* primum in ^quo 
loco , sìne 7. aratro, tum eo levi , ^ 
principio per arenami aut molliorem^ ten- 
ram * Quos ad veHuras > item instkuen- 
dum y ut inania prìmum ducant plaustra 
O* si possts f per vicum aut oppìdum , 

Creber crepitus ^ ac varìctas rerum consue- 
tudine (xlerrìma ad viilitatem adduciti 
que pertinaàteT y\ quem feceris dexterum '^ 
in eo manendum . Quod si alternis fit si-* 
nisteri fit laboranti in alterutra parte re- l, 
quies . Ubi terra levis ^ ut in Campania \ 
ibinonbubus gpavìbus ^ sed vaccis aut asi- 
nis quod arante eo facilius ad aratrum le- 
ve adduci possunt i ad molas si' (s* ad ea || 
st'yquie sunti qua in fundo conoehuntur , | , 

In qua re olii aselliSi ahi mcdsy ac mu- ^ 
hs utuntur , exinde ut pabuli factdtas est* 
nam facilius asellns i quam vaeda alitur % 'p 
sed fru£iuosi6r) hkc 4 In eo agricola hoc 
ipeSfandum , ^ìquo^fdsti^o sii fundus^l in &: 
confragoso 4nifn He difficili h 4 c vakntiorà 
parandum 'j potkts^éa f qua piùs fin* 

•• cium 
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C A p I T O L O XX. V i di 

tìVpà^ilronlpTO^O'tfe’ iDiior mveili •/•'irt''p*òòlit 
gli . addimesticherà , 'e facilihfefftè' .i^ 
» se ii\colli, di: questi staranno tini- 
Sfitrati^tra/da curvatura di un legno fisso, 
ei^stabiles, e^se in tale giacitura darà lo-i 
yo,\iJ .cibp '^sj^^lndì foqo pocO^ si 'dói- 
yrantio wsuefere al giogo^ e.unire'^hgn>i 
vane. 0 un wecchio bue ; perchè , più ^fe'Gii^ 
mente i si. doma .^quéllo 'che »vede\ 1* pit^u^ 
esempio » E ^primieramente » fallo ' cammÌH^ 
oare'soggiogato;su d’ un terreno piano e? 
senza aratro , poi attaccalo '^ad uno legge- 
fo , e fa che, ari prima. 1 cj aréna o * una 

terra molto tenera (4) Quelli d» de-» 
stinerai alle vetture , gli ammaestrerai nel 
medesimo modo (-j), fosiccliè prima ti- 
rino carri vacui , e ^\se-è possibile , faci: 
dasi che li menino per mezzo al borgo ^ 
o alla. città! lo strepito rcontinuo e la,iva- 
rietà degli oggetti ^arannoi sì che prestis- 
simàmepte riescano utilit\(6)', Nè^ devi 
ostinarti Svi^asciar 'semprec,a|la ^destra?>quel 
bue che da. priueipio mettesti aoquesto 
lato : che se al|;eraaUvaménte il farai si- 



m- 
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Bén reddere possine * cum 'ìdene operi^ 
fadant. ' ''■ ’ orni i9a o3n 

•7 , \) cinBqoifiD filbn smon 

-idi ipud hejlsam onnsl non oisis loq 

• 9 jjp 9 ^(q) inÌ 2 B bo ^ oAdobv Era < (8) i3 

-iiEi^uaaB iz sìnemUoA àiq èllaup 9 iJft 

bI IBlig B , 019§§9l OlJjSls'i IBliJ B Ott 

-noi bn innoqaBiJ b sinq 9rao:> ^b/iìobot 
-BU pbSl ,9TiooDO iv' odo oibup otiul ob 
VifbmaB ib onovisz h innofE o«9ggo ol 
il obnóosa < ilnm ib* 9 sdfooBv’ H) nJfB ò 
f (^0 1) on0gg982oq srfof iloDasq bb BihfTBop 
nn 9 Jn 9 fnIioBÌ iiiq soamna is érioDoioisq 
-fldi fi 329 jjp jsm ^BOOBV Bim srfo ^ olfsniaB 
jl23Up ib' Blboa db omoinl . óiq ib afa 
fafloisnai 3 B aiBÌ avab aioiIoaiigE 'I ifEminÉ 
« onaiiaJ bfa aiodiaque dlab xnuìBn bUb 
■ iib a 080 U 3 nora ó Mo <oIfatip ni éxloiaq 
haanp ado bnoDDO non ,ì3ibio7eI b si loft 
-oJluiqa l) ijei/doi nìq'ab onarà ibminé 
-eoqaib lUanp aiabaVvoiq onoddab ia olà 
-• *a obriGop ^oiiniì lóiggern lafanai onoa 
,n'r 07 I oraiaabà ' fi aiBÌ ib o 3 bo Ib on 



>> 
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nistrq e destrp ^ sarà alcun poco ^egge% 

rito "^nelr uno dei lati . Ove la terra è 

» 

leggera , come nella Campania (7) , ivi 
per arare non fanno mestieri buoi for- 
ti (8), ma vacche, od asini (9); e que- 
sti e quelle più facilmente si assuefaran- 
no a tirar T aratro leggero , a girar la 
macina, come pure a trasportar nel fon- 
do tutto quello che vi occorre. Pelqua- 
le ometto alcuni si servono di asinelli,’ 
e altri di bacche e di muli , secondo la 
quantità de’ pascoli che posseggono (io); 
perciocché si nutrisce più facilmente un 
asinelio , che una vacca; ma questa ren- 
de di più . Intorno alla scelta di questi 
animali 1’ agricoltore deve fare attenzione 
alla natura della superficie del terreno , 
perchè in quello , eh’ è montuoso e dif- 
fìcile a lavorarsi, non occorre che questi 
animali sieno de’più robusti (11)3 e piutto- 
sto si debbono provvedere quelli che pos- 
sono render maggior frutto, quando sie- 
no al caso di fare il medesimo lavoro. 

CA- 

' -A3 ' 
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N T A Z fo‘k ì 

3IÌ -' 5^''0- 'i iJÌJ I^OR o*^ •- si 

^qrh )iif c AL Capi'tolq 

+JL. ■ ;0 li ÌÌOÌfit '-5 n'noi i 01 

è .i^ato per iWesiji Scaligero per- 
fate osservare una 
UH facile^^cioè che.fquilsiijè omes- 

X^i/MOJaa Queste reti-* 
^ ^^nzc.sono^ familiari;à-jVarrone^. 

-Hig ‘ . '■ ói- : 

. (È^r Jios -veteranos . iColnmdh nel libro VI^ 
^4. capitolo II dice ^ Infestatur- bos con-- 
V ditiane vegionis >,tsiciu iUe ' ((ni éx -pla-^ 
^ '■ ^ ^ ecmpestribus locis iti . montana. 

-«V È: d^ducliks est i.jMtL^ex monta- 

cam^pestridii ltaque edam cum 
.^^^^'òglviur' ex lóriginquQ bgves arcesse- 
cUrdn,dum est ,• ut ex jimiUòjis pa- 
^ triis locis traducantury &o. Da questo 
^ luogo di Columclla vuol inferire Ur- 
jf^/^sìno che in Varrone. iiasi da leggere i 
i>.:^.^os ex eampestrihus locis emeadum ^ 
non. in dura ac montana p nec cantra ^ 
^ j^ j^^oyellosy &c. . Ognuno, di leggeri scoi- 
Bh ' Columella ha espresso sem- 

ont pllcepiente il sentimento di Varrone ^ 
i^ g^enz^ adoperar le parole di Questo. 

^ li 
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. Cap^Jto.lo XX. jii 
il difficile -?ta iu qvielje poche paro- 
le : Nec non , ita si incidit ut sit y 
vitandum-, che hanno fatto parlar mol- 
to i commentatori. Vittorio dice che 
- 79 qf un antichissimo ed, ottimo codici di-- 
£tu/ scorda dal nostro testo, e clie questo 
>««8rn è quello di alcune edizioni e di uri 
codice, noti tanto antico i Quel codice 
però non' è intatto a questo luogo , nè 
dalle sue parole si può trarne un giu- 
sto sentimento* Fa ossctV'are peraltro 
^oo che forse vi si trovano le tracce della 
s^^ vera) lezione , giacché di quella del 
testo non si trova troppo contento : e 
quantunque da altri editori siasi va- 
. xiata 4 nulladimeno nori ti hanno esi- 
-Vc hito la genuina lezione* II codicìè-adun- 
-n^tque dice così i jVec nostra si inci- 
X)ìzT dit^^€ìrc,y quindi propone ai dotti se 
.-lU fosse da cambiarsi una lettera e da 
; 019 leggersi t Nec contrà si incidit ut sit 
^ ìm ..ivitandum vale a dire ^ che siccome i 
.. m buoi vecchi asstìefatti al piano non so- 
-lo: no dàsadopefarsi ne”luoghr pietrosi 6 
-ras; montani^ cosi per Contrario notf è da 
3 iu temersi’ che fiori riescano nel piano 
que’ btjqi che ijei Ivioghi duri ed aspri 

sona 
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12 Varrone 

sono stati allevati nel lavoro . La qual 
cosa si osserva scrupul osamente da tut- 
ti gli agricoltori . 

Popma adotta la lezione di Vitto- 
rio , ma la spiega in senso opposto : 
dice dunque che i buoi vecchi non so- 
no da provvedersi alla pianura per poi 
farli lavorare al monte; nè al contra- 
rio sono da comperarsi al monte per 
far che servano al piano. In compro- 
vazione di che cita un passo di Colu- 
mella del libro V, ove dice che Om- 
nis hos indigena melior est quam pe- 
regrinus , nam neque aquae , ncque pa-^ 
ludìsj nec coeli mutatlone tentatur , 
neque infestatur conditione regio- 
nis, &c. 

Assolutamente eh’ è da lodarsi la fe- 
lice congettura di Vittorio ; laddove 
Popma adottando la lezione : Nec cen- 
tra si incidit ut sit^ vitanduTn inter- 
preterebbe in modo contrario a quan- 
to dicono le citate parole . Non è for- 
se vero che ì buoi allevati al piano 
non possono servire sul monte , non 
tanto perchè non vi troverebbero quell’ 
abbondante pascolo, di cui è dotato il 

pia- 
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piaao , guanto perchè, avenda, le un- 
ghie molli e tenere, correrebbero ri- 
^ . ^hip di, zoppicare, se ^ si facessero la- 
: ^-Vorare ne’ luoghi sassosi . e montani ? 
PfT contrario quelli . che/dal , monte 
discendono alla , pianura, , passano in 
*:• Juogo migliore facilmente vi si as- 
suefanno, c perchè jor» forniti di un- 
-o.. dure, riescono, più utili in.qualsi- 
lavoro e fato.^j. .. 



-•IO. 5- 1 

(3) In furcas dcstitutas . ^Tiitt’ i codici esa- 
-ì; ' . 4^ hanno cosìj^lad- 

; 497?^ edizioni mettono destinata in 

• V ‘4! desticwtar . .Konip insegna che 

destititi presso gli antichi , scrittori si- 

,*; e ciò con- 

>vc 99!^’^P^PE9o*^jJJ§*Ìo,^|ttna- 

^^^.ancìwris.^c copiquellp*.di-€eeilio Sim- 
i ud men- 

• U^sÌ 90 ;:‘Sta. per le pa- 
vr>r ^ /uTvns, destìÉMtas , cioè, com' 
r- , ,5* statutas ; :O cit!k 

di Gracco in orat. deleglbus 
U o apud Agell. 10,3; Idcir- ; 

^CQ plus destitntus est in foro j eoque 
Vairone Tom. II. U 
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adduclas suce clvitatis nobilissimus ho- 
mo M. Marius , ‘vestiihenta detracla 
sunt j ó* virgis ccesus est. 

Non è per altro da rigettarsi del 
tutto la lezione delle altre edizioni, 
che hanno destinata , la qual parola si 
riferisce a colla-, e vorrebbe dire dc- 
' : ligata , adstricla . 

E’ superfluo dar qui la descrizione 
di questo strumento , poiché dal vol- 
garizzamento facilmente se ne forma 
r idea 



*(4) Le prime edizioni abbondano in paro- 
le ^ e appunto questa ridondanza in 
:■ un autore , quale è Vai rone , di lin- 
gua serrata, ci è sospetta . Esse han- 
no cosi : Et primum eos cequo in lo- 
i' -r co , & sine aratro, aut eo levi simul 
gradi facias : & principio per arenam , 
aut molliorem terram leniter proce- 
dant . Virgilio nelle Georgiche al li- 
bro III sviluppa maggiormente questo 
passo di Varrone, dicendo; 
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Capitolo XX. 






Ac primum laxos tenni de 'vimi^ 
ne circlos 

Cervici siibnecle y dehinc ^ ubi /i- 
bera colla 

Servino àssuerìnt , ìpsis e tor- 

■ qnibits aptos 

lunge pares , 6- coge gradum con- 
ferre iuvencos . 

Atque illis iam sxpe rotce ducan- 
tur inanes 

Per terram , & summo vestigia 
piilvere signent. 



Ove è da osservarsi che nel primo ver- 
so si dice quello che precedentemen- 
te dice Varrone ; Si eorum colla iri 
furcas destitutas incluserit , e nel quar- 
to trovasi quanto si ha in lenson ; Si- 
mili gradi facìas. 



Non ci rimarremo dal far osservare 
la^ licenza di Aldo , che contro i co- 
e le prime edizioni dice arare 
facìas , in vece di gradi facias , . e dum 
tonsuescanty in luogo di leniter pro- 
cedane . 



^ 2 (5) 
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(5) Q.UOS oA veBuras j item ìnstituen^ 

dum . Se crediamo a Crescenzio , qui 
manca la parola paras , dicendo egli : ^ 

Ouos ad vecliiras patas , item insti- 
tuendum . Ma forse questa è un’ ag" ^ 

giunta di Crescenzio , perchè non se ^ 

ne trova alcun motto nei codici^ e nel- 
le prime edizioni. 

I 

(6) Per vicum ant oppidum . Creber crepi- 

tus . Pontedera che sta attaccato alle 
prime edizioni , vuole che si aggiun- 
, ga uhi dopo oppidum. Gesnero ha cre- 
duto di poter far di meno di u6t , met- 
tendo un punto avanti creber. 

(?) “ Certe non ubique ( dice Gesnero ). De 
Laborino Companice nobili propter (er- 
tilitatem campo Plin. 17, '^4.^ Idem so- 
” y lum uhlcnnciue ardiium opere j ^difficile 
"r ^ cuìtu y ^ohis siiis acrius^pene'^quam 
vltiis posset , aàjligit ti^icólam^. Quid 
si traieftis vocibus scrip^eVit ’ Varrò , 
i6i non bubus gravibus , ' Ut in Cam- 
pania? „ '/ ' 

(8) Ursino è di parere che si debba leg- 

ge- I 

- 
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Capitolo XX. ^ ^ ? 
gere .• Ubi non bubus grandibus ; e si 
appoggia a quanto dice Columella nel 
libro ir, capitolo II: Et in hoc a Cel- 
so dissentio , gui reformidans impen- 
sam , qiuB largior est in amplioribus 
armentis, censet exiguis 'vomeribus G* 
lldentallbus terroni subigere ^ quo mi- 
noris formce hubus administrari queaty 
&c. Ma si può difendere anche la co^ 
mune lezione , interpretando Nonio 
che grave si pfende alle volte per mul- 
tnm & valde . Varrò , dic’egli^ ubi 
graves pascantur atque alantur pavo- 
num greges . Alcuni leggono sempli- 
cemente bubus senza l’aggiunta dì gran- 
dibus . 

$ 

r)'Che gli asini si sieno adoperati ne’ tem- 
pi^ antichi per arar la terra , oltre che 
ciò si raccoglie da Varrone e da Co- 
lumella, si ha ancora dalla sacra Scrit- 
^tura, di cui ne cita molti luoghi Schef- 
ftro .de re vehic. i , Plinio' nel libro 

^ Byzacio Af ricce 
illum , centena quinquagena fruge fer- 
tilemicampum ^ nulHs^ cum siccus est , 
arabilem tauris , posi imbres vili asel- 
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lo , & a parte altera iugi anu vome~ 
rem traliente, vidimus scindi, 

(10) Exinde ut pabuli. Ursino vuole che si 
legga proinde; ma Vairone si è servito 
di questa voce nel medesimo significa- 
gli to nel capitolo XXIV di questo li- 

bro. 

(11) Pontedera, che noi abbiamo seguito, 
è di parere che si debba leggere néc 
'valentiora y in luogo di hcecvalentiora . 
Di fatti se si fa seria attenzione a que- 
sto luogo di Vairone , è chiaro che qui 
deve stare nec, ovvero un’equivalen- 
te particella negativa ; perchè in un 
terreno montuoso e duro non torna 
conto al proprietario mantenervi buoi 
forti e per conseguenza di valore, non 
tanto perchè un terreno sterile non ri- 
cerca armenti di tal fatta , quanto anco- 
ra perchè un arido e sterile terreno non 

, può dare abbastanza per mantenere buoi 
robusti c grandi , e che perciò mangia- 
no di più* Inoltre Vairone ha dato per 
precetto che : Si fundiis sit confrago- 
sus auiue arduis clivis , ivi bisogna 

ave- 
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avere pochi buoi e bifolchi . Ma mol- 
to più ciò si fa manifestp da quanto 
vien dopo : Et potius ea'^( paranda ) 
(juos per se fruclum reddere possint , 
cum -id operis faciant . Se dunque^jc- 
to lavoro si può fare non tanto da 
buoi forti , quanto dalle vacche , o da- 
gli asini , ognun vede che non torna 
conto aver« i .primi ^ ma bensì vacche 
ed asini, perchè e costano,© mangiano 
•meno ; laonde devonsi piuttosto com- 
perare : Qua^ .plds fruRum reddere pos- 
sint ,, per la ragione che i buoi ser- 
vono soltanto ad arare ^ quando che 
.le vacche -col latte somrriimstrano 
altri- proventi , p danno de’ vitelli, ogii 
asini servono ancora a girar la maci- 
na e a portar dentro la tenuta , o a 
trasportarne fuori e i prodotti c quan- 
to fa mestieri nella medesima . 
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CAPUT XXL 

De canibus: sine quibus utique villa 
parum tuta fìt . ' , 

t 

Canes potius curri dìgnìtate , acrespau^ 
cos habendum > quam multos . quos consue- 
facìas potius noUu vigilare y O* interdiu 
clausos dormire. De indomitis quadrupe- 
dibus ^ oc pecore ( fadundum ) . Sì prata 
sunt in fundOf ncque pecus habcty danda , 
opera ut pabulo vendita ^ alienum pecus 
in suo furdo pascat ^ ac stab'ulet. 



V. y 
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CAPITOLO XXL 

t 

Decani, senza de" quali la casa villereccia 
è poco in sicuro . 

-Torna conto mantener pochi cani , ma 
di valore e bruschi , che averne molti , 
i quali gli assuefarai a vegliar piuttosto 
la notte e à dormire serrati tra il gior- 
no (i) . Intorno agli altri quadrupedi , 
che non^si , addimesticano , come pure ri- 
guardo al bestiame ammaestrato e ai ca- 
ni , devesi far quello che ho detto (2^,’ 
Se (3) il proprietario ha nella sua tenu- 
ta de’ prati e se non ha bestiame , deve 
procurar di vendere i pascoli , e che l’ al- 
trui bestiame entri a pascolare nella sua 
tenuta , e che stia nelle stalle della me-* 
desima 
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A N N D T A Z rO'N-I ^ ' 

AL pAyiIPLO XXL - I 

..lì' «, 

(i) Et interdin clausos dormire . Le tre pri- 
me edizioni e parecchie delle postc- 
^ • fiori aggiungono dopo dormire: Et ca- 
t * tene, vinUos »* ut scinti ucriores jiant. 

. Non trovandosi in alcun codice » ^ f?- 
die congetturare che saranno di altrui 
mano. . • p 

- ■ : L.' ; -Oi _ ' . 

( 2 ^ De indpmitis .... faciundum . Scali- 
'gero'vudl togliere di mezzo 1^ ultima 
paròla /aciitndtim , asserendo che dal 
é paiwata -nel testo j il qual lem- 
£' ma aveva così .* Si pmte sunt in firn- 
J' do , pecus non est.’, <inld iit .jAclim- i 
. ; duj». Secondo lui Varroneaxeva sprit- 
tos ^e iudonjiitis (j.up,.drupedibus ac pe- 
core si prata sunt in fundó , come 
di sopra avea detto: De familiu: Caio 
dirigit . 

E' mestieri intrattenersi su questopas- 
so alquanto, onde con una qualche ve- 
risimiglianza si adotti quanto può es- < 

/ ■ se- I 

_V'- 

■ 
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Capitolo XXI. 125 

gerc di Varrone , restituendo quanto gli 
altri capricciosamente hanno riget- 
tato . 

Negli antichi editori si trova pre- 
fisso a questo capitolo tale argomento: 
De indomitis quadrupedibus : de pecore 
instruclo ac canibus hoc faciundum . 
Ne’ codici di Vittorio e nel cesenate 
questo titolo si riduce a più poche pa- 
role , cioè , come abbiamo nel testo : 
De indomitis quadrupedibus , ac peco- 
re faciundum . Il titolo, che ha un an- 
tico codice ( quantunque bisogni con- 
fessare che non sia di Varrone ) , fa 
sospettare che questo capitolo fosse una 
volta diviso in due partii nell’ una del- 
le quali si parlasse dei cani , e nell’ al- 
tra si trattasse del pascolo y perciocché 
1’ argomento del capitolo è il seguen- 
te: De canibus: sine quibus viUa pa- 
• rum tuta sit . Posto questoyargomento 
antico, dimando ora, ove si parla in 
questo titolo de’ quadrupedi , che non 
si addimesticano ? ove del bestiame ? 
ed ove del pascolo ? E perchè si tra- 
lasciano nel lemma di un capitolo si 
breve , quando che gli altri tìtoli , 

quan- 
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quantunque sicno molto concisi, pure 
non lasciano di accennar sommaria- 
mente quanto si tratta nel , capitolo ? 
Certamente che ciò si è fatto non sen- 
za ragione ; anzi è un indizio certis- 
simo che si sono omesse le altre co- 
se nel lemma , perchè appunto manca- 
vano nel capitolo. 

Ma a togliere ogni questione, appog- 
giamoci ai codici di yitloriq. Egli ci 
dice che in codici antichi si trovano 
gl’ indici dei capitoli distribuiti nel se- 
guente modo ; cioè che tra l’ indice 
del capitolo XXI de canibus , e 1’ al- ( 
tro del capitolo XXII intitolato de 
muto instrumento , si trovano isolate 
e non attaccate ad alcun capìtolo le se- I 
guenti parole : Si prata sant in fan- 
do, pecus non est , quid sit faciendum . 
Consta dunque che il capitolo XXI 
era distribuito in due parti distacca- 
te , le quali in progresso si sono uni- 
te . Ora è da cercarsi , posti i sud- i 
detti indici , quanto si trattava nella 
prima parte ^ e quanto nella seconda. 

Nella prima è chiaro che si parlava 
dei cani , e nella seconda s’ insegnava ; 

Si 
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Si Idrata sunt in fundo, pecus nonest , 
quid sit jaciendum . Ove dunque si fan- 
no parole de’ quadrupedi, che non si 
addimesticano, ed ove si parla del be- 
stiame ? Dunque è da conchiudersi che 
tanto le parole dell’ edizione di Gen- 
son : De indomi ti s quadrupe dibus , de 
pecore instruBo ac canibus hoc Jaciun~ 
dum , come quelle di Vittorio : De in- 
domitis quadrupedihus , & ■ pecore fa- 
ciundum non sieno di Varrone ? Cosi 
appunto è da dirsi, se si prendono qua- 
li parole del titolo j quali genuine e 
varroniane poi , se si considerano co- 
me una conclusione ed un epilogo di 
quanto erasi detto anteriormente. Si- 
mili clausole si trovano sovente in Var- 
rone . 

Concludendo dunque , diciamo che 
Varrone dopo di aver trattato del modo 
di addimesticare i giovenchi , che dopo 
di aver parlato delbestiame^ conside- 
randolo come un istrumento del fondo , 
e che finalmente dopo di aver detto 
dei cani, conchiude dicendo : De in- 
domitis quadrupedibus , de pecore in- 
struclo ac canibus hoc faciundum ut 

di- 
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dixi . Le ultime parole ut dixi sono 
state trovate da Stefano in un antico 
codice , e si sono aggiunte anche nella 
edizione di Basilea . 



^3) Avanti Vittorio ecco il testo , che cor- 
. reva : Si prata sunt in fundo , ncque 
pecus Dominus habet , G’e. Noi vi ab- 
■ biamo inserito Dominus j perchè Vai- 
rone trattando dello stesso argomento 
del libro II non lo omette ; Tropterea 
quod pabulum injundo compascere quam 
pendere ^ plerumque magis expedit do- 
ìnino fundi . 
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CAPUT XXIL 



Qualiter universus instrumcntorum 
fundi apparatus instituatur. 

i 

De reliquo instrumento muto , in quo sant 
corbuU , dolio O* alia , hac praópien- 
da . Qu^ nasci in fundo , ac fieri a do- 
mesticis potuerunt^ eorum ne quid ema- 
tur, ut fere sunt, qua ex vìminibus, O* 
materia rustica, fiunt , ut corbes , fiscìna ^ 
tributa, malici ^ rastelli. Sic qua fiunt de 
cannabi, lino, iunco, palma, scirpo , ut 
funeSi restes, tegetes * Qua e fundo su- 
mi non poterunt , ea si empia erunt /?o- 
tius ad utilitatem, quam obspecìem^ sum- 
ptu fruUum non extenuabunt . eo magis , 
si inde empia erunt potissìmum , ubi ea > 
^ bona , 0* proxìme , ^ vilissimo emi 
poterunt. Cuius instrumenti varia discri- 
mina ac multitudo agri magnitudine fini- 
tur, quod plura opus sunt, si fines di- 
stani late . Itaque , stolo inquit , propo- 
si- 

• ' ' h 
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CAPITOLO XXII. 

/ 

Come à preparano tutti gà strumenti 
• necessar) alla tenuta. 

Intorno agli strumenti muti, nel nume- 
ro de’ quali vi sono le picciole corbe , le 
botti , e le altre cose , ciò è da prescriversi s 
che non bisogna comprar niente di tutto 
quello che potrà nascer nel fondo e 
farsi dai domestici, come è a un dipres-, 
so quanto si fa coi vimini e col legno 
che nasce nella tenuta : di questa fatta 
sono le corbe , i panieri, le trebbie , i 
martelli e i rastrelli : parimente quanto 
sì fa colla canapa , col Uno , col giunco , 
colla palma e collo sparto (i): tali sono 
le corde , i canapi , le stuoia (2). Ri- 
guardo a quelle cose, le quali non si po- 
tranno trarre dal fondo , se nel comprar- 
le si avrà. più occhio all’ utilità, che alltt 
bellezza; la spesa non diminuirà molto il 
profitto del fondo; e molto più se si saran- 
Vofrone Tom. II. I no 
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sita magnitudine funài , de eo genere Ccf> 
to scriba . Oliveti iugera ccxi qui coleret y 
eum instruere ita oportere , ut faceret vasa 
olearia tuga v, qua rnembratim enumerai . 
ut ex are aheneoy ' urceos' y^tnassiternam y 
item alia, sic e Ugno y O* ferro y ut pio- 
stra maìora tria y aratra cutn vomeribus 
sexi^ crates '^stercorariasiquatuory item 
alia, sic de ferramentìs qua iìnty O*qicot 
opus ad multitudinem y ut ferreas oBo y ' 
sarcula totidem ;dimidio minus pnlas , • item 
alia .■ Itern alter 'am formulam instrumenti 
funài vinarìì fedi y in qua scriba y Si sit 
centum iugerum y hahere oportere vasa tor^^ 
cularia instruUa trina y dolia cum àpefòi- 
hs culleorum oBingentorum y acinaria xx , 
frumentaria xx. item eiusmodi alia, qua 
minus multa quidem ahi, sed tantum nu- 
merum culleorum scripsisse puto , ne co- 
geretur quotannis vendere vinum , Velerà 
enim quam nova, 0* eadem alio tempo- 
re y quam alio pluris , Item sic de ferra- 
mentorum varietate scriba permulta y &* 
genere y O* multitudine qua sinty ut fal- 
ca 
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JK)' comprate particolarmente dove e si po- 
rranno Gomprare buone, ia vicinanza ^ e 
a. viJissmo'presszq^ L» grandezza del podere 
^ determina lei varie specie ,e la quantità di 
questi Ktrpaaenti , ide’ quali ne occorrono 
molti i n una tenuta i che ; sia molto va- 
sta i^Per questo appuntò^, dice Stolone , 
ohe Catone y (3) comincia daU determinar 
la grandezza del fondo , dicendo .che chi 
coltiva un voliveto diCCXL jugeri , biso- 
gna che in tal modo lo fornisca , ’ onde 
fàccia che vi sieno (4) V specie di uten- 
sili per^Tolio, che a parte a^ parte anno- 
vera come pure ( parlando 'di « quelli 
di -rame delle caldaie * degli orci, 
uU'Vaso a tre manichi y-’^èd altri utensi*- 
li di rame : parimente ne dovrà avere di 
legno e di ferro ^i\Come tre grandi carri , 
sei aratri coi loro y vomeri , quattro cpa-a> 
ticci da. letame , ed altri attrezzi pure 
di legno. e di ferro t del pari ne dovrà 
avere di. ferro y I quali sieno tanti y quan- 
ti saranno i lavoratori (6) , cioè otto for- 
che (7^, altrettanti sarchi, quattro badili 

I 2 al- 
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ces 3 paias , rastros . Sic alia quorum nonZ- • 
nulla genera species habent plures ^ ut fai-. 

CCS. nam dicuntur ab eodem scrìptore t;?-, 
ncatica, . opus esse sex ^ sirpìcuU f, sìlva^--^ 
tie£ Vy arborar'M rii , ^ rustarw x. 

Hic ìiAC. At Scrofa y instrumentum y j 
supelleUilem rusticam omnem oportet habere, 
scriptum pn^urbe & rure domìnum. vili- 
cum canora ea ruri omnia (;ertQ suo qua-, 
qiie loco ad villam ( debent esse ) posita » , 

Qux non possunt esse sub davi , quam 
maxime facere ut sint in conspeUu opor-^ 
tet. eo magis ea^ qua in rarìore sunt usu y 
ut quibus invìndemìa utuntur , ut corbuU y- 
O* sic alia . quaz enim res quotidie viden-;^ 
tur y mìnus metuunt /wre/» ^ ^ 

oiq Il oft 

«oa ai osu*.;j(f ùi\f r Aìaobna/ la 
diaq Qvi'jo^ . eillc "lu; m »ib » 
il.cap nith ^onéì- ih iiaofirciila ily ortiojni 
‘-ot) on-o alà#<]2 -ii 9fi 

■> totó al ofloa Hwip oTJiaiiii b tiaìati^f 
»t> riiBolfi ofios iV . HbxJaiii i a ii.bBcl l 
oaobi'/il'lsaa ia ilcup i. ^ i. 
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Capitolo XXII. ,'‘135 
almeno V ed altri attrezzi di tal fatta. Dà 
ancora un’ altra formola (8) per fornir 
di strumenti un ' terreno piantato a vi- 
gne ; dicendo , Che se è di cento jugeri , 
bisogna aver tre torchi ' (9) con tutte le 
loro pertinenze , delle botti ' col loro co- 
verchio ', leV (|uali contengano ottocento 
cuheì (io), XX botti per riporvi gli ^ci- 
ni, "ed altrettante per mettervi la biada,' 
come pure" altri utensili di ^4imil gene- 
re . Questi strumenti sono , per vero 
dire , più 'pochi - negli’ altri autori; ma 
penso 'che Catone abbia scritto uri sì gran 
numeroydi-'culei'^, affinchè noii * si fosse 
nella necessità 'di vendere rii vino tutti gli 
anni ; perciocché' i vini' vecchi si' 'vendó^ 
no a più caro prezzo , che i nuovi , e pa- 
rimente si vendono a più prezzo in una' 
stagione , che in un’ altra . Scrive pure 
intorno gli 'strumenti di ferro, dei quali 
ne descrive le differenti specie e né de- 
termina il numero , quali sono le falci ^ 
i badili e i rastrelli , Vi sono alcuni di 
questi attrezzi, i quali si suddividono in 

I 3 mol- 
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molte specie: tali sono le falci im- 
perciocché da questo scrittore si dice che 
fanno mestieri xl (iz) ronche da tagliar 
viti, V per tagliare i legami della vite, 
[V per tagliar la legna del bosco , III col- 
tellacci per mondàr gli alberi e X falci 
da tagliare i rovi (13). Ciò disse Cato- 
ne, Scrofa, soggiunge: Bisogna che 
U proprietario abbia una nota distinta e ih 
città , e in villa di ogni atrumento e di 
ogni mobile rusticano : per contrario il 
castaido deve nella casa villereccia di- 
sporli tutti con « ordine ai loro • adattati 
luoghi (14) .• Quèlli ctìe non possono 
serrarsi sotto chiave , bisogna procurar 
soprattutto di fare in mòdo che sleno *sot- 
to gli occhi (15) , e molto* più quelli 
elle si adoperano rare volte.,, come sono 
gli utensili che. si .adoperano., nella yen-^ 
demmia per esempio le piccole 'corbe 
cd altri di tal fatta 3 perchè quelle cose 
che si vèggonb ógni giorno, meno-còrro-^ 
HO* 1 :ischio dr elsere rflbate. 

^ r. ti I 
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K N O T A z4‘0 N I . 

ei.'» ic >: '' '.•• '■ t* . ’ * : 

capitolo ‘XX il.^ ‘ 

.-j!!. fcìl- •'• ir. . li .1 f^'4 ' 

(1) III iveoe di fiCirpPi.Pòntederà. vuole che 
f si: legga sVort 9 . VeggAsi su, di <?ip J U 

' ’.voT i £'i 

’ f‘.d\;'TjOr.M • - ■■•'; ■■'. •‘•ì , i- ìT itt %OAi. 

(2) Nonio accenna questo .luogo , ridicendo ; 

“ ’ TegHisa tegéndo^ Varrò dè Jlè Runi- 

' ' cà ììhhh Sic qum funt‘ de 'éanahif^lV 
^ no’,^ iimcò» • .xi;: 

.-•1» J ' -O y . nb 9Ì I.-.!r;., ; 

(g) ’Al :xiq»itòlo X;» oirer sì , tioorrft. 3^1; ! m» 

- n .«Raggio» diliKi^zioni ^ ooi-i 

T'i:.*'*- •.».!<:» » «‘' vtt 

Cft) Su di ciò si xicorra ai cipitou a. 

«Ytv vi.-' .il lìi fi- « -■ 
jìr>’i|; ì*k; uiM'> i'2 <>.V 

tsY 4>ontedera'^ ‘non •^udle^ dhé^’Si legga" éafr 

- arè 'àhóTU^i iài *a**e« aaa. 

"4 ‘\o ìn'^(kman al hà^csp orrrroòcnf wmmob 
■i'' .1 olftnp ói^DiocT Ir» -II» iulc .b:i 

<fi) 

condo so^ Itate^àggroj^e 
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({fFerreas ': Gesn'éro a questo ‘luogo 
- Ione rende ‘ragione perchè siasi da leg- 
^evefitTcds e non " 

(8) Dl'^quésta parla Vairone al capitolo XI; 

-.loqo kvjxioddr. ciiài.v.» 'o j 

X^^fasà '^oréidà ' é° non tonuìaria' ripete 

* “^huòvà®enté Ursino che -si -ha da leg- 
ane h'Lilnfi ÌDtbn , ’ 

gere , i. < - 

loì;7l rvrtno tu • . \s^i3x^ r> , ^ . 

"(io) ,Valòrosaménté’^ difendè questo numero 
‘de’culèì T ài)/ Compagnoni àlla^pagi- 
^ na 22Ì del tomo I ’di^ Catone* • 



niXinOv.” . I 



n' 



(il) Veggasi intórno le falci la tradùzione 

di Catóne^ tomo 'I, pa'g7' 88* • 

J'J 'ti IV;',.’. ., 

• 1 i ' ■ 

(i2} 'ópus esse yac'.' Vittorio ’ avverte eh’ è 
- *x./> ‘ corregger s'i * opus esse XL perchè 

J ^^iróvasi appunto tàì’numèro in Catone. 
J5 j » iC^trè' di ‘ che ' in un * óttinló^ codice di 
5^5 Vairone. trovànsi le^ tracce dèlrnumc- 
xo quaranta • _ 



> ' 






(13) Avanti Vittorio si leggeva Rustica-- 
ride . Festo dice ; Rustum. ex rubus . 



, A ••j 

w ^ 



(14) 
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(■ ** 

(14) lUrswo inclina a leggere : In urie do- 
'.I niinum y.vilUcum eontra .ea ruri om- 
nia siio^ quteque loco posila ^ &c. • 

% 

(J 5 ) Quee non possunt esse^ sul davi . . . 

oportet . Secondo Ursino abbonda opor- 
»}3l tet . Pontedera congettura che invece 
^^3? di sub davi debba statQ 5 uò £i/%Zam, 
perchè ne’ codici antichi si trov^ sub 
elam , e subelam • Ut enim tutor 
01.^' (die’ egli ) alieni patrimonii custos di- 
cìtur', sic villicus rusticani supelleftì- 
■ lem , quam sibì custodiendam tradii 
dominus , tueri debet . Sed quonianx 
jv .. multa sunt , quae sub tutelam villici 
esse non possnnt , sive quia magna clau- 
so loco contineri nequeunt , ut plau- 
stra, aratra, sive quia in quotidianum 
. operariorum mum requiruntur , adie- 
ftum est certo jn loco esse oportere , 

^ j & omnium in conspetìu. Quare prisca ^ 
forma Jiabcto ; Quae non passoni esse 
suptutelam , quam maxume facere y 
ut sint in conspeclu , oportet . 

i » ■ ì; ‘A ‘y ■ /' 

J -O . \ V3. ÀC--; 'i/ .. v XS 

" ■ ' ■ ■ ■ CA- 



Digilized by Coogle 
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r r- 

^Y,Qu8e \qiuidq\ie loco. > 

j) 

Susq^ Agkasius, Et quonìam kahemtts 
Uh jduo prima > ex dmisìone quadripartir^ 
ta, de fundq , de instrumento' quo 
coli solet ; de tertìa parte expeUo , Scrofa 
Q uoniani fru^um ^ inquìt y arbitrqr esse 
fundi eumy^qui ex eo'\satus nascìtur utU 
iis ad aliquam remc{\- duoifQOfudderanda ^ 
qu£ y quo quidque loco maxime ^expe-r^ 
ihat serere^ Alia ' enim loca apposita sunt 
ad fxnum y alia. adfrumentum -t alia ad 
•oinum y alia ad oleum ,,Sic ad pabulum qux 
pertinent y.,in quo jtUj o^mum'i farrago^ 
vieta , Medica 9 cytisumy lupinum..^ Ncque;, 
ia pingui terra omnia seruntur reUe , tacque 
ipi macra mhili ^ReSiius étùm i »*, tenuìore 
terra ea , „quie non^ multo indigentir^suco. y 
ut cytisum ^0* legumina y cprater i 
hoc enim quoque legumen ^ ut Cietera^^ qu4 

t ■ : 

% 

.(Pigituféd óy 



CAl^ ITOLO XXIII. 

Quali' piante ^ e in, qual luogo spedai^* 
mente bisogna seminare' o^à pianta, ' 

Acrasio imprende a parlate; E poiché hai 
finito di trattar 'delle due parti dèlia qua- 
dripartità 'divisione (i),^ cioè ' del fonde 
e ^gli'Wtimènti , co\ quali si c coltiva,' 
àtò attendendo -la trattazione' della” terza> 
Siccome io penso , dice Scrofa, che queU 
lor si debba dir fratto del fondo, il qua-» 
le ^yi nàsce' in conseguenza di ’ esservi sei» 
minato,'© piantato, e che 'a qualche co- 
sa può essèriE!Ì ùtile ; cosi ' su .questo^ at- 
tìCcdo 'soù^9§k cioè' 

tonali generi^) e 'Ih qùàl lùògo "ognuno di 
q^ViSti convenga- specialmente • seminare 
Ramare imperciocché • alcuni luoghi 
sono adattati ' al * fietìò' p altri ' alla* " biadà ,' 
altri al'^O/ e altri air olio : lo stesso é 
di tutto quello t che appartiene ' al pasedi- 

!ó'’, come ròzzimo , la farragine, layec* 

■ eia , 
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veliuntiir e ‘tèrra , < non subsecanturi qutù 
quodi ita leguntur kgumina 4i5la . - in pin- 
gui recliusy qua ' Cibi sunt maioris yiutho- 
lusy tritìcum ^ siìigo y hnum , Quxdam. 
etìam screnda non tam propter prasentem 
fmSium quam in annum prospkientem , 
quod ibi subseSia atque felina tcrratn fa^ 
cìiint mdiorctn iultaqué lupinum cum nec-^- 
dura sibculam cepit^ ^ nonnunquam fa-> 
balia y si ad ' siliquas non jta^ pervenite uti^ 
fabam 'legerònaxpedial>,i. si ager macrior 
est 9 prò stcrcore . inorare, solent , Nec mi^^i 
nus ea->discriminandaiin conserundo , ,quai.< 
sarte fru^uosa , . propter - volup totem , - ut . 
qua Kpomaria oc 'fioralta appellantur . Item.- 
illa qua:, ad hominim vìSiim ac sensum/y 
dele£ìatìonemque non pertinenti neque ab agri 
utilitate sunt diiun^a . . Idmeus^ locus eli—i 
gendus. ubi faàas^sali^uin torunditie^ì 
tuni j^a sk' alia > qua humidum docum) qua - , 
runt^ Corntaiubisegetes 'frumentarias, ib\<' 
fabam potissimùm seras Item- aliai, qua-., 
arida loca ^ sequuntur •: , sicut umbrosìs lo-* 

cis alia^ seras i ut eorruda , qmd ita petit . 

aspa- 
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Capitolo, XXIII. 

oia', la cedrangolfi citiso,' il lupino :, nè; 
va. bene se minare indistintamente ^ questi 
foraggi nella^ pingue terra , . come nera-- 
meno non . seminar niente ^ nella magra 
imperocché se'* si fa' bene a seminar ’neb> 
la debole terra ( 2)' quelle . sementi che* 
non abbisognano- di molto * succo ^ come: 
sono il ' citiso e tutt’i .'legumi i tranne iL 
cece .(3^^ essendoché anche questo legu-'. 
me ,v come\ tutti gli altri . che -si- diradU^ 
cano e' non si . tagliano , sono detti legu^^V 
mi , perchè appunto così' si raccolgono (4)5' 
d* altronde ‘ si fa • ottimamente . a. seminar 
nella r pingue terra quelle semenze che- 
abbisognano ’ di' molto nodrimento 
come gli ortaggi ; il frumento , dar sili^-s 
ne, ' il lino i. Si debbono .mncora -senii~j 
xrare alcune piante , non tanto per trame: ^ 
frutto -in quell’anno;' quanto', ancora 
provveder meglio alla tetra nel vegnente i 
anno j perchè ' tagliandole pelo di ter*- - 

ra , ed ivr lasmandovele y la' rendono mi.M 
gHofes'PeVda ^ual cosà; ''ae da terra è' 
magra > soglione soiteitarfe^ arandu 3 il 

' — .•'.i.,', ta» 
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qjparagus: 0* apficu^ M ibi seras vioi 
latti f hortos facias 4 ?. qu(d ea irsele, mt^ 

trìcantur. Sic 'aka<J0^~ aliQ loca veranda , 
Utrihabeas vimim^ mdcivìend& ’i}md fa- 
ciaSfiUt jirpeaa yifoallosi, crates^. Aho lo^ 
co ut seras, ^ac colas silmm caduatiiy alio 
ubi\,aucupare ^ Sic ubi cannabitri^ 'linum, 
iuncum , spartum » unde neBas hubus pa^ 

Uas , lineasi restes., funesv Qu^edam lo^ 
ca eadem alia ad. serendum. ìdonèa * nam 
O* in xecent'ibus ■. pomariìs .desitis semini-^ 
bus ^ ordinemque arbusculis po^tis prì-^ 

tnis. annis arUe quarti radicès lon^us pro- 
cedere possmti ahi conserunt hortos , ahi 
quid at'md. ncque, cum convaluerunt arbo- 
res i idem .f aduni i ne violent radices . 
Stolo ad hac , Quod ad htec pertìnet^ Cato 
non male quod scribit, de, satìonìbus siager 
cr/issus0* Utusy sisitsine arbor'éus^ eum 
agrum frumentarium fieri opertere . idem ' 
ager sì nebulosus sit > rapa f ■ faphanos , 
milium , panicum ». , :.^p sjiuj ì 

• ■ 'iriii*. L ♦ ìlvh£ ìaan^l ^ 
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C^MToto XX!I!. >45 
teme misto al lupino, quando non è pn-i 
oora (é) comparso il baccelletto , e alle 
volte . ancora vi uniscono i fasti delle fa- 
ve, purché le silique non sieno compaiv 
se, e quando non torni più conto’racco^ 
glkr la fava medesima . Nè minor diffe- 
renza' è da mettersi in opera nella pian- ^ 

tagione di quelle piante , le quali danno 
frutta dilettevoli (7) , come sono quelle 
dei verzieri e dei giardini , Parimente - 
deve esservi differenza nella piantagioni 
di quelle , le quali nè ci somministrano \ 

il cibo , nè dilettano i nostri sensi (8) , 
e che non sono disgiunte dalla massa' de- 
gli utili derivami dalla tenuta. Devèsi 
scegliere un luogo acconcio per* formare 
il salceto e il canneto $ così pure devesi 
cercare un luogo umido per quelle pian- ' 
tev che amano 1- umidità , come per 
contrario Ove seminerai il frù mento , ivi 
pure seminerai anche la fava (9) , come 
altresì tutte quelle sementi che provano 
bene ne’ terreni aridi . Parimente ne’ luo- 
ghi ombrosi vi seminerai altre piante, 

co- 
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come l’asparago siU’estre , perchè app;m-‘ 
to r asparago ama tai luoghi : altre piaa-i 
te vanno seminate ne' luoghi aprici, ove 
seminerai le viole e farai degli orti (iq) , 
per la ragione che quelle e le piante-, 
degli orti crescono bene al sole . Così | 
altre piante in altro luogo vanno pian- 
tate , onde tu abbia. de’ vimini , acciocché 
tu possa formare, ituessendoli e legandoli 
insieme (iij qualche manifattura, come, 
de? panieri , dei coli , dei Graticci (i 2 j) , t 
Parimente in altro luogo pianterai e 'CoK- 
tiverai il bosco .da taglio, e in un altro, 
farai delle piantagioni per uccellare (i.j). 
Del pari in luoghi differenti pianterai il 
canape , il lino , il giunco , lo sparto , la* 
palma , onde tu formi dello spago , delle 
cordicelle e delle funi , delle quali te ne 
servirai per legare i buoi e gli attrezzi: 
degli stessi (14) . Alcuni luoghi però , 
ne’ quali trovansi delle piantagioni, sono 
atti altresì per mettervi / delle altre pian- 
te (15); imperciocché anche nei nuovi' 
verzieri e tra gl’intervalli delle piante (16) 
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Capitolo XXIII. 145 
è tra gli arboscelli distribuiti con ordi- 
ne , e nei primi anni , avanti che le ra- 
dici di questi possano estendersi molto ^ 
alcuni vi mettono delle piante degli or-' 
ti , e altrr ve ne piantano di un’ altra ' | 
specie , Guardansi poi di ciò fare quan- 
do gli alberi sono cresciuti, acciocché le' 
radici iion restino offese . Stolone ripi- 
glia : Riguardo a quello che ' spetta a 
queste piantagioni. Catone non Ha torto 
.dicendo che se il terreno è grasso e fer- 
tile (i7)j e che sia senza alberi, bisogna 
metterlo a biade ; e che se questo stesso 
terreno è coperto di nebbia, è meglio se- 
minarlo di rape, di - ramolacci , di miglio 
e di panico ; ‘ ' ' ' . - 1 “- ^ * , 




Varrone Tom, II. K AN- 



Digitized by Google 



in6 T;'V/a r r o n 

li t rtoit ; ' 

.A'^N n o T ^ rr 

li: :oin=i'-! ni 1 ^ 19339 ! iìfe l'iVpanS '3 

*u2 f CAtiT«>LO XXIII. ^ j 

d) Et\uoniam quadripartita . Seti- 

ti3oI «a'tagione >otiebb*ul?rs|^,ne«cl^d<!re 

90ÌD la particella & ' 

nostro autore suole sp/iss^g/ylte co- 
mincUre il periodo da & , di ^ « 

•'ilio ?ne ha. ua esempio al , capitf^ , 

J-73'jì i4i questor libro . -Questa diyisiotje 

xf3» rdripattita .c statapropostaiayanU a^ ca- 

fid .jpìtolò V. jjiJboj i^iyj fir oJ^Vcii 

' ( 2 ) ReBtus eiiint in tehuuffe.t Queatp pre- 
cetto • statò i copiato ?IU ip4pra da 
mPlinio nel libro XVIII, q^auMu® 
ria il nome di Varroue*! oisnel 



-(3) Con questa luogo ^ idi TercnRio .yi pu 
^ 'V) coftegger' Pliuio.'^iril quale .-.jUe_ 1 

V3Ói'> XVni,^ capitolo XVII, oosPscriTc; Sub- 
’ tìlis est: iìla sententiai^-^'^c^^^ 

-♦'.iib tenUìore terra , qute: non mui^ indi- 
9 it"'gent. succacflut ky tims Qlcer,., exce- 

-£3 (' ptiff leguminibus 'quas-veUit^Mf ^ 

. ,-iq £ >1 ^ ’ 
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ra 



non suhsecantur , ttndtf legumi- 



na appèilatoh^ \uià 'ita legantur &c* 
E' dunque da leggersi in Plinio : ut cy- 
/ tisus ^‘tf^eerè excèpta^ legumina , quee 
legimtur e terra» 

|r4V' In ' lingua- italiana -^sTanisce iP.etimologia 
r tedimeli \ cosi detto^da iUgo . , cioè 
~®^/"’d£^raccbgIiereV’‘J- J'/s <•. = t 

malorìs. In tutte, le edi- 
iibni^ àtiteriori a Vittorio si leggeva 
^iii^luogOidi ciii . Dall’ aver egli 
trovato ìntutt’i codici scritto lòt, ha 
felicemente congetturato che si debba 
lègge^è ci 5 * VJln un codice non tanto 
^ ^^antìco/Mo^ maiorts si trova aggiun- 
vlrtuttsv ^ 'di sopia passata in si- 
lenzio la-|>arola' iuceinj)novvero cibi. 
Elegantemente usa Varrone il trasla- 
^o’^d-i "cibo ;f’^ì 1 dia usò :;anqhc Lu- 
dfttiolnèl libro 1 > versg^ 354. Quod 
~ c^bhfr i^ totà Mqucovef^:)ab xl^odicibus 
ir^i^^'^^'P&‘S>truncvia eò i per ratUQS dif- 
~ihnl fitn(tììur ' 9 mnis. t così pure Plinio chia- 
“ 90 X 3 pic)gg<.-il xibpL degUu.alberi e 

a delle fOglif^pdic«odoiaU?bro:.XYII, ca- 

K 2 pi- 
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140 cu 3 no'-’(P / 

... pitelo II: IiRÒrii vero j^i^i^-^expetendi 

Z evidens c(His^ est , qm^arn ^arlores 

aifi'tssiorve languiàjas natii^^^ 
-tt&mde,.€SitrireyiCÌhu 5 imòer . 

»ioi«lLo stesso purej 4 icc Tep^ast<^ de 

cV^lo' caus. plani. \> iwuìhdJ^ - 

óbn.. Ursino ,,q , Scali gejcp fennp^ ^apso a 
.jj Vittorio iipet avet,^corj^3g^ ilotesto , 
mettendo cibi . iiqw maiuoit 

" ■ O-': ;*: no3 siebatno' 

(d) Cum neo ditnv : wtoiaTO .gln_ tutt’p co- 
i? 3 dici Vittorio- Ha trovato;p;t^W^ doninus 
^vsiZicuZam :^ cosi, pure tre pri- 

-Ttrr me edizioni /jVit torio £onfess che qui 

njnanifestamentfK 

non, al•disce^, lintrodurre j^^^una. corre- 
zione . Scaligero poi,, ppp, è ti- 

mido; e a diriUura c^c.ejja^dpminus., 

e legge ;j:5C’uTn., siZic^[ft^^^ ^r- 

3 sinoj dphit^r:^ sìa jdaj^j^cggfiTCjVt siZt- 

culam inceppi ^ o sUUpiare gCiepit , ap- 

irir poggiandosi -,a quanto,^ dice^Plinio nel 

• libro XVII^ capitoio 
^ autem constai , 

rii segete .f-- pì'lnsciuaM ^sjJ^uetur. j ara- 
tro vel bidentibus versa , < 5 * 0 . Veggasi 

Var- 



Capitolo XXIIT. 149 
»: Varrone in questo stesso libro al capi- 

tolo XXXI. Popmà’’caÀbia dominus in 
non niTWts^ perchè Terenzio poco dopo 
cid siliquas non itù, pèr-venit j 
lecere expediatj c si fa forte col 
'"'^^p^so allegato di Plinio, e con ’quan- 
tò dicé -Catone r Quod gramim capiate 
eJiamunif quem radicetn capere voles . 
^ ^^Salmasio pure sta con PopmàV'^leggendo 
®^^ con pòta dìfferenzz : 'quando minV^s 5 i- 
liculam cepit. o-,, 9; 

Pontedera con molto ingegno spiega 
la parola dóminus in significato di do- 
^^^ Tiec. “■ Quee modo ab Aldo (die’ egli) 
edita ad hanc setàteni per omnia volu- 
mina propagata sunt. Non ea licentia 
abusi qui primi Varronerh per formas, 
dicuht , excudetidum curarunt, len- 
sonius némpe ac Bniyschius : quod in 
ii^àdu scriptis crat^’cum fide expresse- 
‘’Y ruHtTlrd</uè' lupinèm cum dominus si- 
cepit . Quàm ’ scripturam ex 
ctinOis codicibus affert’ViftorS^us, cum 
ìH Vénetò''quoqui‘rréperiafurv néc non 
^ in cabinate . De qdi dizione dominus 
quiii ' fcenseam , sire' uf ''h'eriùs dicam , 
qmd'còhi^dam'' iddicàbo . Opinorigitur 

K 3 ^ fio- 
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donicum fuisscj quoà a prlscìi Latinis 
prò donec usurpatum^ab hominum me- 
^ jnòna' cum èvànuisset ^-secata setas suac 
imperitise tìirais ' ihdulgens quia 
** ® ‘ nibil àpfius quod'^^ iUo- conglùlinare- 
tut, oc^óbVrebàt , ‘ itf d«for^ 

aitili vif .'''Neque iste ^èrror ^ hoc sólo exem- 
plo patet: asscrit Viftoriula sapeinhac 
voce a librariis esse peccatum , ut ex 
Lucretio "Òstendit àtque c ex Catoriè' , 
apud quem^'doTtiéuTM solutùTii ' érit in 
domino cum solutum crt< invertcrunt • 
lupifiiim culti doitlcUTii siliculam 
e'cpic’j vèl i liipmum donicum siliculum 
ccpbf'ut eriim* in -ilio Catoniano doni- 
vuiu f^trni domino cum \ ita hic cum 
dòminu^ ; videlicet quoad siliculam ex 
flore emicàhtem ostendèrit -(-ut de aspa- 
onii? tago Catò'l'us'/Ue lìcehìt velluÈ^ doni— 
-non IjI semen ^vidcris inarato . 

Si cnim. ad siliquam*lpei?venit J nihil 
vel parum ad stercorationem refert. „ 
obno - 1 - ^ 

li(^^ QuùÉ ÈUT*t frucluosu proptervoluptatem , 
-ts i pòtttedera vorrebbe cangiar ipropcer in 
*4 ■ prOet&r } c si' appoggia accanto disse 
M. Terenzio nel coitolo VII : Qiuc 
, A spc- 
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- • > ^potiie ;f^nt s^ul lu maio^ 

-om re 

^A’e firòusta.3 , saetti ^y>nt J?K aifi^^ncem 
ijrji'p prQpter ardines atque iijte^^i^ mo- 
-siRnmar c,oEgli «^ggU^e.,, cjie oltre il 
-•£ra-i'^il!etto (trfv 4 ^01' > qi^^sti si 
-Ktax.v^dono, c ^r? talgui^ rMdo^Q 
OE^ n tiferò ii torcilo 5". ?>r . .. 

X'5 iu . r'Uj'SOO.'Tj l'i-’V'' ♦» *5^'''.' 

t(8) Scaiìgoro vuole Qh«,.§i^legga .cqsì::Item 
ni i i iUeu: <im: ad -homnum seri- 
. ìxA iSim .deUdationmqve non perknent. , 
.*r •, ’ wiiequi- okl u®rif • utUitf^te ,^rit dij^nMa ^ 
^^A^'isidmmf:ìl!9a\L^ ^H fadas 

sftlicliw.tr Egli ^.yeode,^^ que- 

rrii^> ^t)o fl!|ngi»m?qt(0 ,i.iv 4 icqndo che il sal- 
va r, cetoi oètpuò .servire per nostro nodri- 
-i j'j; mento dileUfire i sensi. Ma 
-ìsujL ogrmn jedc^clic Jacqpdp, .;puuto, fermo 
. o)jir«»aati i4oftPI*l^» >i ^istafjcapn sentiinen- 
liflin toidftiy altro r<-v,:!fé hs C 

fr .litsie'f ,'Treno’.- •:ìoOi''r» >.a 

(5) Ibi favam. E' da leggersi ubiy secondo 
- . uìi^aj|^re«e< 4 iiì^*‘>i*H^* A i*uper<^0h^v il 

ni ^Ji'stmtimeitfocdipdilderidal|e ajij^ìori pa- 
oaalh .TOle.'^aneuj ^vi&c. Forse /ojne non ha 

3m? 9 tétto ih'ttìrtO). t‘‘iT o'i.sùzzi’-^ 

yiz K 4 (IO) 
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1 y A R R N 1® rt. C 

(io»)^Lo Sjesfld Ursioo . vuol H ,J^gga ** 
-19 Itesi* alia loda s^imk^^ur , 

sic ut uTubrosis locis alia^ ^rds ut 
corrudam . qiLod ito, petit asparagus : 
Hbi^yapricU > ut: %^ serfif viqlfljp, 
ib ^os faciasb^ * 

iS lyfe: Jiemmemi' così è:dii7loggWf 
-3 àltmràéttti . c dab Ursino e dal te- 

si ha nellei trelfjrirae fcdizipn^ in 

i,U quella rde’cGiunti^i^ juci, podici 
*-3£ Tentini ^ nel -cesenate ' -e b nell’ a^i^bro- 
itcAiano^ t) SeiCrUti umbrosàs It^e^s , alta 

> -r 'teras slitti coruda j ijuod i^ppti^p,spa- 
- raguÉ : 6*. - Upteica 5 Ut i , ib^j ^pro,^. "Vio- 

• lam 6* lìortos facias; quod ea solenu- 
tricantur *> Che- ;l’ asparago ami i luo- 

• ighi altiy CQr. Ict insegna anche j (palone 

T^ nel capi telo ivyi. - Seicii6€iiùa ieijijlo- 
-j ms reipoe é 0. v ibe ..corudam it 0 . 
esfì perché i luoghi .orpbrosi-; abbonda- 
no anche d’unaidoi. e-perch^ijljSQjjìjpon 
-icKproscùrghiii quindi 

' '.iJCli capitolo Ili^inscgnachPiiscnii degli 
u^^ftsparagi VUgi^sis je^cqntraì^Jn,suin' 

- - mo porcte <lorJPi coUocqnda j'^^rond® 

<5 e'«gidO!e.:p.c.rohft debbano nella 

:«£|romkà^delia.''porca;i dicendo hu- 
-nrt more 
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* ^TiMàrè^ hiinlo^ hiédantiiir , Dunque . per 
f ■'«itìttévquesfé rigidni dovrebbe legger- 

si*’aZftt ^j:ìjìd 2ion^ iìcO'i^.'.ajs Jv' 

; zwx.r.Ti'.:pii liioq m'i . .-tl 

itifVnde ^^vììèttéò^A ’^Ucins , Slitto leedi- 

* 'iitìid j‘^ècéefìuate quelle di Basilea e di 
^^^^Gimnico >é hanno litcftdo y in luogo di 

• '*®**viesdó J^Nonio dimostra (ch’o da Ileg- 

geiréi '^i€'nd&y del cui Verbo .ne spiega 
■^'^a* forza é"'il si^ificato'aal libropll, * 
pag. 189 deir edizione di: ]VIefcier ,'die- 
’‘^ 4 'ro^r àùtorità di M/ Vairone di cui 
cita questo luogo , dicendo Fiere ^ vin~ 

■' ciré, infieelerè. FurrodcJ?^i?.Ziò,r. Lo 
stesso Vairone de Lingua iatina spic- 
*® 'ga ~ •vierc per vincire'D Fiere ( dice ) 

* ^' •vtncircj a ^uo est 'in Asolo Ennii : 
~°hbaht malaci viere 'veneriam corollam, 

‘ ^Parimente Pesto Fiere alligare signi~‘ 

jfreat ^ nhde - vimina 6* ivasd viminea 

■ ^^quàf '\ahciunini*^ligàta.' - * 1 " "• 

■ se felicéméfttc'' abbiamo restitui- 
^^^to’à Vàrtohe viendoj e se ora il si- 

ghificato^dFqùesto verbo è chiaro j non 
fo^'è così' hi lettera maiuscola L avan- 
ti quid’, che trovasi in un antichissimo 

‘“^Codice . Vittorio confessa dinonsapcr- 

. -.0 



ne 



-J V A R a N E) 
ne Tusor. Soaligero pretende^ di ^aver- 
-olai ne sciòlto il nodo^ al.jcapitolo di 
,I questo 2 libro'. Frattanto diremo con 
o- f Pontedera, che forse sono le [reliquie di 
;>Ii^ìil<^|iql^idv^flA.ncho nel codice tesenate si 
onam legge L^ qnid facias . ‘xXqz ;.t ^ 

’eiq i ono- '3vo-'a ilsr/p -‘=>q-f£05 ellst 
'(tay Ursino vuol leggerejguaZos^ ini(|uogo 
< S f di vallos . Gesnero fa. derivare yallus 
iaq 9 da varino^ come 'villum deriva da vi- 
spyii noj Catella da. catena , catill^s da ca- 
tino, pulvillus da pnlvino 4 ibellus da 
ira bona ^ e òeno, e ullus da uno. Anzi, 
apfii^ contro P opinione di Ursino , sospetta 
-»q • che* -qitaZiw sìa nato da vallo w 
-nuli ^ . 3 . ’t ' j 

(tZg)' Ubi auenpare . In sentenza di Gesner# 
-nc sarebbe meglio dire aucupere iur- 

-ay.jJ . M Lxi-pv J3J 

(14) Sic->uH^ cannabim , . .w paleas t . . . 
.iat;- Junes. DifferentbJsono »IjC congetture 
boixp de^i commentatori sopra questo -luogo . 
-i/d Ervagia nella sua ediaione h aggiusta- 
“Bq >to il testo così : SiC-u6i* oonha6ùn, Zi- 
num , iuncumx^ spartuiw^ unde lìneas , 
vèstes j fune» facias fyuibus neHds bo- 
*nai '•ves^.paZeas 6* alia queedam loco eo- 
svòo dem , 
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deitt y & alia ad serundum idonea. Bo- 
'* deo à Stapel ne’ corninenti .sopra l’ isto- 
noo rii delle "piante di Teofrasto libro I, 
capitolo Vili, c. Guilandi«o„de papyro 
i'- pag. 275 e seg. in. luogo ài paleas 

I leggono soleaS'y' dicendo che si formano 
delle scarpe, colle quali s’investono i pie- 
ogoiidi'de’buoi, quando sonooffesi. Schoett- 
2ijli r genio dice cbc in Golumella libro 6 , 
“ly Gap. i 2 " i si acóennano .•'queste scarpe pei 
buoir'ivi leggendosib ac so/ea spartea 
*1» ?• pcj indiùtun\ b . . 

Queste congetture per altro non mi 
finiscono punto, ma piuttosto mi piace 
la congettura di "Pontedera , di cui pe- 
rò non n’ è ben certo . Eccola qualun- 
4 nque sisia colle sue stesse parole. “ Diu 
multumque tota ingenii mei acie con- 
tendi , ut quid ex iis stirpibus contexe- 
. ■ retur> appellareturque palea , cognosce- 
iiui^Tentr operam tamenji‘& laborera lusi. 
•ogo^lunc nescio quid circa palearia quod 
torque 'ad iugum anncflendum bu- 
-ii f bus implicàretur , palece nomen a pa- 
léaribus du^ura occurrebat : nunc cum 
-pó 2GniIandiho BudffioqVe Stapelio non pa- 
••05 Aj/eàsy scd soZea; quibus ex .sparto iun- 
^ ifab cove 
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-31 



-3. 



■J^ 



cove^intextis claudicantis tovis pedem 
z induunt arméhtarii/, ut esset conabar . 
Verutn utrumque e vestigio diSpIicebat. 

Animadvértebajn cnim soléam ìriterfu- 

' ■ xiojj. . L ‘ 

„ 5V« P?PFi' t 

-slsF5"Fo51“°*’T^"^ quid per- 

nec commode fìngi , rieé licere si- 
— -r.^ne exeraplÒ, idque èk veterum ikonu- 
^^gjinentis^noh superesse , quamvis multi 
re rustica scripsennt , ut ”si no- 
"men rn'viUa babuisset palea , locumque 

minus attendentibus 
alic^uandó cxcidisséti- Hiric alia atque 
^ alia diligérftì méditatiofte' iitìimo vblve- 
. .barn , & cum. multa fingereni , ac re- 

i; V;^; «. • ’ . 

fi nge rem ^^delebam continuo otnnia • 

^^,^j,Quoties eliam tentiivi^ex Aldo '( qtìi hoc 

Vxemplo’^Vafrdniana miscuèrat r’ Ubi 

.. cdnnabimFy litiutiì^? ìiidtilm spartum , 
5Jlq£j F5f U. lin iBù • tJM- - h- f.V d 

Ijl^zunaetineas j^rerteis , fanei factas 3 gui- 

.hus,,ne^as\ÌoVès ^ Pàlea^^ù alla) quod 
inaxto i>ii3cnuTo»J • 

scr^psisse non poefiiteret, Vel invemre, 

*veT comm?nis’2:i ? dà '"81^'uf 1 XXII 
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ir > 3 ! èfvoa . p.i A - o 

lUnco , yalma , sciryo, ut junes j re- 

• "i/? EflOO ^2c nj#-'*. , , • 

, stes , tesetes. statim in anirnum ifìduxi 
,q?i 5 ® , .V ,n‘ ' , 

ni ^ yalmas vel yalmam de- 

formatum j quod prsetér Vàfì:?)tiem , 

*ex paimìs fieri‘auGores sunt Co- 
-130 * -U,. £ .r;i . . ;n _ . .U. - . 

• Juraèlla , ,Plinius , & alii . Non pfacte- 
i^\z : j:’ ua ...V, 

22 jci^Baurti tafnen videtur esse in illis quae 

XXII commemprabani^' quod 

i}[r/n^Q«v reflue ac csetera probem.^Unam 

enirn eandemque stirpem fuisse' veteri- 

ar/piius 'iunqpm & scirpu'm^jj bara hoc tem- 

ludiP®*^® in plpra genera a nobis separan- 

tur ) quis, ignorai ? Proptèr quod vel 

_3^,,delendura^ scirpo, vel potius, ut w utro- 

-31 eodem qusB ^d eosdcm ‘"sirai- 

• jsin casu'S, laudantuij ^^inter se constent , 

; in Nsparfo rautandum Hac ratione yal- 
5 d\J tno- yal^ inunu^^,,^pj[nroodius implerc 

• ^j^^poterit ,,j,duramodo. utraque iimilia pa- 

-iiip 

5ot;pX|}Qj[, “sparto àdneÓ^.tur , capite XXIII 

lIZXPal?i 4 ni|^a spartp nop -sepa^aj^^^ 

-iiiJ il. ju rnij^rioy,:.: L. arrdlci^t? - j-. 
'^■S^liQuaecUm loca eadem^^lia acL serendum 

^^llidonea^, " Eadem ( av^^erte (Sesnero ) 
■ -primus casus est , alia quartus: senten- 
- tia , 
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tra , ^miiì iià'^t^^sa se^ 

®'^^^VenàÌ sarif ìdónéà tì^bktldtfrf vor- 

d^ià^ì^tP^^adèi^ ) hlid- Wi HièhSfiàum, 
idonea . H 

(i 6 ) Desitis seminibus, Vittorio avverte che 
gli antichi codici hanno dessitis • Non 
è contento per altro nè della comune 
lezione, nè di quella dei codici « Sca- 
ligero spiega che desita semina sunt 
in agro surculario depositi malleoli ; 
ncque mendum est in hac leéiione . 
namdeserere, in terram deponere . Ti- 
bullus ; Nam venerar , seu stipes ha- 
bet desertus in agris , Seu Vetus in 
trivio jtorea serta lapis . Nam deser- 
tus & desitus idem ab origine. ” Ur- 
sino aggiunge che non fa mestieri can- 
giar questa lezione ì solo vorreb- 
be leggere dissitis. Pontedera si at- 
tacca ai codici dì Vittorio , e legge 
dessitis . . 

(12) De sationibu$ . Pontedera pensa che 
queste parole sieno state aggiunte da- 
gli espositori. Catone parla di ciò nel 

ca- 
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-ozxiiOpltofciVI, «s lo ?ita^linip pel li- 
-,o» kWbSVW, capitolo XVU,.con , .peste 

'parol? ; j 



^rÌD Ot/'-^'rv .<3 oric:tìV’ ■’SjSc'J^ (tij) 

noVl . Lv'iLo'j if!:ii*j.'b il'? 

?nfJfr '■•■^ £Ì an O’i'fù'? iz<\ r)fi:?jr,03 ó 

i ■ 'h< ìrf' 'iì.'r^i-;,'; io é.i 

.■^u5J8 '' cr iiuvià 0^5 . ''jI;: ‘^vj 
pTTof'.* f kll60'.|..'J '.'• ' WKjìO? ''i,;' •-'■ 

-eno'r.oì c..;I ni ;;.j /uni.’fen: 
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'daìi-irni cto^ V, * 'ì.m o ■ 

“ìs L •O'j.abjjJU.Vl . ' v 

9g§sl 3 ^ oi-.v^jj-V il. j ubon !.= ‘ 



5fb tisBs'nò'? * n5<i'r;ìi-'->. ■’vv '^-rj 

-eb sìbì.; ot Oli sloiEq s. no?, 

ìsn Qiaìb olifc] sao.ìfiD . uoiÌ2c;r;ì > ii'^ 
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i * 

CAPUT XXIV, 

Olea in quo agro serunda sit; 
qua parte , quo ordine . 



Jn agro crasso catido oleam condìta- 
neam y radium maiorem , Sallentinam , or- 
chitem , poseam , Scr^ianam , [colmìnìam > 
albìcerem: quam earum in his locis opti-^ 
mam dicent esse y eam maxime serere « 
Agrum oliveta conserundo , nisi qui in ven- 
tum favomum speUety O* soli ostentus 
sity alium bonum nullum esse. Qui ager 
frigidior, O* macrior sity ibi oleam Liei- 
nìanam seri oportere Si in loco crasso, 
aut calido posuerisy hostum nequam fie^^ 
riy ferendo arborem perire y mu~ • 
scum rubrum molestum esse . Hostum vo^ 
cant y quod ex uno faSio olei reficitur « 
FaHum dicunty quod uno tempore confi- 
Cluni , quem ahi clx aiunt esse modiorumy 
olii ita mìnus magnum, ut ad cxx de- 
scendat ay* exinde y ut vaso olearia quoty 
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In guai térrenorè ^da piantarsv V olivo , • 
in qual parte y ed, m qual ordine. 

Nel ttìrtPenO 'graatf» e «aldo bitìogiia pHtHK 
olive che si , gerbaoo ; le 'bis*^ 
lutìghe V ‘le ’ salentine v •*’ le grosse ulive i ' 
le’ posie , le" sergiane , . le colminiàne’ (3) 
e’ le 'biattóli»'; e' specialosente vi^a met- 
tefà Vqaella i oliva r che > da^i ’ abitaoti' si 
dirà fiiiscir ^^meglio in que’ luòghi . Il ter- 
reno adattato' per piantarvi V olivete ,'; è 
quello ch’'è^*voko al evento faVonie-'f4}V 
e eh’ è' esposto ab sóle<; altròy^ 

»ri idi questo ," è buono In ' quel 'terreno 
ch^ è "tròppo freddo' e' troppo magro bi- 
sógna piantare le olive liciniane (5)*' Se 
queste tu Jef pianterai in un terreno gras- 
so o caldo", l ’ kostus i che se ne ritrarreb- 
be", ìiarebbe ‘ un^ niente e l’albero cél 
fruttar 5 molto, ^morrebbe ’ ( 6 ), come ancora 
Varrone Tom. IL L pro- 
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€>* quanta haheant y qiàhus confidunt lU 
lud. Quod Calo alt y drciim fundum^ul-^ 
mos ^ populos unde frans qvibus ^ 
bubus sit , &* materies y seri oporterq^ 
sed hoc neque in omnibus fundisopu^^est 
ncque in quìbus est opus y propter fron--^^ 
dem maxime sìne detrimento ponuntur^^ 
ab septcntrionali pla^ay quod^^jion 
àunt soli, llle acbìàt.ab eodem scrdptorey^ 
Si locus humeSlus sity ibi cacuriiina po^^ ^ 
pulorum serunda , . armdinetum . id[^ 
prius ^ bipalio. verti y ^ói oculos ^ arundinis,^ 
pedes ternos alìum ab aho seriy ibi quo^-g 
que corrudam y unde asparagi fimi 'y e^toff}.^Q 
esse^utrique^eandem fere cultuxam*^ 
cem Grecam arcum arundinetupi seri opor^fi-^ 
tere^ uti sU y qui pàtis^cdligari possit 

• ni;iq r-r;;; sl loq ?m9miCtO*ji:iBq 

-']ij:.p t i: sT.jn.ri-^niiBp ESii-3a xf jvifi! 

'v ^ 

■'Ohin:;;3a on'j/ orHHiJ.'iq ia aoii onori ob 

"i- l. -i) .c'jd'iio oiirrjOi;} non obno ^^ui 
li ''do b’ìo:;ì£ eatiDÌs^iì mvo\ 




..... “‘'‘'■‘-'rt.Tì" 

o i(^i) ‘3->ib onci 
a £b ono3 ivi 
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, CAl*fTtìro^xxiV. 
pf(^urtebbe' tna' ìiiuffa róssa , *chè "sàreb- 
be nociva ^'Chiamano- ^ò'stus quella quah-» 
tit^dFóÌi'o\ -che' SI ritrae da un solo fa- 
fhim ('7); e dicono faSìum una sola’^ 



spremitura di torchio, senza rimontar l’al- 
bérò . Alcuni dicono che il faShtm ha da 
essé^ CLX moi^gi',^ altri' la fèntìo menci 
^cosicché il fhnno calare ‘fino ai - 
^rciò dipende^dàl numerò^ 
e dalla grandézza degli strumenti deltor-^ 
chio,*coi quali ài spreme Polio. Cato-’*' 
ne 'dice che alP intorno della tenuta biso- 
gna- ^9^ piantar degli olmi e degli oppj , 
onde si abbian dèlie frondi'' (^lò) per le 
pecore e pei buoi e del legname j ma 
ciò nè è^^necessario in tutt’i fondi 
nè in quelli, 5 ne^quali è necessario piantarli 
particolarmente per le foglie, si può pian- 
tarveli senza danneggiare il terreno , quan- 
do bene non si piantino verso Settentrio- 
ne, onde non facciano ombra (12). 5ro- 
tane aggiunse ancora che il medesimo Ca- 
tone dice (13): che se il luogo è umi- 
dt>) ivi sono da piantarsi le sommità de- 

L a gli 






164 Varron’i:^ 
gli oppi , e il canneto . Questo terreno 
prima è da zapparsi, avanti di piantarvi 
gli occhi delle canne i i quali debbono 
piantarsi reciprocamente in distanza di tre 
piedi, )è mettendo tra gl’ intervalli degli 
asparagi salvatici, Onde se n’abbiano dei 
buoni 5 essendoché tanto le canne , quanto 
gli asparagi vogliono presso a poco la 
medesima coltura (14}. Bisogna piantare 
air intorno del canqeto dei vimini , ondo 
si abbia con che legac le viti 4 

éfbiàq (xIoìiqBo'9h ine .i’ fib.Dl lExgaty 

-c ^!3 ^ 12 i/nr22Brn jLlconn . 

iSBtfp rb ifiOieivib òl laìgniio acMaian^ 

\ iu^ìoiq' 9fdD ^■ ìrjEz h hoìbS itg itJni " 
inoii:ib3 ^rni'/q al aria addarsi sda li ' 
oxxwHrjr/vA .uiq oraddorivras io non 
ìaoieivib anoi^sooo ’li& óiaq 

' - rOgoul onus'iVB aon 
-olZifiboihtoDyiXXsupniib olqJiqpa, Il . • 
non ètfd'Oakwz'i;^ asioì obi A- oV 

de by V 9noÌ2ÌY.ib ogoul 322374 
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ALt Capitolo XXIV. 
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Ecco; qui^uftO .di quegli esempj , di' cui 
AG > pe , n-ovAno r molti - in » Catone il 

.quale, mostra che . la divisione dei ca-^ 
piteli si è fatta^senz’ alcun fondamene 
to,* poiché il principio 'di questo capi^ 
tolo è iì seguito di^un "passo 'che sì 
- trova in un solo e medesimo capitolo 
di Catone. Noi diremo qui ^unA i vòlta 
per sempre, .che non ci è parso bene 
cangiar le divisioni de’ capitoli, perchè 
se questa massima si adottasse , biso- 
gnerebbe cangiar le divisioni di quasi 
tutti gli autori sì sacri , che profani ^ 
il che farebbe che le prime edizioni 
non ci servirebbero più. Avvertiremo 
però all’occasione ove queste divisioni 
non avranno luogo» 

Il capitolo dunque XXIV comincia Sto- 
la aàhcee. Aldo forse persuaso che non 
avesse luogo questa divisione , ed al- 
tronde vedendo necessario un verbo, 

• aggiunse all’ ultima parola dell’ ante- 
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Varro.me.ìj 

cedente capitolo fert , quando che' qui 
«Tj, deve intendersi- il ' verbo cerere ^ che 
trovasi in fine di questo primo pc-. 
riodo . 

;i,i f onsisilo^ ib eoiboo omifto na ni > 
izy Oieant-.cnndifaneai» Catone nel capito- 
, ioib lo VI ha - conditivtan f cosi pure leg- 

-ufii gétPIinio nel libro XV , capitolo V ; 
ie cima Nonio in questo. luogo di-Varrone 
-ì3g- legge conàitaneam, e. interpreta quell’ 
oliva qiicd condì ^ - vehi condiri pos~ 
cbn ait ’ò t woJioJt «. est 

rfSjS Qìon ‘.éig ’ 3 r . s-rH^q 
{^)ìColmlnlàm * Catoneinel capitolo VI ,ha 
TColmitiìanam,, come pure Plinio nel luo- 
len ergo suaccennato irs.qobs oI 
-6Ìiip, zortuo soìliim inp •. olr- 'tì 

(4) Nislqut ihventum , Plinio nel libro XV, 
capitolo V , dice ; Speclare oliv età in 
-ni o Favonium loca exposito solibus censet,, 
-evvcE^ nel’ capitolo -yit.ZfecwI/o o^to modo 
laudai condi olivas optane orchites G* 
pausias , quam vel virides in maria , 
•toy'n.yel ^jruHas ia. lenùsco , 3 6*0, 
erb . cìo 7 »qss la 3400 alls' oJit 

hlcinianam seriooportere . Ursiho ci av- 
visa che in un vecchio codice : ai leg- 



Capitolo XXIV. 

< 1 ..,? ge &portet, e non oportere . Plinio nel 
0. 0 libro XV capitolo III , ha Xicmioni 
pct Lieinianam • tr:-u i. 

(6) In «n ottimo codice di Poliziano , in 
■ nn altro fiorentino e nell’ ambrosiano 
-gal si ha ei jehndo". inotre altri codici, 
t V cioè nel cescnate, nel fiorcntin®-lau- 
onoi réhziano e in 'quello di s. Reparata si 
‘Ilei;) legge ei serendo'. laonde è da legger- 
- 2 oq si; Sei in loca eraso &> caldo poseive- 
ris , hostom neciuam fieri , 6* exsfèrundo 
arborem perire . E' già noto agli agri- 
fid I coltoli chel gli alberi col troppo .frut- 
— oni tare muoiono - j' P er altro ^^ero per prò. 
duco lo adopera anche CicerOTie nel 
Bruto ; Ager , qui multos annos quie- 
,VX < "vit , nberióres Jruges efferre solet» 

ni JQJ3 7*'' 'P- ■ i.- : ^ 

.( 7 ) E* uno faSo olel re^itur . “Gesoero in- 
clincrehbe àf' leggere con^itur ovve- 
w'to erfficiiur ^ i ‘ ' sai) -u 

( (8) Exinde iit/vasa » Abbiamo già avver- 
tito nelle note al capitolo XX, che 
-vfi I. exincCe .si adopera da Varionó per 
'B'f .^roindci ohbo:.v fin ih .3. iv 
ss L 4 (g) 
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(9) Catone ha circiun. Corano^ in ^0^0 di 
circun fitndum.i Con questo passo dun- 
que di Varsonq . si spiega la^'parola 



corona f 



o: -npV 



(io) 

L 

!iai. 

•J 

“irw* 

, 'Vi ' 

-at‘- 

.t 



- i * 9n<> ' 

X/h 4 e frons oyibus ^ Le parole di Ca- 
tone sono 4iti Jroji^n^. oyihus & bu- 
b\ts habeas , e perciò non adopera il 
caso rcttq^jf.^ET da scriversi fros sen- 
za n.y^xome insegna Carisio libro I 
Gramm. Inst., , dicendo : Fros ^ sine lu- 
terà II, ^ne jaciat , imiuit Plinius, 
frontis. V^rro Rerum Rusticarum Uh. I. 
Ulmos ac yopulos unde est fros. Idem, 
Antiq^. Roman. Uh. XV:Jros, foenium ^ 
messìs . , 



>lQtS 



* (ri) Sed hoc ncque . . . . sine detrimen- 

to. ” Hludscd, ( dice Pontedera ) cum 
k * interpunfto praecedente si tollas , con- 
V* .xcinnior eùt oratip,. & respic^e|adver- 
^ jba, quod Caio alt. Cprte ^ut liocsed, 
aut quod illùd periodun^inchoàns abest 
rcQius . Alio modo separanda sunt : 
Sed hoc ncque in omnibus fundis opus 
est , ncque in quibus est opus propter 
frondem maxime. Sìne detrimento . ” 
kSÌ> , ( 12 ) 
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*ha) Sine detrimento .... plaga , &c. Il 
senio mole che dopo poniintur si met- 



'nn 
rJoirq 



ta nisi^V forse^si sarà perduto 



Varrone obbietta due cose al precetto 
di Catone ; nella prima che non in 
*^omnt 6 «i fùndis opus esse , perchè al- 
ci^e tenute 'póssòno esser senza albe- 
li ajfipó'i'%i inchV in que'*“ d» 

-risa '^^<j[ji,Ì5ognano^ Emotiva delle iron. 
^ *^^i posse pòiti sìne ‘detrimento ; e 

-ìiS. ? perchè cqllà^ loro altezza fan- 

«o omlira e intercettano i faggi solari ; 
^ vi ^“percì^'^%eke piantagioni non si pos- 
jitabl ^i^xe itiH\ah septentrionali plaga, 

< ^•’ jjej.chè ’ òósì hanno le tre 

prime edizioni e il ■ codice césenate . 

"^(*3) Catone Àe parla nel '-capitolo' VI.' Qi>i 

'cb'farò’ chV^aila^^^^^ 

, asiJoJ 12 2J?'- o.Sr.f, i. 

^ * r . . 

^14) *^>4pfa7n ‘^eWè utri([ùc ^ahdcw «■ ’Ursipo 

f .i vorrebbe" che ‘si ^leggesse r^ Apta ess$ 

7 yf>dh f<\hoi n r-j ' i Tiì boi-.t 1..5 

iitriquc eadem* ‘ ^ 

. Jni.? £ . , ££*,^02 Ci^Oiri 2.rij-*l*£ *■ 

7 i-b.Ve 5 \ twèntwo e%i riUùbU 'CìZ . ’ ' 

'»^vv.u'Ui ?viqv.. dii ji:*) ; 
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V A R R O N ■ 

CAPUT XXV. o 

Vinca prò quo agro sefunda sit r i'i 

J^mea^ quo in^dgro serurtda ^ sic^ob^ 
seroandum? Qui tocus optimus oino 'iit^ 
^i^ostentus "soli $ Amrutum mìmsculum'i 
' &* gRminutn éugeneum p heheolum minus^ 

ciilum seri oportert\ qui^Hocus crassior 
' sity aut nehuhsusy ibi AmÌh<euW msiusl 
aut Murgentinum ^ Apiciurriy Lucamin se- 
7 t^ coeteras vìtesy^’0*de bis'^mìsceìias ma^ 

xime y in orane genus^agrd convenire*:-*'^ 
-?aonoonb- o olfoup sinoffndoDÌj'ifiq 

i2la;p s oncJWìbfi ia ,iloqq£'i^ ìtl 



« (5) ons'noi 







• C^- 

— ■ . . f ] 

••*! XJigife&tby tioofilc ! 










C A F I:T O L O XXV. ^ 
> 

In qual Hrreno è da piantarsi la vigna. 

Ci^l M ^da osservarsi .nel terreno , nel qua- 
le, si pianterà ( la 'Vigna. < In quel, luogo 
che 5 sarà ottimo, pel. yin9 ech^ aa^ espo- 
sto ^al sole , bisognerà, piantarvi (i) la 
piociola amminea, ambedue Ut eugenie , 
le . piccole e/nco/c; e in qi^l- luogo ch\è 
più grasso,* o^ più nebbioso, vi à pian^ 
ta r..ammineo maggiore, il Afttrgawfmo , 
lMpicio,rp ib£t<ca«a.- altre viti , e 
particolarmente quelle che producono ne- 
ri grappoli, si' adattano a qualsivogha 
terreno (2). 
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122 V A R R O N E 

^ , ANNOTAZIONI 
AL Capitolo XXV. 

(1) Qui locus optimus . Queste cose sono 

già tratte da Catone , e per intenderle 
pienamente', ivi si ricorra . Siccome 
ibi si legge anche in Catone , così Pon- 
tedera vorrebbe che del pari in Var- 
, rone si dicesse ; Soli , ibi amlnasum ; 
e molto più , perchè Marco Terenzio 
è solito trascrivere le parole di Cato- 
ne come apparisce anche in questo ca- 
" pitolo.' Qui locus crassus sit & nebu- 
losus , ibi amineum maius . 

( 2 ) Et de his . Queste parole abbondano , 
secondo Ursino : di fatti non si trova- 
no nè nel capitolo VI di Catone, nè 
nel libro IV, capitolo IV di Plinio. 



/ 
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n02 . 7.\5 PL''i.S .Vu^ *ì) 

al'X'ìbne'ìnì 5 ci: 

ornO'o;'< . à'i'iOD.4. ii ìa , siri3.,if-.;jì,^ 

•rx-^ i'; -c , 3iu.-j^r« ..£ jbs,.-:!, 3v:.r.'; I< avì. 

’w V. 

aoV }!Ì lt.:ùrr j.-.ì <?"Jc.’ì fo. b 

'■•; it. ••■■,,•'■ ‘ri- />?, rr.ii-:-’: f-i £.• ' 

dIa.".'. -/I ^ 

-oìE^ rb 3loir>ij ;>! r>. ; .} ì'S'-iù' è 

-Cj OJ2:Jiip ru 3:i-.j.rr c;r- ipo'-i sr. 

-ii-ijix -o Zìi ,r\ ji'O oi'- J- 

. '.i.n' n'J;,'n.i4VC Iti 

, O/i T,. ■'••••. '.'r olr- i,ij ’ 0' ';3;ty . >.{ -„b ■. * f;.] 

■\70'>'} .«.<■' 110 : 1 -ì-fjfn ib :oniaiU ob.%03i>3 
3:ì t9rtoii.r) ib JV olo)xqji3 hn t-n oit 
oìcifi Lb VI oh^htri' /VI oidi! I*rj 

. V 
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V A R R O N E 

> C^A P U^T XXVi A ^ 

Quo itt loco ridicai^ln viflea ligi ^ebeànt 
ad ^juàm partem^'\ 

In omfà'vìnea dìhgentef thstroanP^ytit^ 
riéca vìtìsab siptntncme ^rsuMegatuY^S^'% 
O* òì cupressos ^Xìets^pfo f iditi^ ’'ihsetimt 
ahernos ordine^ inìponunt )i-^ neque 
scére aUrns^ quìim rìdicas patìuntur ^ ne-Kj 
qiie propter ^as adstrunt vites ^ quod intera f 
se hsLc 'vmrriiGa^^ AcÀias FundaniO y vereoni^ 
inqpit) ne ante ^editìmus Dentat htic^ quamaì 
hk ad quarturn aSiuftì i^^ììndemiam enirn l 
. expeBo . Bono animo y inquit Scropà 
ac fiscinam expedi ^ urnam^ se iop odo 
»-3R 031/^p il oiRiunndJ Ria con oda em 
Hjiobnov fil omiaaiiloin oi obuRil^ca , o 
^a'ìojidS 5 DÌb »oì§3 100 hjfiT ,(5) sUa 
ojbaoid si 9 holriRq ? siB<|oiq ^ 
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C A OiLp i 3CXVL 

In 4eUa p\gna^(mù da pim>i > 

tarsi le pakm^hfi^ -MiM 'qual parte. 

Scrupolosamtìite si^oss^vi sMlPgni vi^ . 
gaeto* ^he laivite «iap^)erta: dalla palaa- . . 
ca dalla riparte\idi aettentcione;^® sei iao 
luogo t. di p2^laache \ alcuni piantano 
pressi jYiny iqnesti 11. piantano alternati** . 
vamenteotra gU ordini (x),^nè perm^ttonov,^ 
che crescane piti\j alti, delle palanche > - 

in rvicinanza'^ delle viti aVì mettono cavoli 
perchè queste\ì\ due piante sono antipati- ^ ' 

che i(i)-w;)' AoKiQ di< 3 e l:\Fundanio t temo - ^ • 

che qui se ne\ ritorni il* sagrestano pri-;>a 
ma che non sia terminato il quarto at- 
to , sospirando io moltissimo la vendem- 
mia (3). Fatti coràggio* dice Scrofa, 
c prepara i panieri e le brocche (4)4 



i 
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AL Capitolo XXVI. 



(i) Secondo Ursino è da leggersi ohserva^ 
tìir ; in alcune edizioni si trova figa- 
tur per tegatur j eh’ è dei codici . E 
chiaro già , che ridica è posta in sesto 
caso . 

Le stesse cose insegna Plinio nel li- 
bro XVir, capitolo II; con questa dif- 
ferenza però , che le viti non sieno di- 
fese dall’ aquilone , perchè il soffio di 
qtìcsto vento rende più forti e più ro- 
buste non tanto le viti , quanto i rami 
delle medesime . Qual differenza ftoi 
passi tra l’ aquilone e il settentrio- 
ne j la insegna nel libro II , capito- 
lo XLVII. 

(2) Ncque propter eas. Scaligero dice che 
In grazia del senso e dei codici anti- 
chi è da leggersi eos , poiché qui in- 
tende di riferire il discorso ai cipres- 
si . Imponunt è messo in luogo d’ in- 
terponunt . Bodeo a Stapel ad Theo~ 

plira- 
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Capitolo XXVI. 
pTirasti hist. plani, 4 , 6 spiega impo- 
nunt nel significato d’ interponunt ; 
■^egli pure adottarla correzione in cos, 
la quale è parimente confermata dal 
codice ryckiano. Vittorio ci avverte 
che 1 antica lezione e ; Neiiue propier 
eas ut adsemntj &c., e che di sopra 
si legge eos ... . , . . 

Scaligero insiste di nuovo , e dice 
che non e dà lasciarsi l’ antica lezio- 
ne : Ncque propter eos ut adserunt 
'vites , Spiega egli adunque. “ Ncque, 
inquit , propter' eos. ordines .ita ad- 
seruntur arBores ^ ut adseruntur vi- 
tes ulinis maritandis , quse dicuntur 
propterea adsitae vites . Compendio- 
se igitur suo more dixit , prò , Ne- 
.que propter eos .ordines cupresso- 
rum ita ponantt» vites ut .adseri 
solent ulmis , Hoc est , Non maritan- 
dae sunt cupressi , illjs vitibus ^ sed 
interiiciendiv ordines ,vitium., ut vitae 
non adsitJB ad cupressos 'videantur , 
quemadmodum ad ulmos solent ., sed ut 
cupressos scàndant-, ut in rumpis & 
traducibus fieri solet . ” Gesnero non 
ha voluto distaccarsi dalla lezione vit- 
Varrone Tom, U. M to- 
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j V R R O N EJ, 
toriana : eas si riferisce a cupressos : la- 
sciando Scaligero ut,^i;è , «tato nella 
necessità di 4are al verbo- adserunt un 
significato totalmente peculiare, e ri- 
stretto soltantojagli olmi-il, r.» 

Tutti hanno detto,f la lorodiconget- 
tura , la .quale però non èv.appoggiata 
ad alcun. solido fondamento ^ nè fian- 
cheggiata da. altri antichi autori , nè 
tampoco adottata altronde -.da: JVarro- 
ne; per conseguenza si può produrne 
-ili' altra , la quale avrà se non altro 
oloo questo di buono , che si conformerà a 
quanto disse altrove Varronc... 

Se stiamo attaccati a questa lezio- 
, ne, bisogna dite che, la /Vite.ge/ il ci- 
presso sono, tra di loro, inimici. Ma 
se la vite ha dell’ antipatia col cipres- 
so , e perchè dunque questo se le pian- 
^ ta in vicinanza , perchè fa le veci dcl- 
. la palanca, c perchè si fa che sosten- 
ga la vite , o che vi si rampichi so- 
; rnoÌP pra ? Dunque ; siamo obbligati a dire 
,Budr che il cipresso non è poi tanto inimico 
zjiìc della vitie . Il cavolp per contrario e 
r-eì 3^•. irr sentenza di iVarrone e degli antichi 
6fip * è creduto 'inimico alla vjte.^ Cosi pure 
O £ M pen- 
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Capitolo XXVI. 179 

• pensò Tcofrasto , e cosi pure scrisse 
Plinio 4 Ma senza vagare in altri auto- 

riu ri citiamo la testimonianza di Varro- 
-ii '' ne medesimo , il quale apertamente par- 
la di -quest’inimicizia ed antipatia nel 
libro I, capitolo XVI. Si enim ai li- 
mit«m quercetum hoeret , non possls 
-nell recle secundum eam iilvam severe oleam » 
3 U j quoi usque eo contrarium est natura, 
-01 > ut arbores non solum minus ferant , 
sed etiam fugiant y ut introrsum in. 
Oli)' fundum se reclinent : ut vitis adsi~ 
r, B101 ta ad olus facere solet . Nè piccolo 
indizio di tale lezione ci somministrano 
-ois ' i codici antichi di Vittorio , leggendo- 
»ÌD lì visi : Neque proptéf eos ut adserunt "vt- 

• tès , probabile essendo che olus sia 

-s 37 qh stato corrotto in eos ut * m 

-nsiq o o ■ 3f' ■- ‘H - 

-I^$) Quam htó ad quartum aBim » “Nisi 
-nsidc hac parte ( dice ,Ges nero ) Iqxatus aut 
-03 Fu corruptua est Varrò , quartum oB^m in- 
3iib atelligit Inembrum quartuni divisionis 
ooiiril *uprati^o5 'proposks ^ temporibus, 
3 oi7£ itiT.quibus quartuni; tempus .Vel 'quartus 
icbìjfi! (. ut 57oloqditilr rgradus est le- 
•57JJ.J ugendij j’r iiilqito est vindemia , de qua 
-r.i. Ma c. 54 
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c. 54 prsBcipitur, ut adeo satis ma- 
ture f.scinam expedire fif iirnam iu- 
ieatur Agrius: quod nescio quam in- 
concinnum mihi quidem videtur . Prae- 
terea tertia haec pars libri primi a 
cap. 23 ad 26 multo videtur negli- 
gentius ; trattata caeteris . Ubi eniin 
yerbum de his, ([uas ad quamque rem 
sunt prceparanda ? quod promittitur 
j, 5 . Ex Catone plura inculcata , quam 
ad rem facere videbantur . Breviter di- 
cam : aut egregie fallor , aut hac par- 
te tertia accidit aliquid Varroniano 
libro, ut non talis ad nos pervenerit , 
qualem vir doftissimus dederat , ” 

Fiscinas expedi . Fiscinis uvse ( dica 
Ufiino ) ex vinca in torcular portan- 
tur , & oleae , urnis vero ex torculari 
& lacu in dolia . Verum priusquam de 
fruflibus agat , quartum a£lum , hoc 
est de temporibus finit. ,, 
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CAPUT xxrn. ^ 

Quot dlvidatnr mensibus & temporibus 
annus/^& in cjuibus quid seriv’opot- 
teat^j ac colligi de agro seminata ) 

'Et quoniam tempora duorum ^gekerum^ 
sunt y^umim annale , quod 0 cirtuitu jai>' 
fiiìt: alterum mcristruum ^^quoàUuTia 'cit^'^ 
cumiens comprèhend'it i'^prìus diààifi dé^ 0 ^ • 
le, Eius cursus ^ùnnalis pfmum^fere 
c'iter lerriis mènsìbus ad^ fru^us est dìoì^'^ 
sus^ ìn '^ìtir partes i b idem siibtilius ses^ 
quimcnsibus in M quatuàr quod di-»^ 
viditUf- ih ""ver p^O*^astatem'p Ó* ^utum-^ 
nutrì 'yO* hìemcm J Vére satiories qudidam 
fkmt terram ^ rudem prosdndeu %portet 
^ qua sunt • ex ^ea^ehata ^ ^rìus qùam^ex ii5 ^ 
quid) semmìs^'^ caddi ilt sìiit ^xradicata^^ 

0* siiniil gid0s ■ ìdb sólè pèrcàlefa^ìs aptiò^^ 
reè'^facerè-^dd acdpìendum Vrrérem y ^dd\ 
opus faciliòteS , fétnócatàs nequé'^dath'dtiU . 
nu$ h'u arandum i téfmetiu^PM^atèE^- 

-i r f i M yl 

■i'À 

'wT- ' - . ■ 
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CAPITOLO XXVII. 

In quanti, mesi e tempi si divida f anno» 
^e in quali tempi convenga seminar quel- 
le toh sementi 3,. e raccogliere ,i seminati . 

E. poiché v ii tempo è di\ <Iue maniere y 
uno annuo j nel quale il sole termina il suo 
corso, je'l^altro ^mestruo che , comprende 
ihgiro, della \luna , perciò >dirò prima > del x 
sole; il cui corso annuo (i) , considerato 
rispettivamente ai frutti . della terra » si di- 
vide primav in IV parti, ognuna delle qua- 
li è a un depresso di tre mesi ; si può anco-^ 
ra dividerlo più minutamente in Vili partii 
di,, un mese .e mezzo^r La prima divisione^ 
in , quattro .parti abbraccia la primaverav^ 
l’estate., r. autunno, ye rvinverno.^In pui^j 
raavera ^bisogna, arar^la terrai dura, (>)»,> 
non. tantt^,^ perchè $i sradichino^^ tutte, le 
prpdazipni^v spontanee . nato dalla - terra r, 
prima ^ che lascino , cadere ^ i ,.loro semi .r 
quanto perchè , -le . ztdle , che ^nell’ istesso; 

A-, M 4 tem- 
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fi messes oportere . Autumno siccìs tempe- 
staùbus vindemias , ac silvas excoli corti» 
vìodissime : tane precìdi arbores oportere 
secandum terram. Radicesautem prioribus 
imbribus ut effodiantur , ne quid ex hìs 
nasci possit, Hieme putari arbores dum» 
taxat bis temporibus cum gelu cortices (S*, 
imbribus careant, (S* glacie, l ì,,ì 

iu j c ■ " - ■ . : 

ih yV. ) *j./.i 30 d i OT£VÌt 

-i. 3 ) ìuilgBi jsagoaid 

-^piq-$miiq. •iitioq in si 

-193 3og érfppoi'v jji , bìbsi al Tfiqqeiia ai, 

teiocr n^iiiiaai 6 omavni 'HaH .omÌ3i0f« 

;/qma)*?ap ni djnaniBloe f'oi ,hadiiiì H3. 

A^uop onnsir j20Gt s:A)j?.oa si iffiDo -isit 
* > * 

, ^ ih ^ ih t^nnd ib. ^ • 



■i- .,-r - . • 
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Capitolo XXVII. 185 
tempo s’innalzano, dair aratro sieno al ca- 
so di essere riscaldate dal sole , e più 
disposte a ricever la pioggia» e quindi 
essendo.ammollite più facilmente fanno il 
loro uffizio (3).. Nè bisogna arar h ter- 
ra meno ^ di . due volte : sarà , meglio > pe- 
rò ararla tre' volte (4). Nell! estate i>iso- 
gna far le raccolte j nell* autunno biso^a 
vendemmiare nelle giornate secche , e col- 
tivare i boschi s opportunamente in allora 
bisogna tagliar gli alberi appresso la ter- 
ra (5). Bisogna poi fin dalle prime piog- 
ge strappar le radici , acciocché non ger- 
moglino . Nell’ inverno è mestieri potar 
gli alberi , ma solamente in que’ tempi ; 
nei quali le cortetee non saranno coper- 
te di brine^ di pioggia, o di ghiaccio. 



AN* 
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{ty.'Cursus annàlis Secondo Ursino la pa- 

-fiOTola annalis abbonda . ‘'“ fifnr r? 
-oiìctr' i, • '■ --.r , 

(z)^Vere sationesiquosdam jiunt , Ursino ha 
n letto in un vecchio codice stationes ; 

. , ma tanto egli , quanto Gesncro. ^vo- 
-j gliono assolutamente leggere sationes. 
•iJj E* singolare il r cangiamento ' di statio- 
«ranes in sationes y quando che tutt’i- co- 
dici hanno stationes^ Questa uniformi- 
tà nei codici fa congetturare che la 
, -o.parola italiana ì stagione ^ siasi voluta 
latinizzare inistatione , , Noi intendia- 
wimo per istagione le quattro parti dell* 
-il. anno, c talvolta ancora n il tempo op- 
u portuno dii fare alcuna cosa . Laonde 
. , isnon aembra fuor di«> ragione il credere 
-ib che le parole stationes quce jiunt sie- 
-aLno parole marginali , per avvisare che 
•Es-iav quel luogo Jd.iTcrenzio insegna ciò 
tuFche convenga ?fare in tutte le stagio- 
. :v. ni , cioèjnellajprimaver^, nell’ estate , 
-iy nell’ 
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al Capitolo XXVII. rSj’ 
nell’autunno, e nell* inverno. E quindi 
apparisce -pur chiaramente quanto sie- 
no più corrotti i codici cesenate e di 
Ursino , i quali hanno non stationes^ 
ma bensì sationes. Di qual seminagio- 
-gqne qui si parla ? Non è egli vero che 
in primavera non si :fa. alcun semina- 
mento? Se si fosse detto vere aratio- 
nes' (jiice Jiunt , non avrebbero detto 
; 9 . tanto male , perchè appunto,'comein- 
“Ovsegna ^Varrone ^ in primavera si ara, 
mai' si semina . Noi dunque per- 
-oisuasi'che non abbiano luogo le ìndi- 
-oocate parole a dirittura le abbiamo 
' nomesse. 

o j,ì *5;'. 

( 3 ) Et simni glcebis a sole percalefaSlis : co- 
* y hai corretto Vittorio 1, perchè avanti 
'‘■^^lui fcorfeva cavif in luogo di glaebis, 
“<l^I ‘tìodici antichi hanno ofteòfs , e Poli- 
stiano ctevisEaoilrLei lèttere C e G si 
ro vano confuse- tra ^li antichi librai. 
’^^-'Ufsinò ha trovato in tìk ^«:chio codi* 
ce^t * jBt sìMul^ gleSis ab sole& percale-^ 
/aflis ?! Egli 'lncHha ’iC leggere dliversa- 
“t-’' mente ■; ùleòaS i c^^^sole^ percalefaBas 

t^^ aptiorès fieri” ód accipiefidnm imbrem , 

lleù ^ 
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& ad opus faciliores reddi. Ne^ue eam 
minus bisj &c.j perchè ivanti precede : 
, Terram. proscindere oportet^i, Egli cita 
. ,, a quest’effetto Plinio, il .quale nel li- 

bro VI , capitolo XXYI, dice ; Teri'a 
in futurum proscinditur , Virgilio ma- 
^ aime aj.idare , ut glebas sol cwiuati 
*Pontedera legge con Ursino : Etsimul 
-isr.v. Lo stesso Pontedera , can- 

giata opinione , legge in altra guisa 
.,v «lellc^sue lettere; Ojsi ha da direi 
Chebis percaZe/aSisi adj^caatera aptiores , 
faciliores , relaxatas rcdigenda sunt ; 

èpda .frainmettersi segetes ^ (la 
qual parola o^si èi.pefduta, o pure a 
.3 bella posta sf.rè cangiata dagl’ ignoran- 
siM correttori in_^sijnui^ non sapendo i 
varj significati di seges. Hoc desege* 
tes si dabis ( soggiunge egli ) & illud 
ooni ncque ea, in eas mutato* .Noscere etianl 
-£(| xOi^rteC., ut exscripsit Politiarius^, gZo?- 
y.èuq^Ài*i^nimi rulli' 1^ clcevis • uhde vocabuli 
-noo fonar, operitur^jsex frango, atque 

Jbo e «Vàss t^rra ,dv.jnserto u-\^ ut oclùv pri- 
tmufli f dej^ide aevum a Quod enim de 
dura wgetq .dura proscinditur , magna» 
, ìiv'^glebae solent excitare,! ideo ^Z^eòa sive 
•w"' cioè- 
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Capito lo XXVII. Y% 
claeva terne membrdra ^j'H Vél pars de 
terra evitlsai' ” 

• Virgilio nelle Georgiòhe^Iià/^'^espres- 
' • so divinamente le arazioni’ dì 'prima 

* ' Wera , dicendo; t 

.. r ^ . ni 

^ !) , ' ^ingice solum ( primis exteitiple a 
[i ' ' . ménsiìms anni ' 

. «■'Forte^' invertdnt TaurV'^'^^gloBbas* 

i- ’r li-*' ^ue jaCentes ^ìki.q 

' i- » Pulverulenta "> cwiuat^^ Piàixi¥k so» 
'libus aestas . " ''''*'^1 

• (';!■)'■. 7 , Vi'’' . Z.mOj\jOnt 

• - ' u ' 

(4) N&jue eam' minus.' Gcsrictò lìa adottato 

la còrrezioiie di Ursinoi péirchè prima 
si leggeva m pérednt". Fórse èhé la se- 
o guentei letteraÉ avrà assorbito Ti fettera 
simile rJroriing'a iisv 

' X.. ( i!y;. ..ntii^gria ') 2ÌdBb h «s 

(5) ! Mstate fieri c messes^^ tipoìkere Secondo 

yrsinój ’4oi' i^prabbonda pa- 

ci jola r; Cicerone . nél libro TV tlepuK 
dice ii CumqU» AMt^mnd itei^ratf tèi. con- 
• ^ficiendas frugesi patefeca-Hi^ì hieme ad 
conficiendas Gompresshrit^ì^ yef» àd <rf- 
Jundendas i reUataverìt ^ ^se^tAte afia ma- 
turitate mitigayerit alia'<: totruerit » 

• M. **Vix 
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“Vix dubitareni) (dice Gesnero) quin 
utroque loco legendum sit oportef; sed 
adest etiam excoli comtnodissime . Mi- 
lum , nisi turbas hic dedit aliquis, 
qui lemma adposuit , inculcatum dein- 
de ab alio in ipsa verba Varronis. ” 
Nel nostro testo si è aggiunto da 
Ursino oportere avanti secundum , 
parola da lui creduta necessaria. Dice 
che invece di oportere si potrebbe anche 
mettere oportune » Mstate fieri messes : 
autumno siccis tempestatibus vinde~ 
mias , ac silvas excoli : comModissinte 
^ , tunc'prcBcidi arbores, 6*c. Questa inter- 
punzione è piu giusta. 
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CAPUT XXVIII. 



Quot dies habeat quaelibet quarta pars 
& in quibus caeli signis in- 



anni 



trent. 



prìmus est veris in Aquario , ^sta- 
tis in Tauro , autumni in Leone , hie~~ 
mis in Scorpione , Cum uniuscuiusque 
horum quatuor sìgnorum dies lertius O* 
vicesìmus y quatuor temporum sìt prìmus\ 
efficitur^, ut ver dies habeat xa , astas 
xciVy autumnus xci y hyems xxcix. Qu^ 
redafia ad dies civìles nostroSf qui nunc 
sunt primi Verni temporis est a. d. vii 
Id. Feb. astivi ex a. d. iv Idib, Mail, 
autumnales ex a, d. vii Idib. Sext.hiber^ 
ni ex a. d. iv Id. Novemb. Subtilius dis— 
cretis temporibus observanda quadam sunt , 
ea qua in partes viii divìduntur . i^ri- 
mum a favonio ad aquinoSiìum vernum 
dies XL . /line ad Vergilìarum exortum 
dies XLiv. ab hocad solstitìum dies xliix. 



m- 
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CAPITOLO XXVIlI. 

Quanti' giorni abbia ogni quarta parte 
deli anno, e in quali segni celesti co— 
' ,nimci ognuna, - ■ 

La primavera principia quando il sole è 
in acquario , T estate quando è in toro , 
l’autunno quando è in lione, e l’ inver- 
no quando è nello scorpione . Siccome il 
primo giorno di queste quattro stagioni 
iìon principia se non quando sono passa- 
nti' ventitré giorni ^ dacché 'il sole è en- 
trato in ognuno de* mentovati segni , quin- 
tli' :ne '^segue^.cheMa ‘primavera >XCI 
giorni, l’estate XCIV, P autunno XCI, 
e l’inverno XXCIX (i) . I quali giorni 
se si riferiscono ai nostri civili, . quali so- 
no presentemente f 2}, il primo 'giórno di 
primavera corrisponderà all’ottavo «giorno 
.avam?^^!’ idi di febbraio. primo 

giorno di «tate al quinto atanti gl’ idi 
di maggio , il primo giorno ' di autun- 
J'o (4^ all’ottavo avanti gP- idi di ago- 
sto ( 5)9 e il primo dell’inverno al quin- 
K farrone Tom. II. to 
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inde ad CatncuU signum dieS xxixw dein 
ad aquìnoSiium autùmnale diesnxxviÀti 
exin^ad V ergilìafnm occasum d^s.s^xxijb 
ùb hacdd brumarà dies ini. inde ad fa^ 
'v)éniÌÌW^dk€é^.xtv* ^nioi^ JX abnsiqmoD 
lOD nb ojnuq bop ni aloa bb ifiinomnn 
•!-iiip9 *ib OI1Ì2 (\) oifiu;£l otn9’/ li £iiqa, 
-DBiddG cbnoojtj sfii^vfifni rq ló oisoft 

ib oi^sonir'p'? 'ibib B;‘poun<} 9 , VIJX ùò 

jsl : diufjjq ylbb b oub Blavfiinhq 

olbb ,i4Y,9Ì li fili é t XII JX xjil xjsnot 

XlXXib 3 BJ-iBop cl ; oixhsloó: li 9 ihshiq 
oak oisiislo?., Ifib oiqionnq -b^ ,iaioi;y 
bb è nininj'i al : BlcjAfiBo tevi^I b 

Bibb Ifii uiqbiihq t itiioi^ JI/XJ 

d : itbnnrmiB oi>\rninorì '(b onÌ8 «loyinc'ì 
J Ó ho . ÌinO(^ ir /. /a 9£i*>Ì1li9'J niésCif. 
r4- ;ibÌB3Ìq yllob jnmnmB'tl li, t» uJe^op 

~ri! Jl C'iJ bs tipiOf£» II/J fiflTLtJOa 

-u'57fù*b oivijabf K •>' OJ^^rp ìb 'injiiùifl 

» /^JX 9bfi"n(^03 3 J.Oil 

<;buBop £f(Irrn95 , Qjf.jiiji fi* 3 

•b Eiiqa^irn £b RH|'^\Tiirjì; auoS 1» 

^ * ( ') ,V>Ìff 07 / 

~ - V ' • cj- 



C A p 1 ì^r o L/o X55 

to avanti y.gl^ idir, dH novfiubre . vSejpiù 
minutamente sii dividesj l^^antìo svi cioè in 
oftoApartiV questa tdifitribiizipne pc^ta ^se- 
co\ alcune, osservazioni, j (<6) \La prima 
comprende XL giorni , TeAprincipia^.tdal 
tramontar del sole in quel punto da cui 
spira il vento favonio (7) sino all* equi- 
nozio di primavera: la seconda abbrac- 
cia XLIV, e principia dall’ equinozio di 
primavera sino al levar delle pleiadi : la 
terza ha XLIIX, ed è tra il levar delle 
pleiadi e il solstizio : la quarta è di XXIX 
giorni, ed ha principio dal solstizio sino 
al levar della canicola : la quinta è di 
LXVII giorni , e principia dal levar della 
canicola sino all’ equinozio autunnale : la 
sesta contiene XXXII giorni , ed è tra 
questo e il tramontar delle pleaidi: la 
settima ha LVIl giorni , ed è tra il tra- 
montar di queste e il solstizio d’ inver- 
no: e l’ottava comprende giorni XLV , 
e comincia da questo, e termina quando, 
il sole tramonta al luogo da cui spira il 
vento favonio (8). 

- ^ N 2 AN- 
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. annotazioni 

•v* 

al Capitolo XXYIH* . 

aoi<ei !ì .0 '■ 

(i) Gcsnero si ^scontentato in questo capi- 
tolo di adottare i numeri dell’ edizio- 
ne di Coramelino e di aggiunger le 
varianti. Noi però in un affare sì spi- 
noso e difficile , abbiamo procurato di 
aggiungervi ■ quanto ne lianno ^ detto 
i dotti . Prima di tutto avvertiamo che 
nei numeri si è da noi seguito Sa- 
.Q^s^jout'eux , come quello che ha procu* 
5,, yato di rischiarare cose tanto oscure. 
_j.^sLe cdizioui; ,^yariano molto , come si 
può raccogliere dal seguente quadro. 
Genson e Bruschio fanno 1 ’ estate di 
55 giorni , le altre edizioni di 94 ^ 
Eb fanno 1’ autunno di 91 giorno, 

^ così pure . Grido , . Stefano , Comme- 
_Qiqlino; laddove Aldo, i Giunti il fannò 
- di 92 L’ inverno in quelli abbraccia 
[36 89 -giorni , , e' con questi conyengonò 

sitne » Sterno , Commelino ^ ma Aldo , 
^ibo* Giunti e Gimnico danno alV ipver- 

10I giorni . gLaoiide la iPjnma dei 

* * • 









gior- 






\ 






Capitolo XXVIII. 
giorni deir anno presso Genson e Bru- 
schio è di 366, e apprèsso gli altri di 
565 ; il che è più ragionevole . Qui si 
divide r anno anche in otto parti j e in 
questa seconda divisione si danno 361 
/ ■ giorno all’anno tanto in Genson , quanto 

'in Brnschio , quando debbono esser 365 , 
comesi trova in Aldo è’ in tutti" quelli 
che'l’hanno seguito. Sono viziose anche 
le edizioni di‘ Grillò ,‘^di Commelino è 
di Stefano , formando 5010^ 362 gior- 



(2) Qui l’interpunzione è guasta ^ dovendo- 
, si destinguere così : Qtias Tediala ad 

dles civiles nostros , qui mine sunt /pri- 
mi verni temvoris , &c.' ’ - 

: • ! ■ ' -.. li- ' •: .rr 

(3) -Ex a', d. VII Id. Fèò. Queste’ parole 
" ‘ le cita Florentinus Geopon f , ’f", da 
. ' cui si rileva che le lettere iniziali a. 

d. significano ante diem-, perchè- Flo- 
- tentinus mette‘ sempre V/ao • - 

I Romani 'nel metter la data del 
mese usavano una' maniera "differente 
. , dalla nostra, essendoché 

videvauo' in tre' epoche principali'^ cioè 

N 3 ave- 



Digilizcxj by Google 






nel giprno^decimoquinto npi mesi di 
marzo j maggio , luglio é ottobre , e 
nel giorno decinioterzo in tutti gli 
l2„.^ltri mesi, secondo la nostra maniei^a. 

inSi contare . Le none , cosi cbiamate , 
-lui perchè cadevano nel nono giorno avan- 
ti gV idi , erano per consegùe^a il 
settimo giorno dei quattro mesi che 
.Q, abbiamo^j nominati , q , il quinto di tut- 
ti gli altri;, quindi deriva la differen- 
za delle Nonas septimanoe , e delle 
'■ , qiùntanx , Le calende erano 

il primo giorno di ciascun mese . Tut- 
i giorni / dall’ uha^di queste' epo- 
che sino all’altra, prendevano il nome 
dell’epoca ph’ essi, precedevano . Così 

W'«i- diceva: tal giornpi ?i^anti le none, 




.jjjparla qui ^Airone , ante diem vii 



VJT 



Idi- 



Capitolo XXVIII. 193 ‘ 
Jdibus Februariis corrisponde a’ sei di 
, febbraio, cosi pure IV Idibus Mali 

!f Ci. • ' • I / , ^ 

corrisponderà agli undici di maggio; 

VII Idibus Sexi. ai 'sei di agosto ; e 
IV, Id. Novemb. ai nove di novem- 



’ . ' ire . 

U-,. 



- - O 0 . 



,Oi^gi;rr: , 
e;.":- 



( 4 ) Auiumnales. E' chiaro "'eh* è daMeggersi 

autumnalisK' come si 'fatto ■verni , 
(estivi, hyberni^ sottintendendosi 
por^f.- . . . ■ t. ■ 

— rr* *' - ' * ' 

(l^l Ex fi . ^d . VII Id. SeacÉ. Pontedera vuo- 

. le che si legga III Id. Sext.‘ ^ 

' - . 1 ' . . °° , '■ ^ 

* ' *■ - A.* '«i 

(5) Pontedera vuol che si legga; '^Subtilius 

descretis temp9ribiLs‘\'' còsei^anda' qui- 
^ _ dem mnt[ ea quos in, partès ‘ Vili Hivi- 
. . duntur \ Nelle 'òrime edizioni si ha 
^scrlptisper discretis, V “ 

. Plinio nel libro XVIII, capitolo' XXV, 
^ ,_per fare gue'sta divisione in'ótto par- 
-j ti , si contenta di dividere per metà il 
tempo', cV è tramezzo i solstizj^ ^e gli 
,, ■ equinozj . Quest’ autore','" come -anche 
Columella nel libro IX, capitolo" XIV, 
vpj non' sì accordano con Varroiie nè in- 
t --'ier- 
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torno il numero dei gioTH? còmpresi 
in ciascheduna fetBgiooe/iBnè sài. gipr- 
ni , ne’ quali etee/cominciapo 

•• oloJtqso ni oìtoB 

(7) Noi siamo statinnellàsnècessità di deci- 
do ierare meglioa /axwiÌD j jperdocchè se 
ri, aressimo ti’adotló alla lettera dal fa- 
vonio f la traduzione sarebbe stata Va- 

- ga ed indeterminata ,* perchè si sareb- 
-ibe potuto intendere iluprimò tempo 
li in cui comincia a soffiar questo ven- 
ite , e non mai il punto, da cui parte 
questo vento, ed ove va a tramontare 
il sole* j ^ . -3 i 

Pontedera pretende di aggiustar^ i 
I c iittmeri nel seguente modo : A favo- 
^ # .nio ad cequinoclium vernum dies non 
XL , sed XLV : hinc ad Vàrgiliarum 
.^ocortum dies non XLIV , sed XLVI ; 
^^inde ad caniculoe sidusdies non XXIX, 
detti <ad aequirwBmm àu- 
■ .^^Uimnale dies non LXVII , sed iXVIII 
Vergiliariim occasum dies non 
‘ i-iXXXII^r sed XLIV : ab hoc Md brwnàm 
dies -non LVII, sed XLIV. e? ' 

rl02 . o-''nr ' ! 9 

(8) Secondo, questi calcoli la prima 4ivisio- 



Ca^i^tolo XXVIir. 20t 
** ife sè ^eU’ianno per Stagioni , dà 365 
' -T giorni y quando che la seconda non ne 
"T~ dà che gfectfiCotale differenza ha pro- 

• dotto in questo capitolo una folla di 
.ìovarianti'isNoi abbiamo tentato di con-^ 
agciliar '«OH solo Vafrone «con sé stesso, 

’r tu aoancho} con Plinio V Golumella e con 

■ £ tutti quegli autoriichc (gii rs(i sono òp- 
■ri posti» ri 'nostri sforzi essendo riusciti 

• - vani , abbiamo ( dice Safaoureux ‘) àtidia- 

to bene di consultareiaTÌpie&t’ tìopO'^ il 
: 'de la Lande ^ come la persorra la"]^iu 

capace di accordare i varj sentimenti 
degli autori . Egli ne ha assunto di 
buon grado 1* incarico j^ma dopo un 
maturo esamea ci ^a, rescritfò essere 
impresa inutile , , oomeU’si raccoglierà 
. dalla qui, annessa risposta*» bt»«i , 

Varrone , egualmente 'che molti àu- 

• /tori antichi ^pairlano apÉ 3 si 6 sime volte 

del levare e dei jtramontar dèlie stel- 
• le j'., masi loto passi sono pet'^ là più 
o inintelligibili ^ o manifestamente 'di- 
fettosi i, Generalmente’ ii Conoscono tre 
sorte di levatèf, bla prinh^ delle^quali 
è la levata eliaca . Ogni anno il sole 
- col ;8uo movknanto’ pTOjnriò^d'occìdéh-»' 
ir • te 
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-oq tc verso oriente, s’ incpntra nelle dif. 
-or ferenti costellazioni dell’ ecplitica , che 
tÌ' rende invisibili agli occhi nostri, in 
ojo ; grazia 4eL suo splendore-, Quando H 
£ I sole, dopo 1 avere attraversato , una co- 
oqxTTstellkziorje-,' è abbastanza' 'lontano da 
f/jo kquestaoper: levarsi : un’ ora più tardi, 
roqela costellazione comincia a farsi yede- 
-oDJ re la mattina ;, levandosi unpocoavan- 
'i3*? ti ichè la luce del sole sia- f auto con- 
-re^^ siderabile per farla dileguare a’ nostri 
occhi . E questo è quello che si dice 
-AC- rjevata eito/co; o solare delle stelle. Pa- 
-ari rimente iL tramontare; eliaco accade 
if. quando il sole si . avvicina ad una co- 
stellazione, perchè aranti chC f l’ abbia 
tf - raggiunta ,u essa V.cessa di farsi vedere 

- la sera dopo ‘il tramontar del sole, 

--*> ■ perchè essa tramonta dopo questo, po- 
onru chissimo tempo dopo . ; Rendesi neces- 
TC'^-’sario soprattutto y per la intelligenza 
li i della Cronologia e de’Poeti, di avere 
U . ' un’ idea di questa levata eZi-aca 
li H levar. di Sirio, da. 2 ,opo<^>anni a 

questa par.tej, accadevar in Egitto ver- 

»fi'. so la metà di estate quando dppo una 
•iLi’ lunga sparizione questa stella .cpmin- 

cia- 
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tiavt a' ricoinpariré il'mattino, unpo- 
cò" avanti il levai'- delusole .'La stagio- 
tne*’che regnava allora^ ‘ovvero la si- 
^^luàzione'del soie j'^fera presso a: poco 
Quella" stessa cK’ è" tra ^ di - noi ai 12 
di^'luglio'^i^ e- quest’.era ‘ il .tempo 
• t ^^= - 5 ia cui le etesie ', ■ soffiando . dal .Nord 
‘'“‘••sull’ Etiopia; vi- accumalàvano.i vapo- 
ri, 'le. nùvole e^'le piogge, eproduce- 
vano- il 'traboccamento del Nilo,. Per 
-tal’ mOtivo il* levare'di Sirioisi asser- 
ì yj^va* con tutta la diligenza..- ;. 

'Qiì antichi distinguevano ancora pa- 
recchie' “altre ' specie* di levare e'tra- 
jnòntare eiiaco delle stelle .( 'Gemini 
^^'"^'elem'enta j'.^I •moderni,, a imitazion di 
"^ ' *' loro, hanno distinto ni levare cosmico , 
che si può chiamare il levar, del Jnat- 
tino’r'fe' il tr^ontar-» cosraicd.y >9 tra- 
“‘^• montar “dèi mattino cosi- pure hanno 
distinto 'il levare .eil ’trapiontare acro- 
clìe'^sareWje- mèglio' -chiamar il 
levali';' ò il 'tramontar! della sera. U 
^ '‘"trtomehto 'del t levar dici •sole tegola il 
levare', 'oit tramontar eosmàJo v;Quan- 
do^le stélle «i 'levano còl. sole, o tra- 

"'‘montano allo spuntaf'didl sole, - si di- 
-iii.0 ce 

\ 
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' " ce eh’ esse si levano 3 ò tramontano 
cosmicamente ; ma quando lè stelle si 
levano, o tramontano la ‘seta nel mo- 
mento in cui tramonta il sole , questo 
si dice levare, o tramontar acronico: 
V dal che ne segue' che il tramontar ac 7 -o- 
* ntco succede dodici, o quindici giorni 
dopo il tramontar eliaco j alméno per 
de stelle vicine all’ecclitica , ‘e che il 
levar cosmico precede dèlia medesima 
quantità il levar eliaco. 

. Il p. Petavióha calcolato con una ta- 
~ vola molto ampia a queste differenti 
sorte di levare e dì tramontare delle 
differenti stelle per il tempo dì Giu- 
lio Cesare ; e nelle dissertazioni di 
quest’ autore (Libro II, Capitolo Vili ) 
si trovano molte inesattezze e parecchi 
'• . errori scoperti negli antichi . 

’L La maffeìor 'pàrfe delle loro descri- 

lUlOI .. i .liii .F. a ^ 

r tioni SI riferiscono manifestamente a 
rj * 't 

. / luoghi lontanissimi'' a ''qnèilo in cui 

.'^ -'vivhàno , e a molti ‘secoli addietro . L’ 
antica sfera greca" attribuita a duro- 
ne, sì riferisce à 1350 anni allo incir- 
ca avanti Gesù Cristo . Vi è tutta la 
probabilità éi credere che sia stata re- 
so- . 






lil 

f'iOJ 

. r . 




Capitolo XXVIT. 205 
gelata da alcuni astronomi egiziani 
1 ( Déjmse de la Chronologie par m. 
Treret 3 pag. 459 ). La divisione del 

• , Zodiaco è forse più antica di Ghiro- 
. .ne ; essendoché è ragionevole il pensa- 
V re che sia stata fatta in quel tempo, 

in cui i levamenti sensibili del princi- 

• " pio di ciascheduna cqstellaMone prece- 
4 devano di quindici giorni ì punti cardi- 

. nali , vale a dire gli. equinozj ed i 

Solstizj. , r; ^ f- r r 

• , Al tempo di Esiodo , 950 anni avan- 

• " ti Cristo , i punti cardinali erano nell' 
^ . ottavo grado delle costellazioni ; e il 

sole entrava, negli asterismi , o, nelle 
- , costellazioni otto giorni avanti d’ en- 
, trare nei. punti della J^dodccatemória , 
che portavano i medesimi nomi :■ così 

, ^ ■ f r, t ^ ' 

‘ il sole entrava nella costellazione dell’ 

1 . ariete otto giorni avanti 1 equinozio, 

* * ' 'i ’ • , , 'y - {(' , * . ’ , , 

f- cioè avanti il tenlpo in cui^ i giorni 

1; i 'r® , 

: ; erano uguali alle notti . Golumella nel 
' , capitolò XIV,^^ci ^dice che i 

calendari rustici di Metone , 'di Eu- 

* \ i , / '-ri' 

• dosso ,e degli antichi astronomi se- 

' I ° Tu. n '.IT , " ' 

^ guivano -questo metodo ,, e_, che i gior- 
‘ .,.j -»ì delle feste , i quali dipendevano dal 
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ioo principio delle atagionii ,f otano^^rego- 

lati sopra ilqueSto piedà-'^^catcui^vi si 
adatta egli stesso 'Non vi si adatta- 
rsi no per altro VaTronc.,^Ovidio ^oVitru- 
vio , Plinio , Igino , lo Scoliaste di 
r'ib Arato V eapclla^i.-é. nemmeno 

Bìdd.i calendari del venerabile iBeda.-^ na- 
--dii to in Inghilterra nel 672.F)y come os— 

1 »-o"rè. serva il p. Petavio ^ Dissdztaz» Lib» II ^ 
-tv Capitolo rr, pag,43i edizione, di Art»' 
i,‘; versa 1705 )* 3i^ ; 

-ne o Pare che verso quel tempo si «siano 
-uoD regolati i òalendarj y nei, quali ili leva- 
e il tramontar delle stelle erano se- 
OT' guati in una maniera piA conforme 
f£h 3 alle appavenxeJj che nella sfera di Chi- 
rone. Le idee astronomiche comincia- 
vano a diventar più comuni nella Gre- 
co:: I eia per mezzo del commercio cogli orien- 
Itali -v ii caleildafio fatto al tempo di 
Esiodo fu ricevuto dai Grreci-, c dopo 
-nm dai Romani p i quali lo adoperavano sen- 
'Za esame ^ come se fosse stato fatto pel 
xB j tempo e pel clima in ocui eglino vi- 
•Ein! veanó . . CosH bisogna- levar r 58? all’ 
ma- incirca, dalle longitudini ‘"oheo hanno 
illc stelle nél 1770 y se si voglioeo far 
-il caL 
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calcoli ,, sieeo 4! accot^ coi 

*i iv passi di ^Ovidio ,• dii Pliiuo ec.^ senxa 
-.«>J;'rperiLialtro .:J)bter. dire 'thè abbiano se- 
-UT'’»guita’costantcmcttt6 dai l medesima re- 
y.-) e^gola'it? oi , ottici ^ ^ d-'- 

ou^iT; .EudossòV chtì scriveva ^70 tanni cir- 
-£a ca avanti Gesù Grisfo , pare che «abbia 
’-io descritta li àfera.dietrb una tradizio- 
jTl . népiÙ4Dtica> ancora del tempo/ di Esio- 
do.*>Newton, nella sua Cronologìa pen- 
sa che r abbia fatta sopra la sfera di 
o.'jr Chirone^ ?el ne fissa l’epoca a 936 an- 
;l ni avanti Cristo j) ma Wiston nella con- 
' - futazione che ‘ha fatta alla Cronologia 
di Newton/,! e Freret dopo lui , provano 
■ V che là: sfera {descritta da Eudosso e dal 
poeta Arato i si;riferisoe 'all* anno 1553 
avanti tGesfi Cristol allol incirca . Ma- 
laidi là'fa : rirnoWare pià. di 1200 
i.i ■ anni avanti Cristo! 1733 , 
c .. po^. 438 )*ii,F; n , Z 
•«. «2 <- Queste varietà fanno che sìa quasi inu- 
etile odi (Volere ' spiegare ,*ro:coxnentar« 
c i' passa, ^.di tVarrone ove si i parla di 
'i.'. “Astronomia . ill p. Petavio ha confuta» 
r. ;;t to.ScaligMa e Salmasio, i- quali hanno 
(Voluto spiegare alcuni passim degli an- 
- ti- 
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tichi j ma è più facile il contraddire 
alle congetture di un altro, che trovar- 
ne di verisimili . Veggasi V Astrono- 
mia di de la Lande , lib. Vili , ove so- 
no spiegati i principj di questa ma- 
teria. 
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CAP U T XXIX,^ 3 

Qui 4 i^ter favomum & 35 quiu 9 ^um.^^ 

' Jn primo intervallo , inter favonium tS* 
^quino^ìum verrium , h<tc fieri oporte^ 
Seminarla omne genus ut serantur , puta^,<i 
ri in primis 9 àrcum^^ vites célaqueari p,^ 
T(filices 9 qute iuisumma terra, suntp 
cuh „prqta purgati , salica seri , segete^ 
satiri 9 fieges dicitur 9 quod aratum satum,^ 
est i arvum quod aratunip nec dum satumest^i^^ 
NovaliSf ubi satura fuit ^ante ^ quam Jc— 
cunda aratione r^ovetur • Rursum terraxn - 
cum.primum arant, proscindere appellanti, -, 
cuni iterum p offringere dicunt s quod pri^, r, 

ma aration€jiglxb^^grandes solent eoccitom^^, , 

nyr( curnÀtercUi^p yofinngere vocant,}^T_ 
tertio cum af^ ja^Q semine 9 ( boves ^d 
lirare^fiicuntur^ cw/ 7 ii^<r//w a<trb ^ 

ditisiod vomer^m nnsul 9 fl^^^satutnxfiru^jd 
mentum operiunt fin _pords^),-9 ^£ì sxtkantuj 
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CAPITOLO XXIX. 



• ' ■ 

Quali dà farsi' tra il' tempo yAn 

cui il sole tràmontaJl dove soffia il fa-» 
vonio , e t equinozio di primavera . 

uèstéV eose àonò da^ farsi 
tervalk)'^ in cui 'il soleStrambnta^ V òvcs ’ 
spira ' ili favonio ; ^ sino' all’ equinozio ^ di 
primaverav' Bisogna ''seminar de' vivai di' 
ogaf^'^nere-,’'' potar' ne’ luogH * tempera-'' 
tFff) ^scalzare attornd'déWkìV' tagliare’' 
alle inede^ìine quelle ràdici- elle 
pra'Ma"’ terra j-'nettàreii^'prati piantare i ^ 
salceti sarchiar “le terre^ arate 'chtJ frt^ 
latino si ‘^chfàihano ' se^tefA'^i se^è^ 
quella terra che arata V inSi non arfeòra'» 
seminata ( 2) cjiiaina - hòvale ' quel ter- * 
reno'* che 'si è' sémiiiàto 'senzà^ aver " ayuio^ 
bisognò di una ' seconda^ afaturà Inoltre ^ 
chiamano -tagliar la «terra / quàhdd aranò'^ 
la*^ prima «'Vt^tà'ì^ e « dicono romper 'lè gran-^ 
dl'ìàoile la seconda^' aratura i pèrchè là pri- - 

0 2 
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fossas 3 (po plutììa aqua delabatur . non- 
nulli postea , qui segetes non tam latas 
habent ( ut in Apulia ) id genus predu 
pìer saritores occare solent , si qua mpor>- 
cis reliSia grandiores sunt glaba» Qua 
aratrum xìomere 4acunam striam facit > 
sulcus vocatur. Quod est inter duossulcqs ^ 
data terra , dicitur porca , quod ea seges 
frumentum porridt . ^ quoque exta deU^ 
cum dabant^ porrìcere dicebant imoni inai 

Ìijiìlllà lÉt OiiOligOfa ,( cl 

Ofioofeoq^ t oneifloifia offe illaop cb 
-qoi5 5Ìios £>lldb 932firah one>Ì3 sifò'ioq ©IIsii 
-tìOà fillàtjp oofo 2 jsmeifb i8 . ibnrng' oq 
srfD OJJat isq 3 ^ 

£ 3 ioq oijciiì "Ibb 01511107 li fifiiioì 

£jfisii 3 m Ì2J3/OIJ o/fo lino! bI soib Ì 2 ioq 
BJ39up oJnuqqB éibioq 5 ub Hit 

orlo Bllsup é (^) £}Ib Hii3t ìb siioiyioq 
ni Hli 9 g 0 srlddiib ia- oniicl ni 

-i*no<\ onHVSoib 9 ir;q laoD- :onr>i;g fi olfn 
ab isb- ìl§B onB/HoBii^fia oboBup t a'tw 
, ^^yetirilii/' albb Ejoiy^fàì 




Capitolo XXlX sn^ 
ma ’d’ ordinario non* fa che alzarle (3),, 
' Quando ' si ara là terza volta dopo < avere 
sparsa la ' sefnenza , si dice formare i- sol- 
dii (4) Questa terza operazione si- fa 
quando "'attaccano col vomere delle tavole , 
e quando nello stesso tempo che coprono 
nelle -porche il grano -seminato, scavano 
anche i solchi, ove v possa, colar l* acqua, 
piovana r' Alcuni poi , .Ghenonhannor<ter^ 
reni molto estèsi ( come i coltivatori .deU 
la Puglia ), sogliono far erpicare siffatti 
terreni da quelli che sarchiano , postoche 
nelle porche sieno rimaste delle zolle trop- 
po grandi. Si chiama solco quella sca- 
nalatura diritta , e per tutto uguale che 
forma il vomere dell’ aratro (5); porca 
poi si dice la terra che trovasi inalzata 
tra due solchi, 'perchè appunto questa 
porzione di terra alta (ó) è quella* che 
in latino si direbbe porrìcit, 0 getta in 
alto il grano: così pure dicevanp porri- 
cere , quando sagrificavano agli dei le 
interiora delle vittime (7) . 

■ ■ : / ■ • > 

^ 0 3 AN- 
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A N O T A'Z 1^0 Eti 

t , • j)mc^ivr , if » . 

; i *1-^ AL CaFITOLO XXIXii'ìj 
, t ’ I Ri 9t> éi^ C2Xi0313q r 

(l) Futari in primis .. Vittorio.lnon ha in- 
' ‘iMrcdotto qui alcun cangiameqt^.j aven- 
Vrrr>’d 0 trovatò della varietà ^ne’ codici , i 
quali'" hanno in pratis - Confessa però 
sn07 che la. lezione del testo non è buona . 
'^uii Scaligero converte la lezione^ dei, codici 
-19V putari in prato in putarivipretas ", im- 
-iJq perciocché secondo lui, gli antichi 
scrivevano yipres per "vepribusy come 
<5o dice^^^di àifer. letto sovente ne’ vecchi co- 
inq "dici ai che non facendo attenzione i li- 

- brai , è probabile chen vtprctas lo ab- 
-oiirbiano convertito inr pratis . Aggiunge 
I 3ÌJi che tra gli altri Prisciano dichiara che gli 

antichi hanno scritto in femminino ve- 
-Jampretantye myrtetam Egli icrede veris— 
^onl alma questa correzione, c la conferma 
Gtn£;coli* autorità di Catóne , da cui Var- 
( £Ì 2 tone haodc^ui^lo 

-ebe dosi, in quello t 'Fiam puèZtcam munì— 
•“finii?'* A [Veprescrecidi , ortum fodiri ^ • pra- 

- tum purgaHy virgas vinciri y spinas 
Liq^ rwicari Pensa dunque che così sia 

itaa ^ 
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da leggersi : Putari, circum vites ablor- 
queari , 'vipretas , radices quoe in sum- 
ma terra sunt , proecidi . Popma non 
è persuaso nè della lezione del testo, 
ne della correzione di Scaligero , e in. 
‘fievfclinerebbe a leggere in paratie. ^^Pa- 
i" t < ratoe vineoei sunt .:(- die’ egli ) quarum 
paratie instituta- post vindemiara intec 
' sequinoftium autumnale & vergiliarum 
oceasutn , denuo repetitur & absolvitur 
inter favonium & sequinoaium ver- 
xHof * num Varrò infra : Deinde Vues pu~ 
tare iheipere & propagare & serere 
poma . Columella lib. XI: Itaque ab 
-il idUms lanuarii , qmd hahetur tempus 
inter òmmam & adventum favonii . Si 
"■^^^ rnaior est Mineoe vel arbusti modusyquic- 
at - quid ex autumnopùtatiohis:superfuit y 
repetendum est: d - a ^ ortuarf 
-2ti ' Per nessuna ragione'^i ptiò » amraet- 
*m i la correzione di'! Scaligera ...Il luo- 
-1 ^ Vgi, allegato di Catone irersa stì ^anto 
’^^Sè permesso di fare ne^ giorni di festa, 
"e quali 'opere sono proibite ne’ mede- 
' simi^ ita le quali ànnofera il «értiina- 
re , potar rie viti 5 sarchiar li? biade, 
scalzare UJ-'Sapendo ^li ìché gli spi.. 

. O 4 neti 
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neti non si potano , ma si tagliano, 
cosi stravolge Varrone putari : cir- 
cum vites ablaqueari^ t>lpretasj radi- 
ces qucE in summa terra sunt prceci- 
‘ di; e perciò gli spineti, che secondò 
la sua correzione debbono essere retti 
dal verbo puf ari, li fa diventar sotto 
i il verbo prcecidi . Nè piò felice è Ia> 
-1' congettura di Popma putari in para- 
t fìs j pefciwchè qual degli autori an- 
' ^ tichi ci ha mai detto che la vinca pa- 
{ rUìrata tìia^'la stessa 'che semiputataì 
, Pontedera finarmente dopo avere pro- 
' mulgate varie congetture , si è ferma- 
to a questa * e in luogo di leggere in 
■ primis , come nel nostro testo , o in 
pratis 3 come si trova in tutt’i codi- 
ci , legge intemperatis . “■ Qui in co- 
ot:! ^icibus( die’ egli) legendis versàntur , 
^ ^2 ut étiam ex rusticis exscriptum habeo , 
“2*^' haud raro est invenire tempMtis & 
fò temprata scriptum j propteréà cum in 
’ hoc loco invenissent in fémpràfii , sub- 
-n* dutìis tem , in pratis fecerunt. Pro- 
prius ad antiquam formam codex ad 
S. Reparatse accedit , plura servans : 
’ ■ - putarim in pratis . Si de putarim rc- 

mo- 
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^^^niQy^ns 5 jcj in. &f|ilc. iv 3 i^^i;s^'j & se*» 
..^^^cundu^.^nsfT#! reliq^as esse non 

ar-'ii ^ .vs^j 

r jQin.-n::? :r,j tur 

(A) Seges .^.u . |o^,J 9 . :é 5 £i,Una 

, jj^ deUc 4 .®f?PÌ*Ìonc , ' Che* qui 

Qj j si-; <Mi >dpila ìp^Tola jq£(^s ,,r dai aver 
ixf ^laogo , e, f er:f ons§gp^ ^s, la vera ; 
tvz^N<£Ovy?rp bisogna, dire cfac; -iif j moUi al- 
; »a li IvQghiisi'J t inga?\n^tp aV^jrrppQ , c 

iqco tujti .^gli^; altri jjaptiqhi^sGlittiori . 
E' qnestp dunque ^^UP; passo jtppfnitante ; 
su cui .ci fermercpip . npn poco , onde 
. , ì,. apparisca . cbiaramienle , che • altrimenti 
aVa, definita, la rparola seges,^. -, r 
«ri o* t^s 4 a;piopo^ 2 iioi^e;,,per sc- 

- ib ®’ìi®t®pde quel' campo che sijsuo- 
le arare e se- 

\irirgerepfc 

•;.v, ;»e è non,§f:^qÌ 3 C^ria^^^O|:K:tac è 
}% ^seminato , jPi^^e^ sijsi^ raccolta ,Ia raes- 
r ; :Je_. iVarrope.nel^- capirlo di 
. t ,2 questo-^ Uhrp chiama e^yegsame^^ se*- 

• i ge«wJac^emiqoq< arata Vx n^) seftiina- 
r j; -Jta « j 4 dsft|ia: arandum^ , Jgdieri- 
nitiidjnm ^,up si^segstem. inisMtìi^^J .'^ nel 
T*',{ libroill s^!jTb> cnnfrqsprpgertie^ 

'<v:7T prò- 
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-propter avaritiam cantra leges ex sege- 
tibus feeit prata . Se la fosse una 
terra già seminata , non avrebbe det- 

• to Catone nel capitolo* XXXVI ; Ster- 
i\ii vciis columbinum, spargere oportet in 
»‘^s^ipratum y y^el 'in fi&rtum ^ vel in sege- 

tem : ncmmeiio avrebbe'dctto nel ca- 
pitelo XXXVIII .* Virgas & sarmento. 

• ' quas tibi usioni ^supererunt , in segete 

comburilo . Ubi eas combusseris , ibi 
papaver serito : e finalmente non avreb- 
^ be detto nel capitolo XXXIX : Stercus 
diVidito sic : partem dimidiam in se- 
k'^ getem ubi pabulum - seras invehito . 
-ffr. Nonio •cifhà''<Jonservato~un frammento 
del librò* intitolato Hortensius di Ci- 
cerone, in' cui sonovi le seguenti pa- 
role t Ut enim segetes agricolx subi- 
*b ^tgunt , aratris multo antequam serant . 
-leJ Virgilio pure è con^noi'là dove disse 
bo j nel principio 'ideile Georgiche i Quid 
faciat déetas segetes : e nelulibro II 

• delle; stessei Ante locum similem ex- 
quirutit , Ubi prima paretnr Arboribus 



seges . Tibullo parimente nel libro I : 
"Ferì casiàrti nóri'^cnlta segts^totosque 
ròtfi per agros- Fiorèi odoratis terra benigna 




C A’ P I T o L o ^ XXIX. a 19 
rosis . L’autore del 3 Ioretum:, Teclu- 
«na Siine galerol Sub iuga parentes cogit 
-ì5b lorata iuvencossy Atque agit in sege^ 
& terrix condii aratrum . Final- 
•li mente L.?Attio in (Enom.no : Ferie an^ 
•■‘s te'' CLuroroLm ^rndiorum ardentum indi- 
£: cem, CumeJsomno in segetem agrestis 

• \mcornutos cient 5 \it rórulentus terras 
a W teras ferro infidas proscindant glasbas , 
"6i (irvoque ex molli 'excltent-^ Da tutte 
-d^ile allegate autorità ai raccoglie adun- 
Ì 4 io- que . che seges non è nè una terra 

a'rata^^ nè seminata, jn 
. Ora si dimostrerà che per seges si 
r ’ t intende una terra* arata-i, - ma non an- 
‘ bora seminata « jTra ir precetti cato- 
• niani si trova questo Segetem ne de- 
fruges j vale ■a'dire non seminar in se— 
, ' 4 -' 'geteni’ maggior quantità v4i semente di 

• V ■ quella eh’ è capace di (portar la tcr- 
^ ^ ra ^ Varrone nel libro ^ I dice : Quod ad 

V sationem ^tim ( far ) promendum y^cttm 

V .'ì segetes matufee sunt ad^accipiendum , 

. ''.Plinio nel libro I dissct.\ Segetes ite- 

ì rare, > ; '■'•••di’'' •• • 

- . ' Resta da mostrare, dfc^e iti chiama se- 
■>:. ges la terra, in. cui -si èjfatta lames- 

se . 
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-auQsr. . Varrone neL libro “videro 

-T' segetes fruBuosas , & restiòlhf •h.jQiiod 
' far ferro coesum f arrogo diHim j aut 
-32P nìsi quod primum In farracia •insegete 
seri ceptìim Scramenta relinquunt in 
-iso'òsegete ,.imde tollantur .in^acervum . . . 
sìbjEù stramentà stantia' in segetem re- 
«i Unquit , ut postea subsecentur . E per 
ir!r fine Plinio' t •Segefcs. </ua interquieve- 
i re f fundere rosam,\^^ . 

E' dunqv^e da inferirsi che per sege- 
l'ict tem non .s! intende r una terra arata e 
fifb! scmìnati>. 'marche si risevba 'nel fondo 
ìb- per ararsi coper seminarsi . Quanto fi- 
iryrtnoad ora abbiamo dettOj.^.ottimamen- 
•e:^r'4e corroborato dalle tre prime edizio- 
-oij ri .i,‘&da due antichi codici vaticani e 
f ic. dal codice veneto ,oleggendovisi sem- 
ib i plicemente : Seges dicitur quod ara- 
timi needum satum est, 

-isti' La.' definizione , chebqui si dà dell' 
U h.-ofvum jBOSsia.^del campo da lavoro, 
-imeè 'quella appunto che compete a seges y, 
f ^nnessendóchè Jitr'^um ,c seges sono sinoni- 
; marni. Gli aptj^hi divideano il fondo in 
-oìiu-pratp^j in terrà da biade<,U in bosco e 
i> in*ivigncto il podere COBI . distribuito 



il 
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Sta' il chiamavano segetem , o arvum . Que- 

Loir^ta distribuzione è fatta anche da Se r- 

ìwn vio ,l 'dicendo : Auty arvus est ager 

ni^^idest sàtionalts : aut arboribus ’conse- 

ni ^rendus aut p'ascuus pecoribus r aut 

* jloridus , in quo sunt horti apibus con- 

gruentes . La qual divisione è stata 

^è’c tenuta anche da sVirgilio Catullo in 

'••V. Mentulam chiama arvum quello che 

era seges : Mentula habet instar tri- 

'-'ìV^ginta iugera , prati , Quadraginta 

Eìarvi^' coetera sunt maria. Virgilio nel 

: ohn principio del libro II i deile Georgiche 

. »i disse : Haclenus arvorum cultus , al 

"fi quaUluogo dice Servio: Mire iteravit 

’^òisìllum versum quìdcjaeiat Icetas sege^ 

3 if'tes j’e senza citar' Orazio e altri luo- 

ghi di Virgilio , ‘che v fan no eoa noi, 

si potrebbe anchc^addur i’ autorità di 

i’ Columella . i ■ 6 sniiDosr j 
% 

ì lleb 'In' quella guisa che seges è unater- 
ttngralnè arata /nè seminata, del pari T 
i flmum è. una jterraf nè arata , nè semi- 
f f nataueColumella nel libro-Is Interim^ 
ui quiìfrumentis arva preparare volent ; 
e e nel’ libro II : hJVon igitur fatigatio- 
’^ìiu ney quemadmodum multi crediderunt t 
li nec 
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riffe senio, sed nostra scilicet inertia 
J ^minus benigne nobis arva nspondent ; 
c poco dopo : Neque enim idcirca ru- 
dis , 6* modo ex silvestri i habitu in 
' ^ arvnm traduca ifoecundior haberi ter- 
debet^^^uod sìt requietior, & ieiu- 
-asa^jói*. Plinio ^nel libro J-Yllls Ordeum 
•' “ in novali i 6* in arvo qùod 'restibile 
^^^^)ossit feri: parimente V' Om ne arvam 
■ “ reBis suleus , max & obliquis subigi de- 
<• bet. Plauto Trite. Non arvushic, qui 
arari solcai ^^Sed compascuus estager. 

■ Tibullo i Agricolteque moda curvum 
seelarer aratrum j- Diim sublgunt , ste- 
rilès arVa serenda boves^ ■ ■ • • 

Si l'uà inoltre dimostrare che un 
•“^'’suolo arato , è non ancora semirwto, 
.^•’^si chiama àrvitm , corae*^si è provato 
così dirsi anche la segetem.i. Testimo- 
nio he sia Columella, il qnale nel li- 
• ' ¥bro II dice P^Nam ipenitus - arvis sul- 
catis, malori incremento segetum, ar- 
ì^^borumque foetus grandescunt. Lo stes- 
, w só ci dice pure Plinio nel libro XVIII; 
'“^"' male aratum a^rvum j quod y .satis , 
frug ìbus òccandum èst 

Per^ arvunv si è intesa ancora «una 

ter- 

‘k 
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C A tu T .o i: Q ?CXIX* 2^5 
sterra arata e piantata; del che si può 
•* ut citar iVarrone , il <juale nel libro I, 
-is'i parlando del vigneto^ Itaque maio- 
ri: res nostri ex arvo ncque magno ^ sed. 
••i^ìmale consito 6* minus nultum, 6r mi- 
-uhnits bonum faciebant yinum & fru- 
jxiis mentumi Ma per tralasciar molti pas- 
si di Virgilio, qì attaccheremo a un 
^ttis.passot di Plinio, chìè nel libro XVIII: 
•3b Ideo circa Macedoniam Tliessa- 
\^]^liamque cum jlorere ^ faba ) ìncipit, 
.nertunt ar\a , Ruhigo quidem maxi- 
.«ti: ma ^egetum pestis , lauri ramis in ar- 
*vo d^xis , transit in eorum folla ex 
aryo . Reliqua pars nonnisi cum salce 
rr arva •visit » Pinguia arva ex una se- 
minis radice fruticem numerosum fan- 
dunt , densamque segetem e raro semi- 
'■oj ne emittnnt» 

Finalmente si chiama arvum anche 
quella terra , che dopo aver -prodotto 
i suoi frutti , questi sonq stati porta* 
<3 ti altrove. Ciò si ha da Columella nel 
libro II: Quia constat arya segetibus 
eius macescere .v Parimepte : Nam -vi- 
neis iam emaciatisi & arvis optimum 
stercus prosbet ( lupipum ) . Plinio, par- 

lan- 
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landò del lupino dice r Pingiieseer& ar- 
< va hoc satii vineasque diximus » Si- 
milmente .• Vida pinguesoiint arva» 
Dunque è da inferirsi chiamarsi Io 
■^• stesso arvum^c segetemu 
T, ,?Si potrà"obi>iettare quanto dice Fe- 
Segts dicitur ea pars agri 'quae 
\^\arata & consita est : arviim diximus 
agrum y necdum satum . Ma si può 
rispondere che alcuno avrà inferito in 
Varrone cotali definizioni di Pesto , o , 
ch’^ piò probabile^ le definizioni ar- ' 
ij .bitrarie^ inoestate in Varrone ii sa- 
^ 'ran pure, inserite in >Festo« Le auto- 
*"•’ jrità dai noi mentovate sono tali che fa- 
jn. cilmeote ci persuadiamo essere quelle 
definizioni spurie e repugnanti a quan- 
di. to ha detto altrove lo stesso Varro- 
: ■ ne-. 

> - »neJ n? 

(5) Renovetur rursum . Terram .... ; '.cum 
iterèbtiir , offringere vocant » Così ha 
J-v corretto* e 'interpunto Ursino , perchè 
' di sopra -disàc M. -Terenzio : ^erram 
-- proscindere oportet’, A - Schoettgenio 
4 sembra oscura la definizione del. no- 
*. vale, e «perciò qui, mette jquella dell* 




\ 
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C A M T O t Ò XXIX' 2Ì^ ' 
autor antico dal libro xle 
come più chiara ; essa trovasi alla pag. 
295 deir edizione di Goesio : Novalis 
. . ager est primum proscissus , sive qui 
alternis annis vacai nar\>andarum si- 
li virium causa. Novalia enim semel 
cum jruB.it erant & semel vacua . 
s^EgU propone sc coa ’^esta definizio- 
ne fosse d’aggiustarsi quella del ho- 
, stro Terenzio. Ma ri'^onde Gesnero 
che 1* autore ** de limitibus utramque 

- significationem vocis v^vnliv interpre- 
- ■tatur.j Varrò iilam modo respicit , ubi 

agruni notata qui superiore anno quie- 
. - verat, & nunc tanto maturius conseri 
potest , quod alias <etiam vervaBum 
' appellatuT . Definitio Varroniana ob- 
scura est, quia ad etyraologiam respi- 
^ cit . Seconda aratione scìlicet iteratio- 
ne non opus est in terra , quse quie- 
vit . y or i:?.,. 

Da noi non si sono tradotte le pa- 
role tra parentesi eunt iteratur ^ of- 
’ ' fringere ^voeant , pcniiè sosto, manife- 

- ''Ustamente di aUnù dei cbe_so- 

. no persuasissimi Ursieo , Pontedera c 

' Gewero . • . ... ' 

Varrone Tom. IL P (4) - 
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Tertio C w.i 4 Virare dicuntur. Siccome 
,^[.3 Va rronechai detto di sopra- appellant y* 
f)O(l) vocant ,Tcosi fvorrebbe Pontedera che 
fitnt' si^dicesse dicunt , . e,i cMnetter-!' bo-ves . 
-);(3 9 l^uoiUio appresso Nonio io Qiiapropter 
ob[A^iiro~y^€f cupide officio fungor bovo-^ 
-oqDi'ttin. Isidoro cOrigin, 15.,) 15 t Forca 
^ 1 ist y quod.An arando sextat y lira 
fan quod defossum est / quindi aggiunge 
Virare y lira$ , in quas semen iaclum 
l Ui^ est, addita tabella' operire * E final- 
/>Ho jpett taben di altri, Plinio nel 

I libro XVm , capitolo .XX : Aratiane 
w per dransversum iterata ,■ accatto se- 
-ina quitury ubi resposcit , crate. 'vel rop 
oins'-Stro : & saUì semine iteratio . Hcec 
^ quoque ubi cansuetudo patitur crate 
dentata. , *veZ tabula aratro adnexa , 

• quod -vocant lirare , operiente semina , 
iiiof nnde primum adpellata deliratio . 

f 

(5) aratrum vomere lacunam. E' que- 
, sto un luogo molto combattuto . Ur- 
sino ha trovato in un vecchio codice 
. oc • striam ip luogo ài lacunam . Egli de- 
-aa ! finisce la stria quel canale , o quella 
fossa che si vede nelle colonne stria- 
^ te; 
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C A'y r T o t d XXIX. 222 
te : Popma sospetta che lacunam sia 
lina glossa , ed ancor egli definisce la 
stria per nn canale P Pontedera dice 
che la parola Uriam é un^aggiunta, 
ovvero- sia una parola sospetta , e che 
in ìnstriam sia da correggersi . Aldo 
ha fatto di meno di striam , come pu- 
re anche Vossio . Nonio Marcello i y 
305 riferisce le parole di Varrone nel 
seguente modo j Qua aratrum vomere 
lacunam istrtam fecit , sulcus vocatiur . 
Vi è tutta la ragione di credere che 
tale debba essere anche il nostro te* 
sto ) solo che in vece ó.'Ì 5 triam è da 
leggersi instriamj essendosi forse per- 
duta la lettera n . Tanto Ursino , quanto 
Popma s’ingannano apertamente in di- 
re che stria è il canaletto!, quando è 
anzi quell’ eminenza che trovasi tra 
due solchi , come con molte ragioni 
ci avverte Baldo nel Lessico Vitruvia- 
no r Vuol dunque dire Varrone che 
.quella lacuna , la qual sarà instria ^ 
cioè che in tutto il Suo tratto sarà 
apriva di eminenze^ si chiama solco, 
E qui fa vedere la diligenza dell’ ora- 
tore , il quale non deve fare un solco 

P 2. tor- 
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- . j 

' 'X i al Cafitolo XXIXv^-m .ut 
j •Jsi'j Ì9 ‘ino rIIs' ai. zLngiaq .' 

(l) Putari in, primis ^ Vittorio lnon ha in- 

- ^'’trodotto qui alcun cangiameli aven- 

trovato dellaT varietà ^ne* codici , i 
5i>}n' quali hanno iti pratis ter Confessa però 
rnn'-che la lezione del testo non è buona . 
iuJiv Scaligero converte la lezioneadei codici 
-lov putariin prato in putarivipretas ; im- 
-i:q perciocché V secondo lui ,V glL antichi 
scrivevano yipres per -vepribusy come 
do dice di aver letto sovente ne’ vecchi co- 
inqrdici ai che non facendo attenzione i li- 
iZ * brai/ è probabile che^ vipretas lo ab- 
-oin^biano convcrtito inr pratis . Aggiunge 
( liiilche tra gli altri Prisciano dichiara che gli 
antichi hanno scritto in femminino ve- 
•■ìsxr.pretdm^a myrtétam • EgU;crede veris- 
t-oul alma questa'" correzione , e la conferma 
oJnfi.coU* autorità di Catone ^ da cui Var- 
f £ìz Itone ha desunto questo luogo j leggen- 
-sbe dosi imqìiello : Viamipublicam muni- 
•fi'niiWi IVepres.svcidi f ortum /adiri , - prn- 
purgari j -vìrgas Ivinciri ^ ^pinas 
t iq« rwicari jl^.oPcnsa dunque che così sia 
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Capitolo XXIX. 215 
da leggersi : Putarij circum vites abla-^ 
queari , vìpretas , radices qua in sum~ 
ma terra sunt , pracidi . Popma non 
è persuaso nè della lezione del testo, 
ne della correzione di Scaligero, e in. 
clinerebbe a leggere in parati s . ^^Pa- 
’ rata vinca sunt ( die’ egli ) quarutn. 
'^^"'■paratio instituta post vindemiara intec 
» sequinoftium autumnale & vergiliarum 
' occasum , denuo repetitur & absolvitur 
* inter favonium & aequino£ììum ver- 
num . Varrò infra : Deinde vites pit- 
tare incipere , & propagare & sererc 
poma . Coluraella lib. XI: Itaque ab 
idibus lanuarii , quod habetur tempus 
inter brnmam & adventum favonii . Si 
maior est vinca vel arbusti modusy quic- 
(puid ex autumno putatiohis superftùt , 
repetendum est\ l'icV '' 

Per nessuna ragione^i^può amraet- 
ter la correzione di Scaligera^ Il luo- 
go allegato di Catone versa su quanto 
è permesso di fare ne^^orni di festa , 
"' e quali opere sono proibite ne’ mede- 
simi , tra le quali annovera il sértiin^* 
re , potar le viti> sarchiar li biade, 
-^e scalzare . Sapendo -egli che gli spi- 
. O4 nJ 
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zi6 Vjìrrone ^ 

- > neti non si potano , ma si fagliano , 
così stravolge Varrone putari : cir- 
cum Vues ablaxiueari^ vlpretas j radi- 
ces qua in siimma terra sunt prceci- 
di; c perciò gli spineti, che secondò 
*“P la sua correzione debbono essere retti 
**3 dal verbo putari, li fa ^diventar sotto 
i Bijl vèrbo proecidi . Nè più felice è la. 

congettura di Popma putari in para- 
■ t fis;* perciocché qual degli autori an- 
' * • fichi ci ha mai detto che la vinca pa- 
f “jn rata 'àia la ^stessa -che semiputata? 

Pontedera'^£nathièhtè dopo^vere pro- 
*t^"mulgate varie congetture ^-si‘ è ferma- 
to a questa* e in*^ luogo’’ di ‘leggere in 
primis come' neT nostro testo , o in 
'<^^ pratÌ5j come si* trovi in^tutt’i codi- 
ci , legge intemperatis . “■ Qui in co- 
oJn!^icibus( die’ egli) legendis versàntur , 
^ ^^ntletiam ex 'rusticis exscriptum habeo , 
haùd raro est invenire tempfatis & 
temprata scriptum ; propferéa cum in 
hoc loco invenissent in témpràtis ,■ sub- 
•srjf dutìis pratis fecerunt. Pro- 

prius ad antiquam formam codex ad 
S. Repar atje accedit , plura servans ; 
putarim in pratis . Si de putarim re- 
mo- 
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C AmiT^Lo^XXIX. 
.^^p3pv«ns,rn^ in facile & se- 

_^,^cundui;^jinj,/r«i reliqum esse non 

.*. 5 /,> 

~4r.yi r -ór.-uis sRur,:;- y;j “i”j t;-U 

SegAS Ì.J., .^qirvwm satjUii^, f sti> Uni 
,j}f deUc ,4ne,^,,o: la definizione , * che qui 
Qjj siy, 44-, della parolajj^^eges , ha dajaver 
■.jtl óloogOj Ci per consegnerà la Tera ; 
u» jov^ferp bisogna dire che .molti al- 
;„i_j tri luoghi ,si£^è ingannato aVrrone , e 
. «eco .tutti 'gli altri 5 antichi , scrittori . 

' E' questo, dunque ì,ujl jga^go jjpppi:t»nte , 
; , , SU , cui ci fermeremo ; npn_ poco , onde 

. - apparisca , chiaramente , .che ' altrimenti 
-, ya definita, la .parola seges,„.- r. 'j- 
. , Ecco la , riostraj proposizione i, per sc- 
-.n s’j P^PP eli® sijsuo- 
-f le arare e setnirr<?,^i^e iCjù^asi se- 
\ ìr. gmnt <jm^Q..pnto 

•; cvr> >ei òisop-j^ratoi jCb^;^ig^q,;£tanto , se è 
seminato , ; o. cbe ;sijsi^ raccolta la mes- 
. iiVa«t’onevn®lnP^PÌ^lPcX^XVlI di 
quello* Ub^o chiama espressamente se*> 
getew. Uctprsr^-iUoU'.ar^ nè{_setnina- 
f. - ta ,,r j ^i.alia: arandumfi , : editi fodien- 
-ìf:i)diiém fi ^segetem. instftuas j nel 

--> { libro i li qoffitrit^ p^ogenùis :^iim 

-Cr'r prò- 
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avaritiam cantra leges ex sege- 
tibus fecit prata . Se la seges fosse una 
'terra già seminata ,v non avrebbe det- 
to Catone nel capitolo XXXVI : Sccr- 
^cits columbinum spargere aperte t in 
-ùiii^ìpreLtum^'^vei'in hartum , veljin sege~ 
nemmeno avrebbe'detto nel ca- 
i®’' ' pitelo' XXXVIII .* Virgas ù.'sarmenta 

* qua libi usioni ‘siìpererunt , in segete 
comburito . Ubi eas ^ combusseris , ibi 

’ papaver serito : e finalmente non avreb- 
be 'detto nel eapitolo''XXXIX : Stercus 
dividilo sic : partem dimidiam in se- 
ii i getem ubi paòulumtìs'eras , invehito . 
'fiB Nonio eirhà’ conservato un frammento 
del libro- intitolato Hortensius di Ci- 
cerone , in' cui sonovi le seguenti pa- 
role ?* Ut enim i segetes agricolse^subi- 
»b glint, aratrls multo antequam serant . 
*iei Virgilio pure è con noi' là dove disse 
bobncl principio*'^ dèlie Georgiche it^Quid 
’/ociat IcetàS • segetes a nelolibro II 

• ìr " delle stesse 4^ Ante tocum similem ex- 
-'Aii qniruHt, Ubi iprima paretnr Arboribus 

seges . Tibullo parimente nel. libro I : 
Fert casiàlff ntìin'^cnlta iegti<^ototosque 
per agros -Flùrèl aioratis terra benigna 
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. L’ autore del Bloretum Teclu- 
•inr/ Siine galerol Sub iuga parentes cogit 
-Jef' lorata iiivencos , Atque agli in sege~ 
terrbe condii aratrum . Final- 
■5 mente LiaAttio in (Enomno : Ferie an~ 
•■^’^^’ite'^auroramvradiorurn ardentiim indi- 
*•£3 cem ^ Cum e ^somno in segetein agrestis 
-\s\^ cornuto s cient > ìit\Torulent(is terras 
^13*^ teras ferro\ infidas ‘proscindant glcebas , 
Mi ar^oque ex molli ’excitent Da tutte 
‘«falle allegate autorità raccoglie adun- 
iuo'^que che seges non è „ne una terra 
-'•i àrata'j nè seminata. * j;? t': 

Ora si dimostrerà che per seges si 
intende. una terra- arata{, ma non an- 
cora seminata *;jTrar ir precetti cato- 
' niani si trova questo S^etenr ine de- 
fruges j vale a-diref^non seminar in se- 
,'" ^getem' maggior quantità ;di semente di 
•V ■ quella eh’ è capace di portar la ter- 
^:” 'ra-i Varronenel libro fL dice : ad 

esdtionem ftum ( far )prQmendum,'\citm 

- i segetes matutee sunt ad,>accipiendum . 

. '"Plinio nel, libro I- disse".-, Segetes ite- 

rare»!' ■ ■•*>!•; ‘"'''i'»' *; ■ 

- ' Resta da mo8trar«ì che jsi chiama se- 
ges la terra, in cui si èjfatta laraes- 

sc . 
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. Varrone nel libro I: Llcet^videre 
segetes fruBuosas , ■&* restiòiles -uQuod 
; ’ far ferro coesum f arrogo diHum ,j aut 
~^u\nisi quod^pr^ 1 num in^^farracia segete 
3M1;- seri ceptuni t Stramenta relinquimt in 
-s\o'òsegBte ^.unde tollantur in^acervum . . . 

stramenta stantia', inisegetein re- 
sxi linquit , ut postea subs^centur . E per 
fine Plinio : Segetes, qnce interquieve- 
i re , fundere ,rosam.c<i - 
-jJnj E' dunque da inferirsi che per sege- 
i tem non .si intende una .sterra arata e 
hììq, seminata^ ima Iche si riserba nel fondo 
Ì£- per. ararsi «(.per seminarsi. Quanto fì- 
JiM. noadora abbia;rao detto, è ottimamen- 
corroborato dalle tre prime edizio- 
«oxdri antichi codici vaticani e r 

, io dal codice veneto, leggendovisi sem- ^ 

ib rplicemente : Seges dicitur quod ara- 
tum needuin satum est, 

rX^t ^ La- definizione V che qni si dà dell' ^ 

‘J , cosala. wdel campo da lavoro, 4 

-jiraeè '«{uella appunto che. compete a seges, . 

f snivessendochè dr'Vum t seges sono sinoni- 
;3srsmi. Gli' 'antichi divideano il fondo in 
-olir prato ^ terrà da biade, in bosco e , 

vigneto - il podere coaiidistribuito 
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Capitolo XXIX. 
il chiamavano segetem , o arvum . Que- 
Loi!'4ta distribuzione è fatta anche da Se r- 
1»- vio , dicendo ; Aut awus est ager 
'aJ^videst sàtionalU : aut arborìbus conse- 
I' rendns 'v aut p'ascuus pecoribus : aut 
• jloridus j in quo sunt horti apibus con- 
gruentes . La qual divisione è stata 
tenuta anche da Virgilio . Catullo in 
Mentulam chiama arvum quello che 
era seges : Mentula habet instar tri- 
gìnta iugera , prati , Qiiadj-aginta 
arviìicoetera sunt maria . Virgilio nel 
;oI:' principio del libro II delle Georgiche 
r ii disse : HaBenus arvorum cultus al 
-f' qual luogo dice Servio ;• Mire iteravit 
“Of ìllum ver sum V quid faciat Icetas sege- 
3 ‘f fes ; e senza citar Orazio e altri luo- 
ghi di Virgilio , che fanno con noi, 
si potrebbe anche addur 1’ autorità di 
i’ Columella.' 

i i" In quella guisa che'‘seges è unater- 
t>icra nè arata, nè seminata, del pari 1* 
i arvum è una terra nè arata , nè semi- 
{ ’ nata w' ColuBiella nel libro I : Interim , 
ru qui frùmentis arv a preparare volente 
e e nel librò II : Non igitur fatigatio- 
'‘TJ'h ^yquemadmc^unt muiti, credidemnt j 
L nec 
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merito, sed nostra scillcet inertia 
J ^minus benigne nobis arva respondent ; 
c poco dopo :<Neque enim idcirca ru- 
dis , 6* * modo ex silvestri habitu in 
arvnm traduca ifcecundior haberi ter- 
debeti quod sit requietior ,, & ieiu- 
T^&^’niór. PlinioPnel libro XVIIIjj Ordeuin 
' ^ in novali , 6* in nrvo qiiod 'xestibile 
•^^yossit fieri : parimente V^Omne arvum 
<-re^is sulcus ,'mox & obliquis subigi de- 
r, bet. Plauto True. Non arvushic^ qui 
arari soleat '^ Sed compascuus est ager . » 
Tibullo i 'Agricolceque moda curvum 
seclarer aratritm , Dum sublgunt ste- 
rilés arvà^^ 'Merenda boves- 

Si può ^inoltre dimostrare che un 
~^’’suolo arato- , e non ancora seraiiuto, 
si chiama arvum ^ come- si e provato 
cosi dirsi anche la segetem, Tcstimo- 
nio ne sia Columella, il qnale nel li- 
bro II dicefl^Nam-penitusr arvis sul- 
catis, malori incremento segetum^ ar- 
A^horumque fcetus grandescwit» Lo ^tes- 
, so ci dice pure Plinio nel libro XVIII; 
male aratum arvum j quod'^ satis j 
frugibus òccandum est > 

Pél arvum si è intesa ancora, una 

ter- 



Capitolo XXIX. 223 
lìh'A terra, arata e piantata ; del che si può 
•* . i\ citar Vairone ,-t il ^uale nel libro I, 
-ut parlando del vigneto,, ha*’ ritaque maio- 
Sii res nostrlìtx arvo neque magno ^ sed 
“tomaie consito 6* minus nultum, Gr mi- 
runmtj bonum faciebant ;;yinum & fru- 
ixu rmentum; Ma per tralasciar molti pas- 
dU/ si di Virgilio ^ ci attaccheremo a un 
passo di Plinio, chi è nel litro XVIII: 
•s'; Ideo circa Macedoniam Tliessa- 
\ii\liamque cum jlorere ( fata ) incipit, 
•x-vertunt arva , >'Jìubigo quidem maxi- 
wuTTia segetum pestU, lauri ramis in ar- 
"vo d^xis , transit,in eorum folla ex 
aryo • Reliqua pars nonnisi cum salce 
.rm crva -visit » Pinguia arva ex una re- 
minis radice frutìcem numerosum jun- 
:>ji dimt , densoMqua segetem e raro semi^ 
~o ne emittunt. 

-il ' Finalmente si chiama arvum anche 
quella terra , chcr^dopo aver -prodotto 
''t i suoi frutti , questi sono, stati porta- 
ti altrove. Ciò si ha da Columella nel 
libro II: Quia constap arya segetibus 
eius macescere:^ Parimente : Nam -vi- 
ruis iam emaciatisi .& aryis optimum 
• ' ttcreut prcebet .( lujpiimm j • Plinio par- 
'i.ì laa- 
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landò del lupino dice : Pingueseerè ar~ t 

• va hoc satu vineasque diximus ? Si- 
milmente .• Vida pinguesount' arva» 

Dunque è da inferirsi chiamarsi Io 
-C. stesso e segetem 'i\^ » • -.* ' 

iìx vSi potrà' obbiettare quanto dice Fe- 
.s.ato-: Segcs dicitur'oa pars agri '^uoB 
' ^ arcua &.consita esti arvum diximus 

agnm ;..necdum satum . Ma si può j 

rispondere che alcuno avrà- inserito in ' ' 
Varrone cotali definizioni di Pesto , o, 

<di* d piò' probabile ^ • le - definizioni ar- ' 
ìciL^bitrarie inoestate oiti Varrone fi sa- 
,<f 'ran pure inserite in. Pesto . Le auto- 
' '•i-jrità da noi mentovate sono tali che fa- 
in. cilmente ,ci persuadiamo essere quelle 
. defini^oni spurie e repugnanti a quan- 
ha -detto altrove lo stesso Varro- 
ne . j9oUloe òw I ' ;>> 

' ' ^ , snej n? - » 

( 5 ) Renovetur rursum . Terram . , . a Icum 
,<rdter6uùr , offringere vocant » Così ha 
ìùi . corretto ’e interpunto . Ursino , perchè 
c. 'di sopra idis 6 e ML -.Terenzio: Terram j 

proscindere oportet’ *' A Schoettgenio 
I sembra oscura la * definizione del -no- 1 

vale, e .perciò qui .mette ^quella -dell’ * 
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r. autor antico dal libro de llmitibus^ 
r. conte più chiara ; essa trovasi alla pag. 
295 dell’ edizione di Goesio : Novalis 
ager est prlmum proscissus , sive qui 
altemis annis vacat novandarum si~ 
bi virium causa* Novalia enim semel 
, cum fruBu erant , & semel vacua . 
.. . Egli propone se eoa questa definizio- 
ne fosse d’aggiustarsi quella del no- 
^ stro Terenzio . Ma risponde Gesnero 
che 1’ autore ** de limitibus utraraque 
• significationem vocis vnvnfi» interpre- 
♦tatur. Varrò illam modo respicit, ubi 
agrum notat, qui superiore anno quie- 
verat, & nunc tanto maturius conscri 
potest y quod alias 1 etiam vervaàuni 
appellatur . Definitio Varroniana ob- 
scura est, quia ad etymologiam respi- 
cit . Seconda aratione scilicet iteratio- 
ne non opus est in terra , quae quie- 
vit. „ 

Da noi non si sono tradotte le pa- 
- ’ Tolje tra parèniésì eunt' iterdtur , qf- 
fringere^vocant, jvrdtó - sorto maoife- 
. 'StanacBte di altitù m^o; del cbe„so- 
no. persuasissimi Ursino , Pontedera e 
'Gesnero. . ' 

Vetrone Tom. II. P (4) 
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,,(4} Tertio C 4.* * lirare dicuntur . Siccome 
jjj. j) Varroncrhai detto di sopran appellant 
fyjii. vocant ,*7 così vorrebbe Pontedcra che 
Kint si dicesse dicunt , e -, ometter boves , 
a;b i;I^uqillio appresso Nonio :o Qjtapropter 
oblA^liro 9 & cupide ofji^o' fìmgor bovo- 
rum. Isidoro OrigiruiiS^ is Porca 
^ 1 isty quod 0 in arando extat , lira 
!en quod defossum est : quindi aggiunge 
lirare y liras , in quas semen iaclum 
• un est, addita tabella “operire . E final- 
Sfio _jiet tacer di altri , Plinio nel 

«libro XVIII, capitolo XX : Aratione 
■U i per transversum iterata, occatio se- 
:~ì:ìì. quitury ubi resposcit y orate . 'vel rop 
OJnsLStro : 6* satp semine iteratio . Hate 
quoque ubi consuetudo patitur orate 
' < dentata .y . veZ tabula aratro adnexa , 
quod vocant lirare , operiente semina , 
>0 linde primum appellata deliratio. 

f 

(5) aratrum vomere lacunam. E' que- 
t ‘ sto un luogo molto combattuto . Ur- 
siwo ha trovato in un vecchio codice 
.ooi striam ip luogo ài lacunam. Egli de- 
finisce la stria quel canale, o quella 
fossa che si' vede nelle colonne stria- 
i «1 te; 
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CA'ITTÌOtO XXIX. 127 
“■-i fe :• Popma’ sospetta che lacunam sia 
, ■'«. tuia glossa , ed ancor egli definisce la 
"o f strìa per 'un canale^^P Pontedera dice 
'.^vr- che la parola itriam un* aggiunta , 
> Jfj- ovvero- sia una parola sospetta « e che 
•ov in instriam sia ^ da correggersi « Aldo 
iv ha fatto di meno di rtriam , come pu- 
di re anche Vossio . Nonio Marcello i , 
305 riferisce le parole di Varrotte nel 
^ seguente modo! Qua aratnim vomere 
tu) lacunam istriani fecit ^ sulcus vocatiw * 
Vi è tutta la ragione di credere che 
tale debba essere anche il nostro te* 
sto i solo che in vece 6 ,'istriam è da 
leggersi instriam j essendosi forse per- 
duta la lettera n . Tanto Ursino , quanto 
Popma s’ingannano apertamente in di- 
'sj re che strìa è il canaletto!, quando è 
anzi quell’ eminenza che trovasi tra 
due solchi , come con molte ragioni 
ci avverte Baldo nel Lessico Vitruvia- 
• r> no r Vuol dunque dire Varxone che 
J .quella .lacuna , la qual sarà instria ^ 
J L fcioè che i» tutto il $no tratto sarà 
priva jdi eminenze 5 si ^chiama solco» 
E. qui} fa .vedere la t diligenza dall’ ora- 
tore^ il quale non deve fate un solco 

P 2 tor- 
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torto s qua basso e là alto , ma per 
tutto egualmente largo e profondo . 
Quel cbe Varrone chiama lacunam, 
instriam , e detto da Catone su^cus per- 
pemiiì; dunque lacuna instria, cioè 
■ ^enza eminenze . 

-li 



n oiesUn 






. '■ 3 oai't 

{É) Fa ittolfò qui a proposi to^, un’ etimolo- 

" già deir immortale Redi , la quale è 
alla pagina 294 del tomo II. Pra- 
CE . Quello spazio di terra , eh* è tra 
dne-solchi , dai Fiorentini dicesi porca, 
dagli Aretini prace. Pòrca dei Fio- 
'^ietttini è nata dal latino porca, che 
cbe così fu chiamata a porriciende , se 
.^o^voglram credere a Marco Terenzio 
^ Varrone^ che nel libro degli Affari del- 
■ ' ’la villa ci làscio scritto: Qiiod est in- 
? ' èerduos, &c. Trace degli Aretini ève- 
' imta da %pxTix, ovvéro 7rpx<riii dei 
Greci, le qiiali voci significano lo stcs- 
* so che pracè ; , . . Sono però alcu- 
ni - che affermano che sieno state 
chiamate nrpxTixt dalla voce nrparov , 
. “ che vale porro , perché nelle praci si 
sminano ì*^porri ed altri sii^iU agru- 

inX t ' ' r • r , : „ 

eud ^ortEiuii "iir 

. - t 
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Seges qui è posta in luogo di ter- 
ra . Macrobio 3 , 1 dice eh e da legger- 
si jpofrlclt , e non porrigit o porrigat . 
Pesto : Porcas quee inter duos, sulcos 
jiunt , alt Varrò dici quod porrigunt 
frumentum ; ma questo medesimo Pesto 
riferisce un’ altra etimologia, dicendo ; 
Farcce appellantur rari sulci , c/ui du- 
' cuntur aquoe derivandee 
eli , ijfuod pOTcant 3 
tiquain friimentis 
briorei sulci ^ocantur limi ^ o piut- 
tosto porca: . Ma Columella nel libro 
XI, tapitolo III: Liras rustici vocant 
eaidem porcas , ciim sic aratum. est j 
ùt intér duos latius distantes iulcos 
medi'us cumulns siccam sedem frumen- 
tis pfocheat . Alfeno in L. 24. P. de 
àqiia & aqitce p/irvitc hrcendas ha : Fi- 
cinus loci superioris ita arabat^y ut 
per sulcos itemque porCas aqua ad in- 
feriorem -veniret. 

Sic quoque exta deis cum dabant , jjor- 
ricere dicebant. " Sic( dice Vittorio ) 
ex ingenio emendavi. ArTteaenim ^or- 
rìgere , corrupte legebatur . Vetercs 
^nim librarios has litteras commutar* 

'.Ti * 

. ^ 3 *0- 
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solitos , manifestum est . Annotavi in 
optimo exemplari Grates , & Alagrio- 
res , prò Crates & Alacriores , scriptum 
esse : & centra Virculta , & Fricora , 
prò Virgulta & Frigora. At vero por- 
ricere exta dare , non porrigere , an- 
tiqui in re divina facienda vocabant , 
quod testimonio etiam Virgilii confir- 
mari potcst , qui in V. ^neidos , eocta- 
que salsos Porriciam in jluclas , dixit . 
nam ita eum scripsisse nobiles gram- 
matici ostendunt. „ Popma dice che 
se Varrone avesse scritto queste paro- 
le , avrebbe detto ; Exta Diis curri dant , 
porricerc dicunt , Egli è di opinione 
che queste parole sieno una glossa e 
un’ aggiunta de’ librai , poiché Nonio 
cita le precedenti parole e tralascia 
queste ultime. Dell’ opinione di Popma 
è pure Pontedera . 
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" CAPUT XXX, 



Quae intét aequiiioaiùin vemum & Ver- 
. giliaruài exortum fieri debeant. 

Seamdo intervallo niiUer vemum equino» 
-€tium ^ O* ver^liarum exortum hec fieri. 
Segetes runcari,^( herbam'^t^ segetibus ex- 
purgati y) boves terram proscinderey sa» 
licem cediy prato defendi, que superiore 
tempore fieri oportuerity <7* non sunt ab- 
saluta y ante quam gemmas agant ac flo» 
rescere incìpkmt^ fieri, quod ìsiy que fog- 
lia amìttere solente ante frondere incepe» 
rinty statim ad serendum idonee non sunt. 
Qleam seriy interputarique oportet.. 

.(^) ii'jsjnjiiq ^110350 non pioìls 
.ovilo "I lunumb s ouìaBÌq 

O 
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Quaii coss:, 

di prtmapem^ieAl imr dtìJk j^iadì., 

- Convien 6r Je ^aegueij&.«Q*s^^ 

. intcrvalk) ,ACÌoèf tra\ i?«<^uino*icr’:tli, |»aaiài^ 
-‘vera e illevar delle pfeia^^^-J^hogoa^- 
tar le terre f i) tagliar la -tetta cq’buoifatj , 

- tagliare il aalceto»^ proibir che entri l’iaeqàa 

- nel .prati (3) V far .^padlcK che^conveaiva 

- farsi nei tempÌLpreGcdenti ^ oiche, doveva 
-e^MO; terminato negH alberi , ^ avanti, che 
-compariscano le gmnme é)i fimiw.Chese 

alcuni allori i nv qhah aogHonó gettar 4e 
foglie ; hai^ ^cominòata , a .ftondeggiàrr , ' 
in allora non occorre piantarli (4). Bi- 
sogna piantare e diramar T olivo. 
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viD^q o ;B.'i inoli 

AL Capitolo XXX, 




* 



(i> Seget&s runcarU Nel nostro tèsto si ha 
-$ dopo herhani e segetibus expurgari , 
le quali sono apertamente glosse de- 
-( gli espositorin,) Ursino aggiunge che 
IL ne vecchi codici' dopo runcari si tro- 
va aggiunto ii est . 

rr' " ' : ;nqjo:;l T 3 ;>! 

(2) Bóves terram proscindere , La parola 60- 
•ves è di più , secondo Ursino , che 
vuole che si ìegg^ prosclndf'pErpro^ 

- scindere y e seri oportuerat in 'luogo 

- di /eri . -■ 93 Up j 

'■■■ir iO' t}t: 'tirA .j. 

(z)'Prata defendi, Cupero legge diffindi ; 
e dice che bisogna circondare i prati 
o /i siepi, ó di altro, onde non entri- 
, nno gli armenti die bestie. è'choettge- 
-xbnio pure fa plauso^ a Cupéro , e dice r 

-ceche Varrone al capitolo XXXVII di 

-ib questo libro ha : Ite/Ti p;r£Bpamf io , si 

non fjute fit in pra^s , id est ut de- i 

-ddioggobnoil nof" S‘ ^ f 
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Cautolo XXX. 235 
Jendantur a yaitione . Ma noi abbia- 
mo voluto seguire le tre prime edi- 
zioni ^ le quali hanno prata aqua de- 
fendi . 

(4) Qiiod si quoe folla amittere . Vittorio 
ha creduto di aver così corretto il te- 
sto : ed acciocché si confronti la dif- 
ferenza che passa tra l’ antica lezio- 
ne e quella del testo, non manca di 
riportarla : Quod si qute folla mittere 
solent ante frondere inciperunt, statini 
ad serendum idonea non sunt. “ Pri- 
ma syllabam indefinito tempori adden- 
dam censui , et prò mietere , amittere 
scribendum , ^ut per quee folla amine- - 
re solent , intelligat quae Graeci. appe. 1 - 
lant <puWi,o| 3 o\»yT<x . Animadverti enim 
M. Varronera itaoCpnyertero^x Theo- ; 
^ phrasto <pv>ho&o'K£iv • „ a 

Quésta è. la lezione di Vittorio , e 
" ' in progrèsso è stata adottata da tutti . 

Se lien si riflette la’lezione dei codi- 
Y ci antichi , che- è , confermata • daioco- 
dici cesènatfe c veneto,, non '«da' di- 
sprezzarsi j imperciocché igli alberi non 
mitterent folla j ossia non frondeggereb- 

be- 
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bero , se prima non amisissent folla , 
cioè se prima non avessero perdute le 
foglie . . I ' . 
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238 V A R H O N £ 

CAPUT XXXI. 

Quae inter Vergiliarum exortum ad 
solstitiurn fieri oporteat . 

T ertto intervallo , inter vergiliarum cxor- 
tum O* solstitiurn i hac fieri debent . Vi- 
ncas novellas fodere ^ aut arare 3 O* po- 
stea occare 3 id est commìnuere , ne sit 
glaba . quod ita occidunt , occare dicunt . 
Vites pampinari 3 sed a sciente, nam id 3 
quarn putare maius , neque in arbusto 3 
sed in vinca fieri . Tampinare est ex sar- 
mento coles qui nati sunt > de ih, qui piu- 
rimum valenti primum acsecundumi non- 
nunquam ctiam tertiumi relinquerc 3 reli- 
quos decer per e 3 nereliSiis colibus sarmen- 
tum nequeat ministrare succum* Ideo in 
vitiario primitus cum exit vitis3 tota rese- 
cari solet3 ut firmiore sarmento e terra 
exeat , atque in pariendis colibus vires ha- 
beat mdiores. Eiuncidum enim sarmentum 
propter ìnfirmitatem sterile 3 neque ex se 

po- 
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C A .P I T„0. L.^0 XXXI. 

I 

, Quali cose bisogna fare . tra , levar 
delle, pleiadi e il solstizio . 

i 

Le seguenti cose sdho ^da ^si nel terzo 
intervallo, cioè tra il levar, delle pleiadi 
e il solstizio* Bisogna j zappare attorno 
vigne novelle , ovvero arare , e poi -er- 
picare (i) cioè, sminuzzare la terra, on- 
de non vi resti alcuna zolla . . Quelli, che 
‘ in tal modo distruggono le zolle , fanno 
quello .che , ih. , latino dicesi j (2) occare ^ 
dalla parola, uccidere .'.Bisogna spampana- 
re; le viti V il, che deve farsi. da una per- 
aona istrutta; impeJ^doccfcè\^ quest’ opera- 
zione importa più j che il ipotare. (3); • e 
ciò non è da farsi .infuna vigna maritata 
air albero^, ma , in, quella, eh’ è isolata, Si 
spampana «quando.. ah sarmento non si fa- 
sciano che due e alle volte^ anche tre pam- 
pani.dei più robusti., strappando, gli al- 
tri , acciocché ,1 restauro iùtti ,-non aa.poi 

A • * • - 
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^40 Marrone 
potest elicere vìtem . quam vocant minorem 
flagellum , maiorem etìam unde uva na- 
scuntur paìrnam . prior ììtera una mutata 
declinata a venti ftatu , sìmiliter fiabellum 
ac flagellum . posterior quo ea vìtis ìm- ‘ 
mutitur ad uvas pdrìendas, dìBa primo 
videtur parìendo ptirilema : exin rnuta^ ' 
tis literis, ut in multìs^ dici capta pai- 
ma» Ex altera parte cuprea diSia , quod' * 
parit capreolum . ìs est colicuìus viteus ini 
tortiis , ut cìncinnus . is enim • vites ut te- ’ 
neat ^ serpit ad locùm capìundum. exquò ' 
a capiendo capreolus diSius . Omne pabu- 
lum, primum ocimum, farra^nem , vi- ■ 
ciam , novissime fxnum secari . ocinum di- ^ 
Slum a G ficco Verbo dnèbìg ^ quod valet ci— 
to. Simil'rter qiw ócimum in horto. Hoc 
' amplius di Siuin ocinum , quod citat aìvum ^ 
bubus , &* ideo iis datiir ut ‘ purgentur . 
idex fabuìì segete viride seSium ante quam ^ 
genat siìiquas . Cantra, ex segete, ubi 
sata admixta ordeùm O* viào , c> legu- ^ 
rriina pabuli causa viridia quod (far ) fer- ' 
TO casa, f arrogo diHa , aut riisi quod pn- 

■ ' ùium 

'■> , >• li ■ -X 
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0 A P I TO L Ó ■ XXX. « 

l'd cas« il sermento di somministxare ad'.es^ 
si il tìodrimento necessario* Pe^iò 
vigneto novello, quando la ^vignasco*K 
njincià ad alzarsi , suolsi. tagliarla intera- 
inente, onde esca della terra fornita di 
un robusto sarmento. (4) ,, il quale, anche 
avrà maggiori forze in produrre de’robu- 
sti parapani ; imperciocché il- 'Sarmento 
sottile; quanto il giunco (4), é sterile 
per esser. troppo debole; nè può la vite» 
che chiamano minore, produr lunghe e 
forti . verghe , dette in latino flagella ^ 
quando chiamano in latino paìm<e , 0 ca- 
pi della vite quelli , dai quali nascono 
anche i grappoli (6). I primi traggono 
il loro nome dal soffio del vento - che in 
latino si dice flatus ì c ciò in grazia del 
Cangiamento' di una .lettera, onde si abbia- ■ 
no i sinonimi flabelltim e flagellum . I secon- 
di sembrano essere stati chiamati prima 
parilèma dalla parola produrre , o.parere iti ^ 
latino , perchè sono destinati ,a ptodur le 
uve (7) ; dappoi cangiatesi alcune lettere , 
comè li fa in molte ' etimologie , si sono 
.^arpone Tom. IL Q , in 



Digitized by Coogle 




Zt\’i 



V A R R 0 N E 



tnum in far rada segete seri ccepiumZ E» 
equi 



iumenta utet'a verno tèmpore 



purgantur ^ ac sàginantur 1‘ Vieta draa a 
vindendo, quod ’ltem ctipreolos hàhet ^ut 
%itis^ quibus cuV'^sdrsufn^òrsum serpitad 

4capum Z/^- 

reat, tà solet vin'cire . Si prata^ irrìgua 
"habebis^ simulac foenum sìistuleris, irrigò^ 
fe • hi poma t ^ qu^e ìnsita etunt , dcdtàti<m 
.. bus aquam addi quotìdie . a quo , quod 
' indigent pota » poma àbìa esse possunti. 

Sw.. ° * * -*.iq ^ulo: 'tO> 

-jsm . i» f Eiooov «1 ibm <&ni^Bi7n r' 

-£(j BÌfEb omisso oJiDb '3 . !i ainani 

, <o3j/o^ isD^'ip do-; 

ODsUhficf ir omisso nniBirfo ia sJnarnli^iS 
onoigBi amiieboqi elioq iaibid^ieb 
ior/d.b» éiiaiaq < sulonr ówab é i8 

óbisq e ^aiindv ib irbhBoe ìl^ isJbsIIoa, 
OJaayQ . (i i) iiiegioq laq iJaanp c iSb 
-srrp fi oaanai jiw sb ami ia aria ^ormsso 
-nBVK , abiar -dl^Bj ia < rftr7£Ì aau^oiq al ' 
-noD *ia4 .(si) ilIaaDsd r nansg ad» il, 
Rpaar ib ^ osio % asndooaara ai ohei) 
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Capitolo XX^I. 24^ ' 
jij progresso detti capì di vite, e in la— 
.^ino palniA . La vite produce' inòltte dei 
vvidccì , i quali sono piccolissimi sàrtne^ 
jdi^ite attortigliati, com e il riccio: q",? 
tjSti di fatti,. onde la vite col loro mezzo 
.i^v attacchi,, ove serpeggia, innalzano 
mede^a , e si ait9rtìglian9 , e a£ 
.facciano- i rami «legli alberi j ® 

.ipno detti viticci, e in latino caprew* oaj 
y|>rendere. che fanno, ossia dm)a^'pari^ 
latina capere (8j. Bisogna tagliare ogni 
sorta di pascolo 5 e prima' T ozzimo' , poi 
la farragine , indi la veccia , ed ultima- 
mente il fieno . E' detto ozzimo dalla pa- 
rola greca wjtews , perchè viene prèsto (9) . 
Similmente si chiama 'ozzimo il basilisco 
dei giardini per la medesima ragione (loj. 
Si è detto inoltre ocìnùm , perchè ai buoi 
sollecita gli scarichi di ventre j e perciò 
si dà a questi per purgarli (n). ^Questo 
ozzimo, che si trae da un terreno il qua- 
le produce favuli , si taglia verde , avan- 
ti che generi i baccelli (12). Per con- 
trario le mescolanze' d* orzo , di veccia I 
' Q3 ' « 
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244 Varroné^aO 
e di legumi seminati insieme snel medesi- 
mo terreno , onde servano diq foraggip 
( perchè q^iesàomiscugli sLuagliano Tendi 
col ferro ) , sono detti ferrana , e ferraio 
in latino , quando bene queste mescolan- 
te non si dicano così , perchè prima si 
seminavano in un terreno destinato a prò- 
dur soltanto ferrana (13). Con questa si 
purgano e s’ingrassano in tempo di pri- 
mavera i cavalli e gli altri giumenti. La 
^veccia, detta in latino vicia, è così chia- 
mata dall’ avvincigliarsi , ossìa dalla pa- 
iola latina vìncìre, perchè essa ha dei 
viticci 5 come la vite, per mezzo de'qua- 
’li ascende in alto , e si attortiglia attor- 
no il gambo del lupino (14) , 0 ad un’ 
altra pianta , cui , acciocché vi si attac- 
chi, suole attorcigliarla. Se avrai prati 
che si possano adacquare , non manca di 
irrigarli > subito che ne avrai levato il 
“ fieno . Bisognerà ogni giorno verso la 
' sera innacquare in tempo di secchezza 
quegli alberi che produrranno frutta e 
che si saranno innestati (15), i quali 
X ^ pos- 

• ' ' 
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C A B IT Q LO JlXXXI. 245 
]i)ssono I essere • stati ■ ■’ chiamati <' ia latino 
pébchèiihaniK) bisogno ; di' bey an-’ 
dai die. i in latino cU<£si , 

0 t cniiirù iiJab onoa , (^C'nt;3 Iu:> 
-ii£,[o:3bom ata-ijDp sa ui ohnnr/n ^ Ofiiini ni 
L Ér.'ti'iq éil:)iy{[ ^ fsoo on^Dib h non ox 
-O’iq T. oji.niir-iolj onnnat noni o.Tcynoiinss 
Ì3 !P ;»'0 pnmsì o^flCh^.>g inb 

-l'iq ih oqfneì ni of:C'3c-i^,ni *8 u oncppnq' 
fij. .iio'jiìiniij iln 0 iIUv;3:> i 

C3 ■ ^ , 

-Lido Ii'OOt) ofiiJtlni r.iJtb 

-Eq Eif.':b EÌ320 , iaiEilgio/iivvc bi/ib EIfoi 
bb E;i £t?.o éihiùij cndd eIo'J’ 

-Eijp bb osxom taq « ijjiy éI oìOod ^ n'jhìf 
-lujj/; EÌ.‘;il'ioijn Ì3 a t ni obn'bctì il 
bjj !■. 0 t (pi) onìqul bb odmi:g li oa 
-pEtj;> Ì2 iv óflDooboc «ino « cinn/q c’ub 
iìfiiq ji:7.y£ o8 .EhElIj;ioiojj.c sk',u3 «irlo 
ib EOHErn non « oiiSij'porbfi om:8aoq ia odo 
ir oisysl- iKiVE 011 »rlo ohdoa « ihppÌTii 
lì 02 'ioy oinorg ingo Élsngoard . bnorì 
Exsorbosa ib oqm-Jl nr i>><rJjpoEriai l‘I03 
0 E)lDÌl onnci7jjbo-iq Difj ii^db ilgonp 
ijft'rtp i t (n) i^^KOfiui pnnEir3 la odo 
.a:q ' Q s AN- 
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annotazioni 

* r ■ It 

al Capitolo XXXI. oìs 

•' 

Et <yostea occare k Nor^o i ,^^304 occa- 
tionem ah occcecatis seminlbus ^(j[ua Id 
efficitur , dici Jfl. Tullins voluit de 
. SeneBute . Terra cum gremio mollito 
-7-oj atque snhaBo sparsum semen excepit , 
h' primum occoBcatum cohibet , ex quo 
occatio fua Tioc efficit , nominata est . 

6 sr:. Sereno pure, presso Nonio: Occatiooc- 
Ufi » ’ cacatio \ est . 

J . 'I* . 

(2) Quod ila occidunt , occare dicunt . Tk- 
mh' . le è il nostro testo: Festo particolar- 
ie I» . mente legge occcedunt , dicendo : Oc- 
care, ex occatorem Verrius putat di- 
Bum ab occoedendo , quod caedanS 

às • ugrandes glcebas terree , cum Cicero ve- 

*tobA . nustissime dicM ab occoecando fruges 
'■siitan satas .Sereno dunque , Cicerone , Festo 
“iTiOv e Nonio hanno occicdo j perciò in Var- 
^uà >3 , tonc è da leggersi occoedere . ? 

x\ • ' 1 

- a ■ .1 

(3) Varrone ha preso in ques1;o luogo da J 

Tepfrasto de causis plani . 3, 19* Co- I 

lu- ’ ? 

-vj 

' “ , ri 

Digrtizetì by GoogI(c 






Capitolò XXXI* 447 
lumella nel liìirò tV/capitoto XXVH: 
J^am ià 'ptnrìrnum'r^en »bob inscite 
facete • SUiuidem vet magis pamyina- 
tioj, quàm putatia i\>itiàits consuiit. 



fA) tJrsitiò é pel^asòi’òhe;*^(iste 

^ ‘ sieno J 

I S0.‘‘ .f j V'b , . 



%)' Siuncliun'-. Questa' è ■lèiSon«.=liitics 

> ' • stéondó VittorioravàntVH ^àle cor- 

tÌTaVvWadum;'NBll’edi«ioi«4e Gri- 

■ fi ' 'dèli' aimò’-'t ’ili'haitencidum, 

" tìoè sottile gìutìCo ' i : Qui è 

4a osservarsi che> secondo 'i^ wtografia 

antica » ei vale lo stesso che i , come 
^i^eihà-)" yidem ^ queiVp&se^i i^ oP- 

de Worchè si scriva' ^emnftdwm, sem- 

^ ' ' pre' V'intendèrà tà‘ sna -derlvaiione da 

-db j.iSiri'-S'\ dr.sifcitìooo ‘jci> 

j:£'. Ì 10 Ì 15 , obntrb^jTiOo c» itcviLi 

“ (G)'! iiosfrl leggi^^ » 

■ pet a^ehtura^ ttòn‘av¥eéft»l»ai:tiadot- 
" ' td‘ questo luogo’ /‘In ^òthpeaioimettia- 

«poto cKe^ ^teonot d com- 

meniatorif i -61 ahliaiidoaano so- 

vente i ove il bisogno è maggiore . ‘ 

^ ^ ^'l 'MaiofeW^ éiM^'^aìné^ .3 

-oO . s ',1^1'^ ?’Q w4c.fcxl- -riT G®“ 

r 
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ftijS Gl'ili 3 

‘^^'Gèsn<?rò ) tr^iéClià^ vbciijus^fógehdum ^ 
Maiorem unde etiain . Nisi tamen hoc 
, '-, maio^éhiWiten^inàijfct- 

0‘ ]ja/- 

'di* dièe ' soit> che 
ruui^i^ cotabnemèttté^Slj 'Siod ^palmitem, 
ift'^ldÒgb'-'éi^jTlA^j^^iVh f'PbiVteclera ^I^ggc 
così •• minorem Jlagellurti' y^^rhttiorem 
~^^^emlkj, ÌtH^ -UÌke^ùsfctmtìUr \j spalmarti : 
prr^-*,^* tòera ttW intUittat p'-deolinaia 

jla^ellum^i^i^Ò^tcriùt^ ìietripd' Vitfe ma- 
-Moj'jcrr ‘JV-. ; a : Vatroae do- 

^■' • téri ^eòt/“qua^'pAWe flagellura' uvas 
rtaz payit ^ a paridhdb -piUnitm'~àì<ii y qua 
- * caipi'doluni^ èitìittit \ - cà'ptCcùm . „ Einal- 
tnent^ còsìt ti^àducè Sabourerrxl ‘‘‘Car, 
lòtsqb’^^ Vép fest ttìincé & délié com- 
J'Òhc/' feà fòible'sse ìb'tend sté- 
•oao j^il^ o:g^;>fj| Xn’ a pas Ua fórce db don- 
desf^igièS-/^Lorsque ces tigès sont 
petites , oh-' le^ àppélle ^3' mais 

•ÌBDj|ofj^u»;^l^s isont ^raiides & eh' état de 
des’ grappes ort‘'l€fs-appelic pa/- 
“03 Ics ' prettìières' 

.-EnaaoD - ;>o:^ WA , qlaa.! bu £j? o:_ 

* viitri' immtfti£d>^' : qu^ ìm^ 

> . mit^ 
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C A 1* 1 T 0(L O ,XXXI. 

. ,rrn-;fettHtr3',5Ì(;yffepdc,ip_pr ■ SV^^ttitlir 

jo;! nanT/ j v":ì.V'; . 

,^8i^ £a'Ì^t-ìW)V fft{ÌS( !■ • <fQ^T9^lUS;i di^^US . 

»?TuWe.le edi?.ion^ianteFÌ<3ri^^r^Vittono 
3 ,Id vBi 9 AOècorr^tt€f m^questa; luogo,, leggen- 
. ,n ^vi$i p et?; ,,,,o e,x, Lmminu- 

. fLs,>^WHdo in ,PDl^zÌjyio-,svh‘\f»i/i 

ar\a-Wf<ìn\ .:. 

. juom..yittQIio Gl aijUule 239 i^^^^.^cocli- 
4,j.,ucl ,che , -o secondo , abbisognano di 
-.coire^^ione. y\\c ^perciò f(ha,.ii;en^to la 
•ui;i ^orreote , J-,’ antticaj;èr<luest4vz.^jEax aZf^ 
-f'b rnpfurtff pariCfCapreoZuTO . is est coìicu- 
,zr.\'iMiS.jVit€m ir^torfus , ^ ciwìnnus : is. 

enì,m ^vifis.^qiUòu^ ffer^af :.; ser- 

-Ij, 1 Hit o,d. 

.. >oaprgf>/uj^;(^f€?K&%^ 

~ni(\ quiisi, J-jai%^^Pijeqparole di- 

mob oc!ì^Ì8èi(fio4?i«^& ^^e- 

^,^c?.n&tc,* intrala- 

-^iEruSciate .nella .sua; ed^ipi^» ^ s'^.iUaq 
. ■■ jf.ì3tt3segu.i^P.,|esto,oSÌ2lfi£6e 
. 5 • titQq^anicre^:. , 

'viteus^ intprtusj^^ìU^cipf}!^^ co- 
me sta nel testo. Nel codice cesena- 

i te r Js- es^ìV5Vjrr;wFWy 

•Vi-tv, • • ■p't' 
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plt ad locum capiendum curri capien^ 
do capreoliis diBus. Genson.* ts est..^ 

‘ vi tes quihus teneat : & quas euplatt 
• & ad locum capiundum se erlgit. Ex 

quo a capiendo capreolus diHui» La 
quarta maniera è quella dì Vittorio 
^a noi già riferita di sopra * Dalla le- 
zione di Vittorio c da quella -di Gen- 
son si può^ trarre il seguente testo. 
;v ^Is est coliculus vlteifs Intottus iitcin- 
-ErriPÌnrius . Is cnipt , vitis qiubus teneat 
^hqqiàqua s^Xp^^j ad loèum capiundum 
-mv ' se erlgit > ea’ quo a capiundo capreo- 
lus dìBus . Di fatti non è il viticcio 
quello che serpeggia , ma la vite , ed 
Ì£ 01 ^ quella cjie seco lo trae . 

Scaligero dice chiamarsi capreolus “ 
lascivia quadam propter teneritudinem.,, 
tea viticcio non è tenero , 

anzi durissigt^ in confronto delle altre 

^ tanto attacca- 
sermenti, che' non si' pli'ò svelle- 
eif" ^ón grande difficoltà . E per- 

^ non si jpoUebbe anche dire chia- 

mHMfi marsi càpreolns per una qualche ras- 

> ansa . . ^ 3 tjivv X 1 ^, / , 

W... !) ,,o «in-mslBios.. 
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CAPìfoió XXXI. isi 
(^) l^uod valet cito . Jn Nonio si legge : 
VàtTO die Rs Rustico tihtò X.«.« ([uoò 
' ^mi cito . “ Quae maglie dice Pontede- 
' ia ) probanda ; quia GrseU lingua adeo 
® iamilians Latìnis erat, ut GrSece quid 
' ' pronunciàntes èxplicationem apponere 
supersederent . Idèo Varrò notì quid 
csset wxeW) nani nbtum 'òmnibus , 
‘ ‘ sed qua- de òausà Òcinum difltìm , vi- 
delicet quod venit cito j posuisse vi- 
'deVuf . Hoc ex Pliòìò etiam confirma- 
tur , qui a Varrotle'ocìnum àppel- 
latum a celeritate proVeniendi c Grs- 
. co dubd dicùnt cJkEws ) rèfert 

(Vo) Similiter 'quo' òècìmUmV In' NÒtiio »i 
iTa'Vtmi/uer quòà"^^ ' 

^ 4 i •'* I « J >* Cl l i . 1 * ij » - TJ U i* i |j 1 

• L k 



(U)^iiod'cYtat' ’iuBifV';*' PUtìio nel 

' ' hhro X;yiIT, òapitólò X VI ‘'dice ? Apui 

' 'antiquos crai pahùìì gerìus\‘ {[uod. Co* 
tò ocymurn\ocat l'quós'àtehant'alviint 
' ' ^ ' 11 ^padfe Ardùitto' sòspètta Òhe 

''ìf'ò-crftTff cùabant * 




' produca 

'"O" ’ ; V , f , j 

V effetti assblutamenfe cjppbstib secondo 
•: la 



Varroìje^ 

• 2 Bq maggiore , o minore quantità . Come 
questo^celebre commentatore ha 
procuratoa^di favorire il 5Ì5fe6ant di 
.j^jj.PJinioI con/tal«ziociniof quàndd Var- 
^,j;rone V il quale avea fatto'^ nascere i 
vyi3iPUoi sospetti, dice positivàttJénte che 
si dà ai buoi per purgarli’ *e che a 
motivo della prontezza, con cui opera 
jDfiÌ 2 ^'^®st effetto, è stato detto ocimumì 

in.j £12 II' 02 £loit.q £1 !j obnsj^'i.^ 

C«a)qVittorio ci ravvisa che tjé* vecchi codici 
-miitsii legge » Jd est fabiiH segete . In Pli- 
_~£q nio si haifii Jd 'érat ‘'é^^pabùlis segete 
Ieri Intridi deseHa antequam geìaret » So- 
-vc npra di che dice f i il p. Ardiiinò « : Ita 
^ìì^^IflsSé^aAt eXfVarrcne 'sineèriijés j ante- 
,nn\ quam ailiqqaret^l'Vefgenerfct siliquas. ,, 
odo Ma tanto;irrVarroné,*quarito in Plinio è 
ni t ffa leggersi.^ checche ne dicano gli al- 
ifoo otri eà\iotij e\fahuli piovvero ^ fatali , 
-li genoiu laOtutt’i^ iCòdici , di Varrone 
-32 i\8t trovangenat^^' Molti^'^ignoraiido il 
-noO verboqgéntìpr'KanftO'UcovrettOf gerat . 
^ usx'Prisciarto libro X : Oigne genttf , prò 
gèna:> vetuslisSÌMV ‘^fropulerunt , 
Varro\ in Andaòaià)^ sed^'^od 'hoec lo^ 
ca aliquid genuMÉJ-Xjiciftóiti^tiel li- 
• * bro 
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. . CapitoÌoJXXXT. 

.. rri,^ ^ è i servito ,<leH’?hj«u{tò' pas- 

.ii/I r^^ì^.:^ttrnni^r.^0.ntO'1^^ 
iJb ^‘^pp^lcérpui gg_ 

-•ffiV V-W^, ^ n XXiXn ilelfdnf<^^et_ 

i lialegu.'^ritj 

Olio gphìnur^’ èì 'hteres 

£ iotr<.i ÌG f.I) J^ 

■X9C|0 ioo no3 fEssata'oiq fillaf) ovtfottx 
(*3}. -tlGtieéi ^tJ»8KwV?liJi-sincj 

pretende che la parola saia sia una 
ìoib. €^®*?ì^2v 'EgUrbVìtjx^terfiittoltaffcdhibV^pt^tfc^ 
-IN dopo-^sl legga lfàrmee4\ non,già^/ara- 
9J>' -pioy Gesnero ^ di opinione xchefin pa- 
-o? P®la 'AÌA^d®!' Cittì aggine; ìnehuta nel 

all :testOy . «; erede iche^^estò fossextin av- 
-pJrBVertiHt^tO'^di, alcune» ,tracfik)cc]iè\l’eti- 
,ar mologja; sinpre^des3eRpiuttoslo4a /ar , 

Ì3 oiii eho^ da/^/?^ .^SefeQeUg<nuo5avte^fe che 

lìnàe, in 

■ t àk JUpgo , IStì^lmekteiGesrìelo co- 

»nov>sI spiegaùYarro^injOc^Utorest «x il- 
ìi c :Uu8 nmente ivifide sréfent é<r. faBuli ce- ' 

. li ’i f vr Con-^ 

<),q ^ictiàà elitt.' a&«ia:£a ^ 

t in»J■^4vg^^^rde^^^n^'iì”,;V{c^a^ legifmina 
-er■:^ £l^£<tv TtfclCft V(tbuH Ji(taia(iiÌnMid\ far^ 

-ii Pa^Oidié?js*^J(&*eij, Isiio Un ► > 

. , -*• 

«■''' So- 
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Sopra tuUi Pont^der^. ^ cojto nel 
.„ot> . ‘ri Pri;ii,um,j9i^.uin ante 

£Ì'; far e» Jjinis^ codi,cibu5 l’olitianeq , & 
«j ,q altero ad S. ^&eparatffi 2 U()jCo;isti|pani ; 
-jw «ara. (JUQ prò quoniam & guia^alhibe- 
ri notu.m, & nota Ciceronis verba in 

' •> * * ìp ' i4 4 

. e, Vcrr. VI: Non ^tto j^iùcqup,m i^etue- 
ret , aut suspicaretur . Deindé^^ tri- 
bus vitiatis codicibusj némpe ex Po- 
litianio ubi, 2up /are /errp , ^cesa ; ex 
altero a 4 J^parata^ quo Jart, ferro 
ccesa ej^, ,tQrtio^ Qiesenat,e quqd far 
Jerto ccesa ; videbis si p^pn|e£ìura no- 
^tra fcrenda sit : quo faBa fero cassa 
ferago deicia»,. De farjre gu.idcm nullo 
modo suspicari possumus y miscentur 
-•03*' b^ordeum , vicia , & alia le- 

-•lez .gu.niiua in far^^aginera^ non far. Propté- 
»bn primum etymon afTert ex ferro 
S ?eroaldi editione, in 

3 tnoo^’ 7 ÌH^^j codicibus plorentinis ,, & .Caese- 
natp non /arra^Q , sed ferrago a fer- 
-4jjp .?.onbitor, Y/e^na quid farla J Cum 
fi iao/pr?k® r dissiruilibus quid con- 



stituere : unde farcimen, ex^conci&is 

ì ^ ^ t-All ‘J 

carnibus & condiraentis mixtufa ; & 
^^l^^fqrmnj, pafs fici interior , ex car- 
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Capitolo XXXI. ^55 
I3B ^^0^ tumore , tnembràms , seminibusque 
in^^unum‘"cVgitùr^f ii'cMmmixta & con- 
^ * 5'usa in unum bo'vaeb^^ 

^ f”«‘legumìtia”>rta‘'.^^Appb pii“ 

“^^‘''8caWìptùrà'|( nam S<^virdea prò -vi- 
^^rìdia'^cx ”qub vernaculum nostrum "ver- 
-?>«ì3 w g^'triJjua Floféiitinis codicibus ; 
cwpia prò cviiiitìi^'^coepmm ex quatuor 
podlcibuS, Florèntiriis & Caesenate con- 
firmata babeto )' hòc exémplò V 'Cbntra 
C 3 CS segete , ube sata admixta hòrdeum, 
- yeicia , 6- le^rnlna pabuli 'causa 
“on vlrded ^0 iarca /ero casa ferago dei- 
neisei qnòd preimum in fa- 
racid segete seri coepta.„ 



(iW'fiuiiuscu'm; &i. tìràfio. inclini a leg- 
^ gere f' 'Ouibus cuid sursùm^vorsum ser- 
^ '^^'^ad 'scapnirh aliudve quid ad- 

'"'‘^^mestieri ‘colreggeTc" ìdW ettrh T come 
li è 'fatto ^ in 'alcune edizioni^, ma 
- ^ btfhsl è inaispensabile' 'correggere qui- 
bus? cttm‘'ìri‘ qui cum^;^ referendosi a 
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questo passo di Varrone , aggiunge a 
quotidie vesperi : la qual parola , co- 
inc> ci avvisa Mercicr , si trova in un 
ottimo codice di Varrone e in alcune 
edizioni. Vesperi è’ inoltre una .parola 
necessaria , perchè questa faccenda si 
fa appunto nel dopo pranzo. ' 

(i6) Q^iod indigeni potu . Nonio pag. 6t 
ci dice che qui fu scritto da Varrone 
potili f scrivendo: Dativus prò ahiati- 
vo . Sisenna Historiarum libro Hit , 

Alii saltili ac •velocitati ccrtare* Var^ 
ro de Re Rustica libro primo 0 A quo 
quod indigent potui poma dieta essepos- 
sunt . Vittorio ci avverte di aver con- 
servato la comune lezione . che tro- • 
vasi nei codici ; e aggiunge che qui 
■ , ' vi è la lettera L, la qual lettera, co- 
me congettura Vittorio, vi è stata po- 
* sta per indicare la differente manie- 

^ ra , con cui la scrive Nonio . Pontedera 

vuol leggere potiiis / ed ecco le ragio- 
® - ni ch’egli ne allega. “ Dum ex Var- 
rone hunc locum refert Nonius Mar- 
, cellus , & potui tertii casus prò potu 
sexti memorat ) esemplari usura No- 

niura 

» 
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^ tilurn opinor , ^_in <Jtio extferna littera 
in pofiti ‘'desiaeraba{ì^1r^, “lit mine, i» 
cunais VaVroniariiV duséVfeed gi'g^en- 
di casùm potuii . positum . a^^attone 
^*'^*cxistÌmo : cjùalia‘mtilta Vagone 

‘^apud Noniurh su^^ètsùnV , xii quxstuis 
anulsj rltiùs, pattiLÌÌ\ y 'fru- 

Buis prò (jùoestusj amw, ritzis j par- 
tusj vìfhiSj fruBus.' Pòi-ro irofl'a'xuni 
polus ','’'reae hhwt appellata poma 
indigeni potuis tradii Varroi 

,\\\v vjt.a *cv 

■ . vv, •/ ‘ 

1 . »>.. ' inùi\ I ^ ' 

..• . \ 'v'i V. ; ^ • 

. , V. ' ',.<*•*. ■> ^ ^ •■•• •■ 

^ » '•I ■• vi ./A kì '! • ■- - • 
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CAPUT XXXII. 



Quid inter solstitium & caniculam 
faciundum sit. 



Quarto mlervallo inter solstitium , O* caf 
ntculam plerique mcssem facmit, quod fru- 
mentumdicant quindecim diebus esse in.va^ 
gi«ij , quindecim florere , quindecim exare- 
scere > cum sitmaturum . Arationes absolvi y 
qu<e eo fruSiuosiores fiunt , quo calidiore 
terra aratur . Cum proscideris , offririgi opor- 
tet , id est iterare y ut frangantur glaba: . 
prima enim aratione yfandes glaba ex terra 
scinduntur . Serendum vicìam y lentem y ci- 
cerculam y ervilam y cateraqusy qua aliile- 
gumina y ahi ( ut Gallicani quidam ) le- 
garla appellant , utraque diSla a legenda y 
quod ea non secantur y sed vedendo le- 
guntur. Vineas veteres iterum occare y no^ 
vellas etiam tertio y si sunt ctiam tum 
glaba . 



CA- 
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CAPITOLO XXXII. 

Cosa sìa da farsi tra il solstizio 
e la canicola . 

Nel quinto intervallo tra il solstizio e 
la canicola alcuni fanno la raccolta, per- 
cliè dicono che il fermento sta per 'quin- 
dici giorni rinchiuso nel suo guscio, che 
in dodici fiorisce , che in altri quindici 
'^si secca , e che maturasi nel nono me- 
"se (i). Bisogna terminar le arazioni, le 
quali saranno tanto più utili , quanto più 
'sarà calda la terra", quando si ara . Quan- 
do avrai tagliata la terra, bisognerà che ~ 
tu la sminuzzi , cioè che di nuovo ari , 
onde si rompano le zolle; poiché nella 
prima^ aratura non si fa altro che fende- . 
re le grandi zolle i E' da seminarsi la 
veccia , la lente , la cicerchia , i piselli , 
e quell* altre piante che alcuni chiamano 
legumi , o legumìna in latino , ed altri 
( come certi Galli ) legarla , arabe pa- 
li 2 iole 
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role tratte dal verbo lecere , perchè que- 
ste piante non si tagliano , ma si raccol- 
gono ^ strappandole. Bisogna nuovamente 
erpicare le vecchie vigne, e tre volte le 
novelle , quando vi sieno ancora delle 
zolle . 
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Capitolo XXXII. affi 
ANNOTAZIONI 

« 

AL Capitolo XXXII. 

Quarto intervallo cum sit ma-* 

turum . Kcndesì necessario intrattener- 
si alcun poco su questo passo . Plinio 
nel libro XVIII, capitolo XVII , ha : 
Varrò quater novenis diébus fruges ah- 
solvi tradii ^ & mense nono meti . Per- 
chè dunque in Vairone si legge gior- 
ni quarantacinque , chi ha corretto Pli- 
nio con dire quinquies novenis , e chi 
con quadragenis quinis . Ma per veri- 
tà r errore non istà in Plinio , bensì 
nel testo di Varrone . Plinio inoltre 
ha seguito Teofrasto nel Jibro VIII, 
capitolo III della Storia delle piante, 
il quale dice che particolarraente in 
Egitto r orzo fiorisce in sei giorni , 
che nella Grecia fiorisce il formento 
entro il settimo giorno, e che in pa- 
recchi altri paesi fiorisce nell* ottavo 
giorno . E che sia il vero aver Plinio 
seguito Teofrasto , si raccoglie dal se- 
guente passo , dicendo nel librò XVIII.* 
Sed non ante supra diBum gcniculo^ 
R 3 rum 



262 V A R R O N K 

rum numerum coìiceptus est spicce : qui 
ut spem sui jecìt , quatuor aut quln- 
que tardissime diebuijiorere incipiunt, 
totidemque aut paulo plus dejiore~ 
scunt tritìcum & ordeum ; verum , cum, 
tardissime , septem . 

Reca veramente maraviglia che per 
la fioritura delle biade si assegnino da 
Varrone quindici giorni , quando che 
da Teofrasto e' da Plinio se ne asse- 
gnano al più sette , c da Columella ot- 
to Egli è ben vero che secondo il 
clima , il tempo per la fioritura si ac- 
corcia e si allunga j ma è certo altre- 
' sì che generalmente nell’ Italia non si 
oltrepassano pel fermento i dodici gior- 
ni . I dodici giorni assegnati da Pli- 
nio in sentenza di Varrone, si posso- 
no passare , dividendo in due tempi la 
fioritura, dicendosi che i primi quat- 
tro, o cinque giorni riferiti da Teo- 
■frasto c da Plinio si consumano dal 
primo principio della fioritura sino 
all* intera spiegazione de' fiori , e che 
gli altri sette vanno consumati tra la 
intiera spiegazione de’ fiori e la tota- 
le caduta dei medesimi. 

Var- , 



Digitized b) G«<5^1 



Capitolo XXXIT. 2^5 
Varrone dunque ha tolto il numero 
' più alto riguardo all’Italia , per cui 
.dava i precetti j e non si è servito del 
. numero medio , che conviene alla Gre- 
cia y ove , pel maggior caldo, tutto si 
matura più presto . Per 1 ’ istessa ra- 
gione ha prolungato sino al nono me- 
j se la raccolta del frumento in Italia, 
i,.- quando nella Grecia o rarissime vol- 
te , o forse non mai si tocca il nono 
mese, come si raccoglie da Teofrasto 
-\j - medesimo c da. Plinio , dicendo questi : 
12 ohi: In Mgypto enim hordeum sextQ a sa- 
jRÌc tu mense, f rumenta septimo metun- 
Hellade ordeum in Felopone- 
! ; SQ o^uyo, &,,fntmentum etiamnum tar- 

. dìus . 

Concludiamo dunque con Pontedera : 

' • ' • ^ Qnm ^gypt % naense citiui quatn Grae- 

9Ì , fruge» seccnt, tertmg^tfdu desccn- 
j dens Varrò , ^onp Italia, jd fieri in- 
— dicavit»' QuOdi W,., - j. j fr^enta in 
. ) c. Varrone cum totam spicam ediderint , 
citius ad maturitatem pervenire, quam 
1 : editores desìgnan.!:, quanto <reQius est 

credere maiori intervallo in Columella 
• a vero aberrasse, in cuius libro II, 

R 4 ' ' fru- 
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frnges diebus XL post florem ad ma- 
turitatem devenire describunt ! „ 
Pontedera non senza ragione è per- 
suaso che , giusta quello che dice Pli- 
nio, si debba aggiungere dopo matu- 
rum nono mense. “ Etenim (die’ egli) 
scriptum esse a Varrone : cum sìt ma- 
turiim nono mense , non est cur du- 
bitemus . Hoc erat , quod inter matu- 
rum & arationes in priscis editioni- 
bus ; collige . Inde suggestum est : aut 
vacuam sedem , aut vitio deformatam 
qui primi id commenti sunt , invene- 
re, aut ipsi perbelle ita deformarunt. 
Cum itaque quid necessario, sit adden- 
dum, nihil commodius duco, quam si 
eo modo legamus j namtriticum, pera» 
do autumnali aequinodio , mense odobri 
terrae committitur, ut capite XXXIV 
docetur^ atque circa solstitium quod 
ex a. d. VI cal. Quin. conficitur , toI« 
litur; ideo nono mense a satiqne de- 
metitW maturum. „ 
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CAPUT XXXIIL 



Quinto intervallo inter caniculam & aequi- 
vno£lium autumni quae ^eri oporteat . 

Quinto intervallo intcr atmculam ^ aquU 
^oUium autumnale oportet stramenta de~~ . 
^secarì , acervos construi ^ aratro offrin- 
gì ijrondemcadi y prata irrìgua iterum 

' s^^o^u^dib j /Ucie gtis] ssI j , 
odo iuiq i o7ona ib is^ea o , iisd 
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CAPITOLO XXXIII. 



Quali cose bisogna fare nel quinto interi 
vallo i cioè tra fa canìcola e T equino- 
zio di autunno . 



Nel quinto intervallo tra la canicola " é 
l’equinozio autunnale (i) bisogna ^ tagHar 
la paglia , e metterla in mucchi , sminuz- 
zare la terra arata , dibruscare ‘ gli al- 
beri , e segar di nuovo i prati che si 
adacquano . 



AN- 
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ANNOTAZIONI 

AL Capitolo XXXIII. 

(i) JEquinocUum autumnale . Varrone' si è 
servito della parola autumnale come 
. scrive Charisius de analogia ^ dicendo : 
Autumnal. Varrò aquinoHium autum* 
nal j quod idem , PUnius lib. VI notata 
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, CAPUT XXXIV. 

Sexto intervallo ab tequinodio autumnali 
quid fieri oporteat usque ad brumam . 

Sexto intervallo ab aqmnoSiìo autumnali 
incìpere ( scribwit ) oportere serere y usque 
ad diem xci.^post brumam ^ nìsì qua «e- 

' ^ . r; < . 

cessarla causa ^coegent , non serere y quod 
tantum irUersit. ut ante brumam sata, se- 
ptimo dtes.quA a; bruma sata^ xt dievix 
existant ^ ncque ante j^quirioSiium mcipi 
oportere putant y[-^ quod sì minus idonea 
tempe States sint^consecuta y pute scere se-- 
mina soleant.^Fabam optime seri in ver^ 
^liarum occasu , Vvas autem^ legcre > d!s* 
ìÀndemìam facere\ inter aquinoStium au- 
tumnale y • vergiliarum occasum . DeiQ. 

vìtes potare incìpere y ^ propagare y Ù* 
serere poma . Hac aliquot regionibus , ubi 
maturìus f rigor a fiunt asperiora y melìus 
verno tempore . 

* 

CA- 
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CAPITO L O .XXXIV. 

'Quaii‘’cose ióno dù {arsi nel Jtstol m£er*^ 
‘ vallo ['"daW equìnoTko' mtunnaU^ ■ )nm al 
solstizio (T inverno ^ 

‘ • 'V^ ' ’ 'o.tLj-' 

I*s el ' sestò ‘ intervallo , dopò equinozio 
autunnale, bisogna 'comìndai 5 '^ a seminà— 
rè (i)% e progredire' Sino' al -giorno 
XXCVIlLfi). Dopo il solstizio d’ inver- 
no non è ben fatto semiriareV quando non 

ci sforzi a farlo la necéssitàV. E tanto ùm- 
" » 

porta seminare' avanti il solstizio d’inver- 
no (3) , che queste 'seminagioni spuntan 
dalla terra neP settimo' giorno* laddove 
quelle che Si fanno dòpo 'appena esoor 
no della terra dopò XL‘ giorni (4) .^So- 
no di opinione che non siàT tnestieri se- 
minare avanti l’equinozio , perchè soprav- 
venendo tempi poco buoni , sogliono mar- 
cire le semenze* Ottimamente si semina 
la fava verso il tramontar delle pleiadi . 
E' d* uopo poi raccoglier l’ uva e vendem- 
, mia- 
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miare tra T equinozio autunnale e il tra» 
montar delle pleiadi . Dappoi occorre prin- 
cipiar a potare le viti, propagarle, e 
piantar gli alberi che producon frutta. 
In que’ paesi, ne’ quali il freddo imper- 
versa di buon’ora, è meglio* far queste 
operazioni in primavera . 
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CAfiTOLo XXXIV. a^5 
ANNOTAZIONI 
AL Capitolo XXXIV. 

(1) Scrìbunt . Pensa Gesnero che scribunt 

sia una glossa ; per Io che lo ha po- 
sto tra parentesi . • 

». ^ 

(2) Come mai , diranno ì nostri leggitori , 

cambiar XCI in XXCVIII? La cosa 
è tanto, evidente , che non ha bisogno 
di replica , poiché dall’ equinozio au- 
tunnale fino al solstizio d’ inverno non 
vi sono che XXCyiII giorni . 

(3) Vi sono inoltre Coinraella e Plinio^ i 

quali non solo condannano le semina- 
gioni dopo il solstizio d"* inverno, ma 
ancora avanti il medesimo. Columel- 
la vuole nel libro II, capitolo Vili, 
che XX giorni avanti questo solstizio , 
e altrettanti dopo , nè si ari , nè si 
potino le viti e gli alberi ; e Plinio 
nel libro XVIII, capitolo XXIV, dice : 
Inter omnes autem convenit , qirca 
brumam serendum non esse , magno 
Vairone Tom. II. S ar- 
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argumento j quoniam hìberna semina , 
cum ante brumam saia sintj septimo 
die erumpant : si post brumam , vix 
quadragesimo , 

(4) Existant , Tutt’ i codici hanno existant ; 
e pure è stato da molti adottato 
exeant , quasiché in questo luogo 
non volesse dire Io stesso. Il romano 
Oratore nel libro II, capitolo XXIII de 
divlnatione disse; Tuges quidam dici- 
tur in agro Tarquiniensi , cum terra 
araretur y cxtitisse repente, 
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226 Va r r o n e 

CAPUT XXX V, ' 

Septimo intervallo inter Vergiliarum oc- 
casum , & brumam , quae fieri pporteat . 

Septimo intervallo inter vergiliarum occa- 
sum i ^ brumamy hac fieri oportere ( di- 
cunt ) . Serere lilium , crocum , quod 
iam egit radicem $ rosam . ea cbneiditur ra- 
dicitus in virgulas palmares ^ Ù* obrwitur . 
hac eadem postea transfertur JaBa vivì- 
radix. Violarla in fundo fàcère non est 
utile 3 ideo quod hecesse est terra adrueti- 
da 3 pulvinos fieri 3 quos irrigationes 3 &* 
pluvia tempestates abluunt 3 & agrum fa^ < 
ciunt macriorem. Ab favonio usque adar- 
Buri exortum reBe serpullum e seminario 
transferri: quod diBum ab eo quod ser^ 
pit, Fossas nóvas fodere ^ teteres^ terge- 
re 3 vineas arbustumque putare'"3 dum in 
XV diebus ante ^ post brumam 3 ut pie- 
raque ne facìas : nec non tum aliquid rc- 
Be seritur 3 ut ulrni. 
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CAPITOLO XXXY. 



Quali cose ■ sono da farsi nel settimo ìn- 
^ teroallp , cioè tra il tramontar delle pleia- 
di e il solstizio et inverno . 



‘ , - » V 1 » 



"Nel settimo" intervallo . tra il tramontar, 
/delle pleiadi e il solstizio d .inverno ,* 
bisogna far le seguenti cose (i) : piantare 
il giglio e lo zafferano , che abbiano^ già 
prodottele radici, come pure la rosa (2) 
le cui radici, anche si tagliano in picco- 
le verghe, lunghe uh palmo, e. si pian- 
tano in terra: questa ^verga , diventata 
che sia margotta , si tnsporta poi ^altró- 
ve. Non è utile piantar nella^tenma del- 
le viole ì perchè è necessario ammucchiar 
la terra , onde formar^ delle porche al- 
te (3), dalle quali ,0 le, irrigazioni , Q le 
sopravvenienti piogge , strascinano seco la 
terra migliore , e quindi rendono, il ter- 
reno .più magro, (4) . Dopo il tempo , in 

cui il' sole tramonta, ove, soffia il vento 

S 3 far 



Digitized by Google 









2^8 V A R R O N E 

favonio ; sino al levar dell’ arturo ottima- 
mente si estrae dal vivaio il serpillo, 
così detto , perchè serpeggia . Bisogna 
scavar delle nuove fosse, nettar le vec- 
chie potar le vigne e 1* albereto < XV 
giorni avanti * e altrettanti dopo il sol- 
stizio d’inverno tu non devi far molte 
di queste operazioni'; nè in questo in- 
tervallo va bene piantare alcune piante , 
come gli olmi . ^ , 

® oooia fi , jn£j39qt ujì;.* f 
t iCfefià ) fi» 

3jjt , è taV- - ^ ledraohibo siixrhq- 
k ( iialq/TTa;?» fj? 

-oqm^t i'Ifiptmrìtfifi. iti'p iaoOii! - 

-onfivt ofr^òj-ìa 

Jir ttiÈror&£i nmrsljsìdii r»fr * 
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AL Capitolo XXXV/ “ 

\ - ' • • H \ ,Ì ^ . k . 

'(!} Picunf v Secóndo- Ursino'# Gesnero è 
'da' levarsi idicurttr, flon ritrovandosi in 
0 ÙODitm Tecdiio codiceijt corno mxntaenó.tìei- 
rie tre prima edizioni 

i , *' 

^ " -■■•■ ■ ' ' >"'■ ' * ' '• -A 

( 2 ) “ Prius taraen ( dice Pontedera ) qu* ad 
tosam speGant , a cròco sunt separane 
da, severe lilium j crociim ^ (liiodL iatti 
egit radicem ^ rosam ; ea { sive étiam , 
tit in primis editionibus , Vel 6*, ut 
in Cffisenate caeniplari ) conoidi tur , 
Etenim cróctis qui autùmnali tempo- 
re floribus explicàtur^ citoque evane- 
scit j lice libratarum radieum eget j ut 
seratur j ned sic radicatus tuto trans- 
fertur j ned durtl demersis vergiliis ^ 
id Htf ob radiculas quas tabidas fert, 
verum ob bulbos inquibus custoditur, 
plantatur . Prosa est , quse si radicem 
egerltj fa£la viviradix e seminario iti 
destinatam sedem ante brutiiam tran- 
sit • sin radicatam non babueris } ut 
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ago V A R R O N E 

raclicem capiat , in virgiilas palmare* 
conciditurj obruiturque. „ 



(^5) La lezione che correva avanti Vitto- 
rio , è questa : Ideo qxiod necesse est e 
terra ad ea obruenda pnlvinos fieri . 

, La lezione del nostro testo , che Vit- 
torio non aveva introdotta che con 
mano tremante , è stata in progresso 
accolta e difesa da tutti. 



(4) Avanti Vittorio correva minorem , in 
luogo di marriorem : 1’ antico mino- 
Tem piace pih a Pontedera , che il 
moderno macriorem ^ perchè “ Var- 
ronem totum subolct j abluta enim 
terra , tenuior pars ac melior subduci- 
tur , & agrum minorem relinquit . „ 
Tempestates abluunt . Fruterio Ve- 
risimi libro II, capitolo XXII^ inter- 
preta abluunt per dissolunt : “ subti* 
lius fortassc ( dice Gesnero ) & tamen 

C * ^ 

vcrius , nisi fallor , a veteri luo , quod 
, est apud Festum in Lues . „ 
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.1 'T :> 

' CAPUT XXXVI. 

Gelavo intervallo inter brnmam èc<. favo- 
nimn quae fieri oportet 

\i OiVvOt, 

\ \ 

Ostavo intervallo inter brumam O* fa-- 
vonium hac fieri oportet. de segetibus ^ 
.fi qua est aqua , deduci : sin sìccitatés 
sunt , O* terra teneritudinem habet^ sa-- 
Tire . vìneas , arbiistaque putare i Cum 
in agris opus fieri non potest , qua sub 
teSto possunti tunc cónficìenda antelucano 
tempore hiberno ■* Qua dixì , scripta -, ^ 
posìta habere in villa oportet ^ maxime 
ut vilicus noriti > ^ , r 

Fitik fi. /b 1 óuq ia nórt if|C[iB 3 

&i£Ì Ono 22 oq Ì8 sfio , ìtovef ^st/p iiint 
ib ©qmai ni ai£Ì onoddak ià tBgtó BÌlajt 
olbup puoi' . (i) fb kaBflni oniavài; 
wi9j)9in a oiiavhaa BOgoaid , ouab od adi 
-PB tBiaoaTalIiv Ba£3 jsibfi ( 5 ) rkiv ni of 
p| roti o^iitnqoa oblsJsto li édDoOb 

^ , . hongt 
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CAPITOLO XXXVI. 

V/:'7 1 V s ' 

Qua/i sono da farsi neW ottavo intervaU 
, io cìoè^.tra il jsolstizào dt inverno ■ elil 
tempo jn < cuti Mi sole tramonta i ove 
soffia il favonio* 

Nell’ Ottavo intervallo ^ cioè 4r»„iL,sol- 
^stizio d’inverno e il tempo in cui Uso- 
le tramonta , a queL punto da*' cui spira 
il , vento favonio , bisogna far le seguen- 
ti cose . Se nelle terre* arate vi è- dell* 
acqua, questa .bisogna .derivarla .altrove j 
ma se la terrra è secca, e .se non. è te- 
nace j è mestieri sarchiarla ..Conviene po- 
tar la vigna e T albereto ^«.(Quando nei 
campi non si può lavorare , in allora 
tutti que* lavori * che si possono fare 
nella casa, si debbono fare in tempo di 
inverno innanzi di (i) . Tutto quello 
che ho detto, bisogna scriverlo e metter- 
lo in vista ( 2 ) nella £asa villereccia, ac- 
ciocché il castaido soprattu\o non lo 
ignori < 

... , A N- 
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ANNOTAZIONI 

s 

AL Capitolo XXXVI. 

(1) Hibemo. Questa parola abbonda , se- 

condo Orsino. 

(2) Posita . Orsino ha trovato in un vec- 

chio codice proposita , io luogo di po- 
sila . In Poliziano pure si legge prò- 
posila. In conferma di che Orsino al- 
lega un passo di Plinio libro XXXV : 
PerfeBa opera proponebant in virgula 
' ( f. pergola.) transeuntibiis } e un al- 

^ tro di Cicerone : Scriptoe enim & da- 
toB sunt ut proponantur in puhli- 
co . 
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CAPUT XXXVÌl 

% 

De lunaribus diebus , 

'/ 

Dìes lunares quoque obscrvandi , qui quo* 
dammodo bipartiti . Quod nova luna cre^ 
scit ad plenum , inde rursus ad no^ 
vam lunam decresciti quod veniat ad in-. ' 
termenstruum i è quo die dicìtur luna esse ' 
extremay O* prima j a quo eum diemAt- 
henis appcllant im x«< nxv, rpìxKol^x olii , 
quadam faciunda in a^ris potìus crescente 
luna quam senescente , quadam cantra , 
quoe metaSi ut [rumenta &• csPduam àù 
vam 2 Ego iUa etiam ^ i?{quit Agrasius ^ 
non 'solum in ovibus tondendis, sed inmeo 
captilo a patre acceptum servo , ni de^ 
screscente luna tondens calvus fìam,AG rivs ^ 
Quemadmodum i xnquit y luna quadriparti- 
ta ì Ct* quid ea divisto ad agros poltàt 
TREMELLivSy f^unquom rwc audisii 3 in^ 
quity oSlavo lanam ^ lunam ) crescenlem 

0*^ contra senescentem^ 0* qu^e crescente 

lU" 



■DÌgitiijtìlli CiOQi^le 
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C A P,I T O L O . XXXVII. 

J?ei giorni ‘ lunari , { , 

Meritano pure ,osservazÌQne i giorni lu- 
nari^ i quali «ono come dividi ÌQ quat- 
tro parti, perchè la luna^dal nono gior,?, 
no cresce sino alla sua pienezza , e pcn 
per contrario decresce sino al nono gior- 
no, p da questo sino a che giunga all’ 
interlunio ^ nel qual giorno si dice che 
la luna è al suo fine e al suo princir 
pio (i) , e che i Greci chiamano ad 
Atene il giorno antico e nuovo , ed al- 
tri il trentesimo giorno della luna (z) . 
Alcune faccende vanno meglio fatte 
nelle terre a luna, crescente , che a lu- 
na calante , e cert’ altre quando cala 5 co- 
me mietere le biade e tagliare i bo- 
schi (3), Io , dice Aqrasio , secondo Y 
insegnamento di ' mio padre , pongo in 
esecuzione tal metodo non solo nel (osar 
j>ecore, ma ancora nel tagliarmi i ca- 

pel- 
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288 V A R R O N E 

luna fieri oporterct , (O* ) tarnen quadani 
meliiis fieri post oSiavo lanam (lunam^) 
quam ante ì O* si qua senescente fieri 
convenìret , tnelius quanto mìnus haberet 
ignis id astrum ? Dixi de quadripartita 
forma cultura agri . Stolo , Est altera , 
inquit , temporum divisto coniunSia quo^ 
dammodo cum sole O* luna , qua in sex 
partita y quod omnis fere fruSlus quinto 
denique grada pcreenk ud perfe6ium y ac 
videt in villa doliurn y ac modium y, unde 
sexto prodit ad usum. Primo praparan-^ 
durn , secando serendum y tertio nutricane 
dum y quarto legendum y quinto condendum , 
sexto promendum. Ad alia iti praparatu 
do y facìendi scrobes y aut repastìnan^ 
duniy aut sulcandum, ut si arbustum aut 
pomarìum facere velts. ad alia arandum^ 
aut fodienduniy ut si segete s insti tuas. ad 
quadam bipalio vertendo terra y plus aut 
mìnus . alia enim radices angustìus diffun'- 
dunt, ut cupressìy alia latius y ut plata- 
ni y usque eo y ut Theoprastus scrìbat^ 
Athcnis in Lyceo y cum etiam tunc plata- 

nus 

4 . 
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Capitolo XXXVII. 289 
pelli, poiché non me li taglio che a lu- 
na calante , onde non divenga calvo (4) . 
In qual maniera , dice Agrio , è divisa in 
quattro parti? e quale influenza ha que- 
sta divisione sopra le terre ? Non hai 
forse mai udito in villa , ripiglia Tre- 
MELLio , parlar dell’ ottavo giorno avanti 
la luna piena , e per contrario dell’ ot- 
tavo giorno dopo la luna piena , e dir 
di quelle operazioni che sieno da eseguir- 
si a luna, crescente , e che alcune altre 
è meglio farle dopo il giorno ottavo di 
luna piena (j),- che avanti; come altresì 
che alcune altre va meglio farle a luna 
vecchia , e allorquando quest’astro dà 
minor lume? E questo è quello che do- 
veva dire di questi quattro quarti 'rela- 
tivi alla coltura delle terre (6) . Vi è 
un’ altra divisione de’ tempi , dice Sto- 
lone , congiunta in certa guisa col sole 
e colla luna , la quale si divide in sei 
parti, per la ragione appunto che quasi 
tutt’ i frutti non arrivano alla loro per- 
fezione , e non riempiono le botti e i 
Varrone Tom. II. T mog- 
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nu5 novella esset y radìces tfium C>. tn^- 
' ginta cubìtoTum egisse » Quidam si bubus 
((jr aratro prò scìderis y O* itcrandum , an-^ 
te, quarti semen laSles . Item prtcparat'w 
M qua fit in pratis , id est, utdefendan- 
tur a pastìone y quod fere ^observantapì- 
ro fiorente: si /irrìgua sunti ut tempesti- 
ve irrigentur .-,5 vuoisi; lEtpiq , inuo 
i )b --J': i.h>LllOÌ 8 onur o t ( 8 ) 58 aoì .slbb 

ioif/ obiiB£jp srnoD ^ irlDloa '‘ab o ^olorjr! 

: htìf.via’/ ‘'ab o ^ itaiadliì ilgsb aiel: 
-qcs 6 ^airric ansivnoo hifó amBicqo'T'l • 
-Eqsiq isi isq ^ '9bf?id allart arfro^ . 

(♦ «uiq lEilov haileam ó inl)> ... :5 b1‘ 

^ r.;qnR;^ rMod nnai /i on&ia 

( >,) 1 .m-Oì/.M 7 ì!> fi-V> ijlbcT Snoalii 
■ OU ./3 ''«'TIO'j t 

«VfifDV , offfJGÌq. lab ailaup'amoC»' 

-i7-.' or f; iìooT sHd blflBJ d tartBifiol oilonr 
, ( l) oaolj -Jsff artajA ni: Ivis^c.i 97- 
nort' k)i.Wi <<5n6)B{q aacvol;^ 
fottìi! ib Ìjìcìw^ é'Ji:à^n9il ibonani ori; 
è 4jj> oftOil^oT iijrni ìuIb icHjaf^ . 

..(l RinJr*JCi;au uaft btiakhé^ *>' /«* - 

. -i T : CA- 
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Capitolo XXXVIt. 291 
moggi < 3 ella villa che nel quinto grado ^ 
e da qiiestQ non si traggon fuori pe’ no- 
stri usi , ' che nel sesto grado < Questi 
frutti bisogna prima prepararli (7) , se- 
condò seminarli > terzo nodrirli , quarto 
raccoglierli , quinto rinserrarli , sesto ,ca- 
varli fuori pe’ nostri tìSi'. Ve ne sono al- 
cuni , la preparazione de^ quali ricerca 
delle fosse (8) > o uno sfondamento del 
suolo , 0 de’ solchi * come quando vuoi 
fare degli albereti > o de^ verzieri : in 
prepararne altri conviene arare * o zap- 
pare , come nelle biade ; per la prepa- 
razione di altri è mestieri voltar più , 0 
meno la terra colla vanga ; imperocché 
alcune radici non si estendono (9) molto 
lungi > come sono quelle del cipresso $ 
altre , come quelle del platano , vanno 
molto lontane, e tanto che Teofrasto scri- 
ve esservi in Atene nel Liceo (io) un 
giovane platano , le cui radici non aveva- 
no meno di trentatrè cubiti di lunghezza * 
Alcuni altri frutti vogliono avanti di es- 
sere seminati non una aratura , ma due (i i)# 

T a Pa- 
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Parimente se i prati addimandano alcu- 
na preparazione, questa consiste nel di- 
fenderli dall’ingresso del bestiame 5 il che 
per ordinario si proibisce quando il pe- 
ro è in fioritura: se si possono adacqua- 
re, ciò è da farsi a tempo opportuno. 
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Ca^i tólo XXXVII. 2^3 . 
ANNOTAZIONI 



AL Capitolo XXXVII. 

I • 

(t) Diei lunares. . i . ad'interìtiensfrtiurri^ 
-Vairone in questò stesso capitolo di- 
vide il corso Hiestiuo della luna in 
quattro parti j dicendo : Quemadmo- 
dum luna cuadrìpattitaì Et ([Uid ea 
divisto ad agros polet ? Tremelius , 
nunquam rure audeisti^ inqult , cela- 
vo sanam & crescentem , <5* cantra 5c- 
ìiescentem , 6* quee luna crescente fieri 
ùporteret , & tamen quoedam mdius fie- 
ri Gelavo post lanam , qtiam ante ? 
Et sei qtice senescente fieri convenei- 
ret , melius quanto minus haberet ignis 
id astrum ? Dunque poiché la luna è 
quadripartita , e poiché qui si accen- 
na il giorno ottavo avanti la luna pie- 
na , e parimente' il giorno ottavo dopo 
la luna piena , cioè il plenilunio , per- 
ciò i giorni lunari non sono biparti- 
ti , ma cuadripartiti ^ come pensa an- 
che Ursino . 

Stante le parole del nostro testo non 
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2^^ Varrone 

sarà giammai la luna quaaripartifa , 
Oltre di che la luna, da piena che era, 
non cala sino alla nuova, ma solo si- 
no a quel punto in cui più noi non 
la veggiamo , per indi passare all in- 
terlunio . La prima divisione della lu- 
na è dal suo principio sino alj nono 
giorno, il qual nono giorno è qui omes- 
so da Varrone, ma accennato nel li- 
bro III , capitolo XVII , leggendosi nel- 
le prime edizioni ; Qua (estui beis co- 
lidie ab ortu lunoe ad nonain jtroxsu- 
fnam introelre,' ac redeire rursus in 
mare poset , La seconda parte è del 
giorno nono sino al plenilunio , la qua- 
le si chiama anche oclavo lanam. La 
terza è quando rursus ad nonarti lu- 
na decrescit , la quale anche si chia- 
ma oHavo post lanam , La quarta par- 
‘ te è indicata da queste parole : quoad 
a nona venit ad' inter menstraum ^ c 
onof questa parte si chiama ancora luna se- 
cadil ne^cens • Il codice di S. Heparata è 
sincero e genuino > ed h^ ADies luna- 
j.^5 <iuoque opservandei , quel quodam- 
modo 'ctiadriparteitei j quod ' a \nona 
luna crescU ad plenum > inde rur* 

. . SliS 
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’sus ad. nonam descrescit , quoad ve- 
niat ad interrnenstruom , a quo die 
^deicitur luna esse extrema 6 * prei- 

Tiid 0 ^ 

iltUrsino vuol che ^si legga: Et inde 
■ti' rtirsus decresciti quoad 'veniat ad in^ 

. termenstruam , quo die, &c. poiché 
* - f { dic^ egli ) ( Uf, .parola iatermen- 
-j ]struavtr&ì riferisce alla Zu»a,:jiQi» già 
-'.m a dies i' in conferma, di che cita Pli- 
-<, 5 nió libro XVUIj' capitolo XII: JUapcime 
~:.^-'j'auteìnvint€rnienstrua <^mediaqu£ sterco- 
. rato ; e Catone nel capitolo XXXVII: 
:-.F- Stercus. egeritO y jiisi , intermenstrua f 
V» ' lunMpue dtmidiata» K . . 

l, > . ''i i'< .. ••• ‘‘ t n»i* ’ . < » 

. ( 2 ) Ursino vuole > che ^si ilegg^: Qito.die di~ 
,cituresse extrema prima , a quo 
• , Athenis .'eam ,dUm eppelUcnt hm xat 

1 .-ù yeacy’. j Pretende, dunque,' che siano da 
: ^ levarsi le parole luna e TpwjtaSoc, le 
, quali,' secondo lui',' dal margine, sono 
passate pel 'testo . , Varrpne nel ^ libro 
-brio. V Lingua Latina, dice : Z.u»Or quod 
Groeée loUm^dlHa fxvvv j 'Unde tiUorum 
ì' ab eo nostri menses n^^c^.W-snsi- 

hìis ' intermenstrua tidiZio, i/jugd^. puta^ 

?,«: ■ T 4 
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hant inter mensis senescenti! extremoi 
dlesj & novam lunam essediem, quem 
diligentius Attici mv xat véxv appel- 
IcLTunt j db eo y quod oa, die potest ’vi- 
deri extrema & prima luna. 

Vittorio pensa diversamente che le 
parole rpixKoìbx alii non sieno da in- 
tralasciarsi , perchè si trovano nc’codici 
antichi . “ Eam { leaionem ) autem , 
( die’ egli) veram esse facile omnesin- 
telligerc possunt • Qiiem Aihenienses 
diem mv yxl vixv appellant ( inquit 
Varrò ) alii Groeci rpixxxbx vocant . 
^ . -* Aristophanes , lepidissimus poeta in hac 
voce iocatus est , in fabula , quam vs(pé- 
Xots inscripsit, yxp hi xxhèx upe- 
px, interpres ipsius multa de omnihac 
re & consuetudine Atheniensium enu- 
'' merandi dies mensis exposuit. Que- 
niadniodum autem apud Laertium le- 
ar, g^mus , primus Solon rptootaSoc,, tvff» xxt 
O c ^ j^5ry appellavi! 

-as oil - 

^^^^^Coeduam sìlvàmì Nélle prime edi- 
SI* legge coeduds sìlvas^ per lo 
•ee *,t è. verisiinile che debba dire ccedas 

'' silvàm , ' ovvero silvas . Monitore non 
- est 



CAPiTOto XXXVII. i97 
„ est òpus ( soggiunge Pontedera ) ut co- 
gnoscas, quod decrescente luna &sic- 
ca, silvani inmateriam cacdi , cum ad 
perennitateni id pluriraum conferre cre- 
datur ) nemini ignotum. At cseduam 
- sii vam, crescente luna , detondent, quo 
i icitios • & . nielius regerminet ac resur- 
i.i'r gat. „ ; > q , ’ 

• ' • . j ■ ) I ' 

(4) Ne decrescenti*, Urskio inclina a legge* 
ve ut decrescente y. Plinio nel li- 
bro XVI^v capitolo XXXIX : Tiberini 
' ' idem 6 * in- cardio, tendendo servaVit 
- . . i interlunia.xM* Varrò adversxis de fin- 
: via: prcecepit observandum id i cioè di 
’ ^tagliare ) ,n pleniluniis * ^ : 

( 5 ) Numquam'yTurei * ì * il '. oHavo I^na^ la* 
nòtti , guarn ì ante * Urwno y uole^ che si 

legga nel.iSegucntesinodq,; Kunquam 

audisti y inqult y oHaya lanam lunam 
crescentenij &. contra ienescentém , fir 
qua crescente luna fieri oporteat, to- 
’■ > men meliizs fieri ppst o^ayo Janamlu* 
• ' Etsi qutSy S-c. j**; Mih^;videba- 

•' ' tur 4 dice Gesnero^) luna glossema cs- 
'c> se eiùs,'?qui lanam siiye Dianam in- 
ter- 
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.i^terpretEii vellet, & iìlud & uncinis 
-ih inclusum abesse debere : nisi prò 8; 

, ir tamern malis attamen . Ostavo lanam 
eadem forma dicitur, ut oSiavo kalen-- 
das , vel idus intelleGa tm ante . Com- 
ii. mode hic iam laudaverat Macrobii lo' 

-uni cum* Cl. Schoetfgcnius , qui Sat. i , 9 
03 ^'Fronunciavit j inqmt, Nigidius , Apoi- 
0 • linetn lanurn esse Dianamque lanam j 
adposita d littera , qnce scepiiis i litte- 
- . rtc decoris causa adponitur , -Veggasi 
, 1: Scaligero Emend. tempor. 1. 2, p. X74. 

La luna è chiamata anche laiià, o 
c perchè dunque là luna nel suo 
corso raenstruo è chiamata luna Tanni 
Forse si potrebbe sospettare chela lu- 
na lana fosse il plenilunio , nel qual | 

;r' tempo riflette a. noi .tutta la luce che. ] 

sole; e siccome il sole si i 

ehiama lanus , così si Aice lana ^ quan- 

R noi manda tuUa^ 4 a luce che ri- 4 

cevc ,, da Janws. Dunque.]’ ottavo glor- 
ia xxo ^avaqti lunam Xanam.^^h il settimo 
i?f! luna nuova., i; cioè il giorno 

ottavo avanti il plenilunio 5 «per.con- 
.. seguenza l’ottavo giorno dopo lunam 

Janam è all’ incirca il vigesimo primo ^ 

gior- f; 

ì ; 
i 
1 

■ Digilizejl by GoCJ^Ic 
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giorno della luna,, cioè l’ottavo giov- 
^ fio dopo.il plenilunio. Alle quali di- 
jnjj, visioni se vi attendevano gli antichi , 
piolto più vi attendono i moderni,- e 
,xno*^^^ssimamente (}op9 che l’illustre Toal- 
^do con una serie ragionata di osserva- 
ti zioni ha messo in chiaro lume l’influen- 

^ C 

za della luna . Veggasi jl suo aureo 
, libro intitolato Saggio Meteorologico, 

(6) Hsc nimirum ipsa est ( dice Gesne- 
ro), qu33 lunae periodus in quatuor,- 
quas hodie vocant vulgo, quadratnras 
dividitur. Nam oUava lanam crescen- 
tem est prima quadratura ; oHava la,-" 
nam decrescentent est (quadratura ul~ 

(7) Varroiie tratta in progresso di tutte lè 

parti di questa divisione, cosicché del* 
' • • la prima ne parla nel capitolo XXXVIII; 
’ ^ della seconda dal XXXIX al XtlV; del- 
la terza nel’XLIV; della quarta dal 
•' ^ XLIX al LV; della quinta dal LV al 
' LXI; e della' sestà dal LXll sino alla 
■ ' fine del librò'. ' . . 

• v- . , . ■ . • * • I ‘ 

(8) 'Ad alia in prtcparandOf faciendi -scro-' 

- bes. 
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Avanti Vittorio correva at irt pr^c- 
_j, yarando y ma egli dietro i codici an- 
tichi ha corretto come sta nel testo , 
,1 ' 

perchè M. Terenzio in questo stesso 



Q. capitolo dice ad alia arandum , e po- 
co dopò ad qiuedam bipalio vertenda 
^^terro.jaQui usa in genere mascolino 
^^^scrohes j il che, secondo NoniOj,«i è 
„ usato anche da altri antichi scrittori» 

(9) “ Apparet( dice Gesnero) offensos esse 
quosdam forma a£liva diffundunt . Sed 
potest , credo, intransitive accipi , ut 
terra movet , de huic similia : quan- 
quam hic nequidem opus est . Aliai 
int. arbores , tadices suas diffundunt. 



(io) Tcofrasto parla di ciò nel libro I , 
capitolo XI della Sstoria delle piante. 
Piino nel libro XII , capitolo I , citan- 
do questa maravaglia , dice che questo 
albero si vedeva nell’ Accademia e non 
nel Liceo j ma è noto che questi erano 
due luoghi separati. Cicerone Acad.t. 
Qui erant cum Aristotele , Peripatetici 
diHi sunt,quia disputahant inambulan- 
tes in Lycio : UH autem , qui PlatonU 
• in- 



C A TITOLO XXXVn. JÒlv 
instituto in'Academiaj'qiiod, est alte- 
~ rum' gymnasium. Ma il padre Ardui- 
.• no , per conciliare 'Plinio con Vairone, 
fa. vedere che sotto “il nome d*Acca- 
~ ‘ demia si comprendeva' anche il Liceo . 

r * 

>' • ' ' ^ * i. ' 

(il) Ursino legge cosi : Ad quaedam si bu- 
' ‘ bus & aratri ^ prosciderls , iterandiim 
° ' ante , quam semen iacles . Item proepor- 
ratio si qua fit in pratis , ea est , ut 
defendantur , quod fere , 





I V 
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CAPUT XXXVlll 



De stercore & sterquilinio. 

Qua' Ideo, in agto stercorùndh'videndwn] 
€ 3 ^ qui , O* quo genere- potissìmuìit fa- 
das : nam diicrìmìnà^ eiììi^àlìquot \ Ster^ 
CHS optimum scfxh'tV cssé'^'Ccissius oolu^' 
crìum i prater palustrmm ac nàntium ^ De 
ìiisce'' p)‘astare columhirrnm > quod^sit cd-^ 
lidissimum , ac fermentare possit terrarri, 
Id ut semen'^ aspergi òportère'^'tti agró ^^ 
non ut de pecórè acervatim poni. Ego 
arbitror prestare esó avìariis turdofum ac 
meridarum y quod non solum ad agrum 
utile y sed etiam ad cibum ita buhus ac 
suibus y ut fiant pingues^i Itaque quiavi-^ 
ùria conducunt i si caveat dominus ^ ^ster-‘ 
cus ut in fundo maneat p minoris condu-- 
’Cunt quam quibus id^ àccedit f-'^Cas^ 
sius secundum^columbinum scnhit ^^èsse^ho- 
mìnis. Tertìo caprinum 'i ùvillim s O*, 
aéimnum. Minime bonum eqùinum ^ sed in 

se-' 
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CAPITOLO xxxvm. 

Del letame é dello sterquilinio . 

Ora è da Vedersi qual terreno e. quài 
lupghi del medesimo, sono d« -letamarsi'^, 
e ,di quale specie., di concime convenga 
particolarmente servirsi perchè ve., ne 
sono di varie sorti. Cassio. scrive che li 
migliore di tutti è -,quello^-de\ volatili 
tranne quello dei volatili » che soggior- 
nano^ nelle paludi , o neH’ acqua * Quello 
però de* colombi è .dà ^anteporsi a tut- 
ti (i) perchè, è il più caldo e il più 
^acconcio a .. fermentar kv terra . - Questo 
bisogna spargerlo sul terreno , come si 
.k^del grano, nè .'occorre ammucchiarlo, 
.come si usa vcon quello del bestiame* Io 
.penso che. sia da anteporsi a tutti quél- 
rio ")che\ ri, trae dalle ucceliiere dei tordi 
..e dei merli , " perchè non solamente èuti- 
‘ le alle terre , come ancora perchè serve 

diVcibo si ai buoi , die ai porci, onde 
- > di— 
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segetes . in prata enìm vel optimum ut 
C£terarum veterinarum , qua ordeo pa- 
scuntur y quod multam facit herham . Ster- 
quilinium secundum villam facere oportety 
ut quam paiicissmis ■ operis . eger alur . ^ In , 
eo sì in medio .robusta aliqua materia sii ^ 
depaUa y\7iegant serpentem. nasci 
^ o^oifl ojTiaJ ai -j 

J, . 9 ,diowj oilab <aK| 

-k7r.3 iàb ollwp é iiius il> dióiidìfli 
àiii < (?) 5JfilOVBl 9Tial allsfl *jl 

c iWiJ* ib stoil^ìrn ’Ji é iicnj i^q 
cb dhead siili: tiiisb 'offsup' 

«}pfi(r *b Q/ioaei^q i« é/bidq i/gup 9 I (tt 
^19 uiofli 99Iib0iq 9{UJ3[]9Ì OM9fJp ÒÌ7l3q 
-o ri o229iq oiuffiEial li 9 ib 1 aa^oaid ; sd 
oiiBlioq86TJ dbao , feino-ji >11^ ti 
sstìflr bn 98 , 9T9qo aaiiaeidooq ‘ 

r^-«!ala«p ou ^juaiq ie oit^iip ib oè 
'^QfiQidi if . éjsòesa ir aoO f instai ib 
kjr" . (ò) 9DÌb '0 sk owaup W , 9\ 



» ; 



-riu é "Vr =- ' 
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diventinq grassi (2) . Per k) che quelli 
che prendono a pigione le uccelliere , lé 
prendono a un minor prezzo , se il pro- 
prietario ritiene il letame per le sue ter- 
re (i) , e danno un maggior prezzo, se 
il concime vi è compreso . Cassio scrive 
che dopo il colombino viene lo sterco 
• umano , e in terzo luogo quello delle ca- 
pre, delle pecore, e degli asini (4) . II 
più inferiore di tutti è quello dei caval- 
li, almeno nelle terre lavorate (5) , ma 
pei prati è il migliore di tutti , come 
anche quello delle altre bestie da vettu- 
ra , le quali perchè si pascono d' orzo , 
perciò questo letame produce molta er- 
' ba . Bisogna fare il letamaio presso la ca- 
' sa villereccia , onde per trasportarlo s’ im- 
pieghino pochissime opere . Se nel mez- 
di questo si pianterà un qualche pez- 
zo di rovere , non vi nascerà il serpen- 
te, per quanto se ne dice (6). 



Marrone Tom. IL V AN-^ 
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.2Bqoiaur;p Capitolo XXXVIILjm 
ni onÌ 2 iU BiuJJastiOD ìb o;ì, 

-td) Vegganai i Geòrgici Greci 
abnhij t jn«iìh'4»'i WiinìnUo oil 

aj(i>) Plinio fa ie meraviglie ,\.pcrctó ai tem- 
i£» oJ: piidiùVarronc 9SÌ dessero tante uccel- 
liere, dalle; Iquali ;ai' traesse :^con che 
letamar le terre . A noi veramente ciò 

•^il leu non t reca punto» maraviglia /imperché ci 
sono iioté^ 'l® ster^ninatH -Ricchezze e il 
-5 sommo n lusso •de'' Romani s'r 'it6' trionfi 
-uTg u'vche nelle^ cene de’ collii , -iOV<! si ade- 
•"ìjiilui scava '^la' plebe -con' cibi squisiti. Non è 
nemmeno da maravigliarci: che, gli ani- 
mali diventino pingui collo sterco , poi- 
-el 3 thè 4 Sacra Scrittura xi dice che l’uomo 
:-può vive/e xoUo sterco delle colombe, 
wiiqj li esche dell’assedio di -Samaria^ è stato 
E^èndutO“qnarfiiTii^“ipiCTÌfeWtCflthi" sterco- 
ólon oHii^oiwniburuni qulrviue ‘ùTgetiteis • 
-fiBup ^enoitfiVib olteoatq otzeup eioq 
3 <i^)TSi :ca?«ca<fIdoOTÌnus.l^rsind;dice che in 

-ODV OC ùttliecchioicodice>^bleèger^^VaT;er»r 

i-nì Bll9siPrc«s$l&cwi»* erio el 




s Y 



(^) 



l - 
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(4) Plinio nel libro XVII, capitolo IX, di- 
ce r' ProAimum deiìidg càprartim est , 
ab hoc oviuJTif deinde houm^ novissi- 
miualivMisntoriimii&c. Da questo pas- 
so di Plinio congettura Ursino che in 
.iVarronè forse iiiidebba leggere V Ter-' 
tio asininum , tum caprinum , deinde 
-:n3ì noni essendo Veldsimile , 'dice 

-booor Agli,; che M< Terenzio abbia "fatto di ' 
odo nrcgual virtù questij -letami disi I 
ób etnemBiev ion A . oneJ al ismìtal 

10 (5J MifiitM I honunt lequinupt s: Plinio: nel li- 

11 o 0 bro XVII capitolo IX t iVarro proece^ 
baciti "ptis adiicit^Lecjuinoiiqtiod sit teVissi^ 

L s 1 f.itiurn , « segete^ alendai y'prator ^ro gra^ 
óno/a yhre ii>&. quod ex órdpa 'fiat ^:ì3nultaS‘’ 
-cri£ li qv£^gignat herbaa £>b 
-icq ; oiloj 

c alUjuat materna '^ Q.iitstz è le- 

, ‘^Jrncl iione 'antica s avanti ^Vittorio ai legge- 
OiUJa ó vaitx>&usfeo# Catotie il! Arborei 9 stipites 
^ayrni Tobustas faCito ^ nntypinenf Da rotore 
dunque jé\ nato .c Plinio notò 

pure questo precetto diVarrone, quan- 
ta 9 /!o dò .disse ì nel luogac allegato : i Palo e 
*t il ìyi ^ytobore^depaBa fieri j ittbet j». Ursino vuo- 
le che si legga senza> la2paTticelIa in: 
fA) Va Si 
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SI madio rohustea , &c. come ha' fatt» 
Colomella nel libro capitolo XV ; 
Sed eodtim medio loco robustam mate» 
riam Jigere conyenit. 
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A ^ 



j'sJ j’’ o O'. , VI. au- 

uatuor esse genera seminum, & quac 

‘ o .wr^ v \r\, *s 

quo tempore ac loco seri debeant . 

Satìoms autem gradus secmdus hanchay^ 
bet naturam , ad quod tempus cuiùsque 
semims apta sit ad serendwn.. Narri re- 

^ ^ . j in ;o Oli . 

/er^ /;? agro oa quam partem caliqutsque 
locus speUet^ sic ad quod ^quaque tempus 
iiP'facillìme^^cr^scat . Nonne vìdemus alia 
florere verno tempore > alia cestivo ; ncque 
eadcm auturrmalì ’^ jqu<e kìberno f Itaqué 
séruntur y àtque'ìnseruntur y 0* me- 



A 



\\. ,0?. 0'<v ,AV; 






' t > * I 'Ja * 

tuntur ante aùt post , quam alia , 0* 
cupi pieraque vere melius , quam autumno 
inseratitiir y cìrcitef sólstìtmm inserì ficos, 
n^S^fién brumalibus diebus ceriPsos, Quare 
tùm^j^rrti^a%re ^ quatuor sintg/enerum y qu£ 
trans^cruntur^ 'e ^ terra ter r am, y vivirà-- 
àices'i qu^^ éx^VrhorìhuY^^dempta dìmit- 

c • 0 1 _ ili } ; opioooe • 



tttur ■ in'' Aumurtfi qM^Mserùntur ex 
pnÉfnfi dinciq' óibioq 

-sin ’ V 
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quattro sonale specie di semenze ^ e 



in qual^Jùpgo e in qual tempo convenga 
seminare ^ciascuna 



Riguardo al secondo grado (i), cioè 
seminamento , questo è particolarmente 
da osservarsi j che ogni semente dev^esi 
spargere in quel tempo che più le con-^ 
viene . Imperciocché se importa a saper- 
si a qual piaggia del cielo sono esposte 
le differenti parti del campo , così pure 
è essenziale a sapersi il tempo jn cui 
ogni cosa cresce più facilmente (2) . For- 
se che non veggiamo alcune piante fio- 
rire in tempo di primavera , altre in 
estate ^ e che quelle , le quali fioriscono 
in autunno , non sono le medesime di 
quelle che fioriscono in inverno ?,; E c9- 
sì altre si seminano, altre s’ innestano^ 
alcune si jaccolgono prima^^, o ^dopo 
altre ; e poiché parecchie piante amano. 

.,1. V 4 me- 









312 V A lì R N E 

arboribus in arbores i de sìngutis rebus 
tMenjum > qux quoque tempore Jocoque 

foCÌUS ■ I '• ilCUp I f iffgit X t)i, , 

-hn .= n o <(£) oii-haloi ti 

*ia^ . • si smos ^oisiialoa osasia 01 
-sa ib cbsqa ouicup ofloaiv sopnob 
-SAI. fiiuisn £jl:]b jiJsanoì boi/ ssnsar 
~7G "fff.'b spr3qG:)3 ouIb si} 5 « Bmiasb 
oflcraBfqinJ ia oHg «suogiBin si éob ^,si 
ìffici i (i») «nifi 'iitf ili imsJ BflK eb 

Ì8 dib s ìtscIìb ilgcb oaobnsiq -h sd® 
-sdiB ib ifliBi i^i/p d\BTiùi ni oasiaBiq 
teos ^ iisdifi ìuIb iii onste^fliii a sds t r*r 
o§ 9 pl lisup s oqnis^ Icnp iaisbsv^ jjb é 
/ Blognie's iugo bs js^asraet 
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meglio èssere innestate in primavera , che 
in autunno /così ve ne sono alcune, co- 
me i fighi, i quali s’innestano meglio 
verso il solstizio (3)» e alcune altre nel- . 
lo stesso solstizio, come le ciliegie. Poi- 
chè dunque vi sono quattro specie di se- 
menze (4) , una formata dalla natura me- 
desima , c tre altre scoperte dall* ar- ' 
te , cioè le margotte , che si trapiantano 
da i ma terra in un* altra (4) ^ i rami 
che si prendono dagli alberi e che si 
piantano in terra, e quei rami di albe- 
tì , che s’ innestano in altri alberi 5 cosi 
è da vedersi qual tempo e qual luogo 
convenga ad ogni e singola specie. 
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(ifQuèsto ’ secondo ' grado é'^ relatìvó ^alla 
V 'divisione fatta nelP anteccde^iité capito- 
*'jd-XXXVII-. , .'0'- «.r. 

■) 91ÌÌO •r’- r 



(2) Ursino vuole^chV sì legga rc- 

/ert, ut in aironi (juain purtem^ &c. 
Sic ad tpioà tempus t 

Inhri'ficor}^ forse qui è da’' sótti nten- 

'^dersi rfieUus ’?• èi superflua l’aggiunta 

di solèt delle edizioni èiuntina e di 

Gimnico , ^ ,,, , • 

”11 02«9l2 oliBb o ^orn« eh 

• ' 1 f ^ i • XJ 

(4) E’ incontrastabile che qui manca la quar- 
^^ta semenza ^^^poiche si fa menzione 
soltanto di tre,, quando dovrebbero es- 

■ino'i ...j r-'u . 

ser quattro . Popma , » Vittorio ^ 

. Scaligero, e Gesnero hanno riconosciu- 

-itj :• u omc’c ■' ou . : ,, 

IO questa mancanza ,, a supplire, alla 

9)- . j „.»■ , "Uilb 

^uale SI e'^accintq Pontedera . , 

Se si fosse, posto r occhio sulle pri- 
me edizioni , si sarebbero trovate le 
- trac- 
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tracce di questo difettp .■ esse hanno : 
Quare pum semina fere quatuor sini 
generum quoe transferuntnr e terra in 
terram per se a natura , alia ex in- 
dustria , ut faciunt viviradices : quce 
ex arboribus , &c. Qui certamente si 
trovano le' vestigia di questa mancan- 
za, ma sono fuor di luogjq . Prima però 
di andar oltre è da cercarsi ciò eh» 
manca: il che faremo dietro Teofra- 
^ sto , come ^ quello^ a cui allude Var- 
rone . Egli dunque nel libro II, capito- 
lo I della Storia delle piante ha così : 
Le generazioni degli alberi e general- 
mente delle piante, provengono ospon- 
taneamente , o dal seme , o dalla radi- 
ce , o dallo stolone , o da sorcolo , o 
da ramo, o dallo stesso tronco, o an- 
che dal legno inciso io piccole parti , 
Da questo. luogo' di Teofràsto si rac- 
coglie che le piante nate' spontanea- 
mente sono quelle ,che da Varrone 
SI dicono ver se a natura : e che le 
piante nate dal seme si dicono ea? in- 
dustria , delle quali generazioni ne 
parla Varrone nel ^seguente capitolo. 

Ma come poter asserire che le piante 

3‘ . ro.i oj teisc li . ino-' 

quce 



-jr ‘ 
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quce transferuntur de terra in terraih 
V per se , ciò nasca a natura 7 Questa 
> assurdità è stata evitata da Aldo , 
i avendo egli nella sua edizione : OUare 
-n CUOI semina feire quatuor sinit gene^m , 
ìjnqnafl4ion tmnsferuntur è' terrà £H‘‘ter- 
ocr.'ram , sed per^se fiìtht 'a riatuta aliti ex 
industria , ut fdeiunt -Uivlradicés P Ove 
è da osservarsi che se le ultime parole 

- ut faeiunt vèviradieés ’ le lia prese come 

un’eccezione della ’^ViMà specie, può 
correre se poi le^hà 'Sfolte come 

un esempio,- ha dettò il falso ^ poiché 
non è vero che le margotte non si 
trapiantino da una terra in un’altra; 
come d’altrotìde è falso che ciò si fac- 
cia spontancamehte dalla natura , di- 
pendendo il tutto dall’ àirte ; 3 che si 
conferma da quanto dice Varrone nel 
seguente capitolo ; Primum semen quod 

,it.es£ principiurn. géneMi^i*‘Ìd' dti^hx ; 

unum , quodlatet nostrum sensum ; al- 

- teruiu, quod apertum%* iatel , si sunt 
semina in aere ^ Ut àit pliyilcits Anaxa^ 
goras/; (ir si aqtia qux infimi ih àgrum 
inferre solet, ut soribit TKeophrastus\ 
Illud quod 'apparet ad agrtccflas , id 

' . Zi; 
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^ . ^idendum , dii igenterj . f Qui^ du nquc si 
sparla di due specie di serai;^ qaosdei 
^ quali è ^ nascosto ai; nostri, sensi.*- . e T 

• .j^i^lt^o cade sotto., i medesimi Di am- 
’.,,,ijidue cantèi egregiamente Virgilio nel 

libro^ II delle Georgiche : del primo 

• f,y(Xiè parlp.,iq questi^versi : , 

eloiji.jj sjfTtrjln “ii e; 81 £t ’-*i ,-■»•.• m 

arac"* ' princìpio arboribus yaria e&x natu- 
* . , credndiSf ih ' *t 

..JSfamque alicB, i.;nullis. '^hominum 
6if ;* . ..cogeiuibusj ips^.i.Jtpìa ? rr- 
vt fj.' t Spante sua veniunt i camposfpie & 
jlitmina late tn c^< rc^ 

? V ,\Curva tenent , ut molle' siler^ len- 
^^.tce(iue:genistat^,^.;ri,<,. - 
^ ^opulus ^glauca Can&ntia fron- 

e.rr. ■*:/ le 

. € nel secondo i^ne, iccc parole ne^scguenti : 

-jSN ; .snM'.'rosx ì3V:S j srmtc; 

an:*(i \ ■^f**'* uxitem posilo 'stvrgimt ^de^se- 
zMinp i^ut aha; v.ì 5>.nliu^? 

. Ia'vi''<ptar 

■3T.V'>V\i 

hi ^ :^^f^^^iìi^^tieha,biùe Gratis or a-~ 
/ cula quercìis, . ^ 



Dal- 
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Dalle quali cose si inferire cbe 

Varrone’avrà scritto verisi'milmente , o 

. ..t\ ^10' -’O ' _ 

in altra maniera analo^a^i Qiiare cum 

semina fere qùatnor sint generum ^ quae 

uer se fiunt a natura * alia ex indii^ 
■let !■ . ^ " ‘2 ois. 

^tna. 

I codici di Vittorio e il cescnato 
hanno : Ouoe transferuntur e terra in 
terram Vivasradìces ^ ùvyéro -vivaira- 
dices : Genson vi'*aggiùnge ut faciunt 
vi'vas radices • Là quale Specie ^ sicco- 
me abbiamo veduto di sopra in Tcofra— - 
sto , si suddivide ; poiché Uria trac la sua 
origine dalla radice , e dicui cosi di- 

O p-j-O' ^« 5 V r_ , 

ce il poeta mantovano : 






•>on I 

Sii:.’ ' 

-iieiq 



£t£óf&n( 

. bit 

-nd : 
-ojsì en 38 



Pullulai “àb radìdè'^ aliU densissi- 

*j ‘(vi - - JB-- 

ma Silva ^ .. ^ 

Uf ’ cerasis > ulmisq'iiéY etiam Par- 
ixoeaa S4 '3 , . . n i* ' 

nassia laurui' 



ói. 



el se subii- 

Blbnr edb onoo3'i“ i^, lon oiaq i 
. au.uriibra, 

-fir li u ó - I >no^ j < 

.^aib 03 r: : O^Iiuity. 

e l’altra dallo stolone. In tre maniere 

si adopera questo stolone : o si svelle 

dalla madre, e si pianta? 

Hie 
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HLC^vlantas tenero aoscindens de 

O . 3;(:rtn'iUi'U2lT <v ‘^TVK 

corpore matrum 

jxun s-’jMiVi ■ r _iL-in>-Tr ì;;ì:« ni 

Deposuit sulcis ; . 

'3-.U5P f ■sv. 

— »J' AJ rsiia ' r, .'a Jìaìuv -v - 

ovvero si curva e si cuopre. colla tcr- 

. fa ,.o come^diqe Virgilio : . 

aJbnr'n^ó ’i .;i ontA* rh r^t ><::> i 

s\l nTi it 'A’.;n>'r*'ì^:.r.r, A ■ 'jr> . r,. 'y 

. ■ ' SilyarultiQue alice pressoi vropct^ 

Cr ^ • . : V. ■• . - •; ^ ^ 

« 1 * ginis arcui 

Eocpc^o,Ttt » 

-03012 ^ 30 ' -V J. '■ • 

-S'iìo^T fif b i'iOir.i!» r icióov v".A, ■' ^ * 

r ovvero' sia ^ come 91^ accostuma ai no* 

£Ua l>i . , 

-ìL giorni negli agrumi j si fa passare 

in un vasO di "terra cotta, .onde pren- 
da radice . 

Or^ viene la .terzi specie, indicata 
da Varrone con ^queste parole : Qiue 
..,KT -„ea: arbpribui demta demìttuntur inhu- 

’-'Jl: 1 iXi . .. .?> ; ... •)>•*. XI '> t. . 

mum . Di questa terza specie se ne fan- 

, Oi-'J V''- , *'rwy c 1 

.quasi due parti da Tcofrasto, le 
quali però non ^(differjs^no che nella 
grandezza, e' sono il sorcolo e il ra- 
mo . Virgilio parlando di questo dis- 

?il . '°i<yG? ■ o.is: ?• 

“ibv2 Vi ó :5 !:oI')Ì 2 oin.inp £-x3:pb*. i<' 

h ^ Al •> 

Nil 



.HH. ud l)y Gih>^1c 



Nil radicls egent alice summum- 
que putator 

Hand dubitai, terree referens man- 
dare cacumen . 

c parlò del primo quando scrisse : 

f iHic.sUrpes obrnit arvo 

Quadrijidasqite sudes , & acuto 
robore vallos . 

-’JOl’ 

' A questa terza specie ili Varrone sì 
riferiscono altresì le duo ultime specie 
^ accennate da Tco/rasto , dicendo egli 
che le piante nascono dallo stesso tron- 
co, ©‘anche dal tronco .ipeiso in pic- 
cole parti . Virgilio parlo, .di^ainbpduej 
-p- e della prima disse jr ' 

•Sii - r 

Sed truncis dece ntelius f - propagi- ^ 

' ; ne 'vites y u 

Res'pondent.j solido Faphice do ro- 

■ bore myrtus ; ; 

> ■ ■ 

4 . 

^ i 

iloioT •ov'-' '* 

I 
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e della seconda: 



Quih €f ccaidlcibus seBis ( mira- 
bile diciu ! ) 

Truditur e sicco radix oleagina 
Ugno. ' 



Luigi Alemanni nella sua Coltivazione 
cantò : , ■ 

r 



’itìfV'r ■» 



' Ma quel , eh* è più , che dalla mor- 

"•* ta oliva ■ ^ 

Il già secco pedal segando in basso 
Si vedran germinar le barbe ancora. 



■ Passiamo finalmente alla quarta ed 
l ' ultima specie compresa in queste pa- 
role : Qu(b inseruntur ex arboribus in 
• arhores , e che da Teofrasto è divisa 



in due parti’; cioè in innesto a oc- 
chio ed in innesto a rametto : delle 
quali due insizioni così disse Virgi- 
lio: 



Vairone Tom. II. 



Nec 



X 
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JSfec modus inserere atque oculos 
imponere simplex: 

Nain quce se medio trudunt de 
cortice gemmoCj 

Et tenues rumpunt tunicas , an- 
gustus in ipso 

Fit nodo sinus , huc aliena ex ar^ 
bore germen 

Includunt 3 udoque docent inole- 
scere libro, 

Aut rursum enodes tranci rese- 
cantar j & alte 

Finditur in soUdam caneis vioy 
deinde feraces, 

Tlantoe immittuntur, neclongam 
tempas, & ingens 

Exiit ad coelam ramis felicibus 
arbos , 

Mirata estqae novas frondes , & 
non sua poma. 



j V} ^ * 
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C A P U T XL: I 

i 

Qase sint genera seminum , quemadmo- ^ 
dum propagar! debeant, quibns et quo 
loco seri debeant . „ qì\ ^ . 

Prìmum semen quod est princìpìum ge^ 
nendì ^ id duplex 5 unum , quod latet no- 
strum sensum i alterum ^{jquod apertum-, 
latet y si sunt semina in aere ^ utait phy» 
sicus- Anaxagoras j . &* sioaqua qu£ in- 
fluit ‘ in . agrum inferre solet i ut scribit \ 
Jheophrastus .‘ lUud quod apparet ad agri- 
colas-yt' id ìùdendum diligenter .{ quadam 
enim ad ' genendum ( propterea ) usque 
adeo \ parva :ì ut sint obscura , ut cupres- 
si^^ non enim galbuli, qui nascuntur ^ lid 
est tanquam piU -^ parva corticia^ id se- 
men ysed^ iis intus , Primigenia serni- 
na dedit-^natura, relìqua inverùt experienr- 
tia coloni , Num prima ^ qua sine colom , 
priusquam^sata nata:, secundai^ct qu4 
ùs collega i neque priusquam sata nata ^ 

■ s'x 





Digita^ by Grx)gfe 




325 

CAPITOLO XL. 

Quali Steno le specie di semenze ^ in qual 
mamera si debbano propagare ^ quali 
Steno da usarsi, e in qual luogo si 
debbano seminare. 

Il primo seme , eh’ è il principio della 
generazione (i) , è di due sorte una 
delle quali è nascosta ai nostri sensi, e 
r altra è facile a vedersi . Si sottrag- 
gono ai nostri sensi , se i semi so^^ 
no nell’ aria, come dice il fisico Anassa- 
gora (2) , e se , come scrive Teofia- 
sto (3) , vi sono strascinati dalla piog- 
gia che cade sul campo ; Gli altri se- 
mi, che cadono sotto i sensi degli agri- 
coltori, meritano di essere esaminati di- 
ligentemente 5 imperciocché àlcuni di que- 
sti principj generativi sono tanto pic- 
coli , eh’ è difficile a vederli, come sono 
quelli deU'Cipresso j poiché le noci che 
nascono dal -cipresso (4) , non sono già le 
A X 3 «e- 
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Prima semina vìdere oportet , ne %:etustate 
sint cxsudia , aut ne sint admìxta , aut 
ne propter sirriditudmem sint adulterina* ’ 
Semen vetus tantum vaìèt in quibitsdam 
rebus , ut naturam commutòt J^^nam -ex 
semine brassìca t)etere sató nasd aiunt '' 
pa O* cantra ex raporum brasskam . 
Secunda semina videre oportet , me unde 
tolìas y nimhim cito , aut tard& tollas . Tem^ 
pus cnìfn idonéum , qiiod scribit Theophra-^ 
stus y vere ^ autumfió > O* canicula 
exortu > rieque omnibus lods ac generibus 
idem . In siccù O* 'macro loco y O* argil- 
loso y vetnum ierripus idoneum , quo mi- 
nus habet humoris'. In terra bona acpin- j 
guiy autumno y quod vere rnultus humor y 
quarti sàtionem quidam metiuntur fere die- 
bus XXX. Tertium genus seminìs y quod 
ex arbore per surculos defertur in ter- 
ram\ sic in humum demittitur y ut in qui- 
busdam tamen sit videndum , ut eo tem- 
pore sìt deplantatum quo oportet . id enim 
fit ante quam gemmare aut florere quid 

incipit : qux de t^hora transferas , ut 

ea 

ir 
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semenze , ma quali picciole palle , che in- 
viluppano il seme che dentro vi è na- 
scosto . I primi semi gli ha prodotti 
la natura , e gli altri gli ha trovati l’ 
esperienza dell’ agricoltore . Impercioc- 
ché i primi' semi sono nati senza l’opera 
del coltivatore , e senza che prima fos- 
sero seminati (5)5 gli altri all’ incon- 
tro/ che traggono origine dai primi, non 
sono nati. senza essere stati priaia semi- 
nati. Bisogna aver ben l’occhio attento 
che i primi semi non sieno secchi per 
troppa vecchiezza ^ che non sieno misti 
ad altri j e che non sieno hilsifìcati in gra- 
zia della rassomiglianza . La vecchiaia ha 
sì gran for2a sopra certi semi , che ne 
cangia, la natura 5 imperciocché si dice 
che dall’ aver seminato la semente di cà- 
voli .vecchi sono nate delle rape , _ e per 
contrario ^sono nati de’ cavoli dalla semi- 
nagione di semènza vecchia di rape. Bi- 
sogna aver attenzione che i semi secon- 
dar] non, si trapiantino né troppo 
presto 'y nè: troppo tardi 5 imperciocché 
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ed '-depìantes potius quam defùnga^ : quod 
phfìia solnm sltiMlìùs , quo lat'rus y ùt ra- 
dice s facìliui rnìttant . ea cèkfiter aiitc-^ 
quam suciis cxaresicat ^l in térram demìt^ 
timi . Demum in oìeagtncis semìtiibus (dr^ 
bórdi ^ videndum y ut jìt de tenero ramo 
ex ' utraque parte aquabiliter-''pr^ìMim > 
qtias alti davolas y ahi taìeas appeìlanty ac 
faciimt àrciter pedales . Quartum gentis 
seminis y quod transit ex arbore in altam . 
Videndumy qua ex arbore in quam trans- 
fer atur y ^ quo tempore y dS* quemadmo^^ 
dum obligetur . non enim pirum recipit 
quercuS’y neque enim si mùlxù pirum . Hoc 
sequuntur multi y qui anispices audiunt 
rmiltnm y a qiiibus proditum y in singulis 
arhoribus quot genera insita sint , uno iSiu 
tot fulmina fieri illudi quod fulmen con- 
cepit. si in pirum sUvaticam mseverìs pi- 
rum quamvìs bonam , non fare tam iucun- 
dumy quam si in eam y qUtd^silvestrìs non 
sii. In quameunque arborem inseva fy st 
etusdem generis est duntaxaVf 'ut sit utra- 
que tnaìus i ita inserere opórtet referentent 

ad 



Digiti? ed t?, 



Capitolo XL. 529 
tempo, opportuno per quest’operazione 
è, i^econ^ quello , che scrive Teofrasto 
(7), la ^prTOvefa,,l’< autunno e quando 
leva da .edicola, ; nè ^ questo tempo è da. 
adottarsi j|^i§tintamente in tutt i ^luoghi 
e in t tutte \ le semenze . Il tempo acconcio 
per piantare ;n,e’;terrepi .secchi magri e 
*V' ® primavera ^ perchè .'^lora 
hanw poca*. umidità \(y , e nel terreno^ 
buono e pingue è T autunno il tempo più 
confecente, p , perchè nella primavera ab- 
bonda di troppo .jimido/y Certuni limita—, 
no queste, pian tagionl^ a XXX giorni all’ 
incirca., I a terza specie di , semenza,, .la 
quale si trae ,.dai ,rami^ dell albero per 
piantarla in terra , ricerca che .quando 
pianta in terra, sia ii^qpel^ .stesso, mo-. 
mento tolta .dall’, albero *, il .che, importa 
molto ad ossmvarsi (9). ^Questo strappa7^ 
menm poi si fa ^ avanti ,che gU ^beri ,co^. 
mincino . a gemmare 0. a fiorire Fd 
bi attenzióne che , i., rami , l quali tutor-, 
rai dall’ albero^ per piantarli sieno ^ di- 
staccati ^con diligenza ^ .onde ;ipn si rom-, 
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ad fruSium , melìori genere ut sit mrcu\ 
lus y quam est y quo vernai y arbor . Est 
altera specìes ex arbore in arborem ìnse- 
rendi nuper antmadversa in arboribuspro- 
pinquis. Ex arbore y equa quisvulthabe- 
bere surculum , in eam y quam insere vult , 
ramulum traducìt, 0* in eius ramo pr<e~ 
òso y ac difisso implicat eum locum qui 
contingit . ex utraque parte , quod intrò 
est y falce extenuatur y ita ut ex una par- 
te y quod cxlum visurum esty cortìcem 
cum corticc exxquaturrfiàmbeat . Eius ra- 
muliy quem insereret , cacumen ut dire- 
Slum sit ad calum^ curat. Postero anno 
cum comprehendit y unde propagatum esty 
( ab altera arbore ) praddit . 

ruiL'iqn) Ì3 



■J.kkì 



< 



j oqoTe»J 

-iroDp rI édoDoioioqxni ciasmii olfiu'p ioj 
-iTOsioq fi sfiTtfo ,oi9q li svsdìi non rio 
<5i:> A .(n) o'isq ofaanni ‘1 ovsd 
« oa O'ioni ònebBnoD stlo ilioup oriRbcd 
-T^ 7'fq òrmnb. ilcap i «(fi) ioiq3aijs ìlg 
-olì ijaonni 'Ig orfos ijflfijjp sHr> óì 

K ■ liftK' ih ionquo h^dk inoo ve 
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pano (loj , perchè -quarìtò piS ' ìF'piedè 
dal ramo piantato è targo ,^’'^tahtÓiinag- 
glorménte è sodoy 'e'^peTcici^-più fam-^ 
mèhté* 'getta iè ’stte' radici'^ Questo ramò 
si deve piantare in terra con tutta ' la òe^ 
ferità,' avanti che si disecchi il suo succo i 
Riguardo aiifetó tie^ at- 

ài Sfagliarlo ^ unlfotóèìnèÌDfffe 'in 
estremità Questi ^r^ì "Òfté afùikii ~ 
chiamano in latino’' cAzi«)/ir,'' ed altri 
léit , li tagliano lunghi jttn pic^ 



circa (n). Rispettò^ iltò t^oartài spec^ 
6i semenza ; la quale dà tm àlbero Spas- 
sa" in'^iin altro j è da fàtèt attenzione all’ 
albero da cui sì trae, e a quello in cui 
si trapianta (12), al tempo e al modo 
col quale s’ innesta ^ imperciocché la quer- 
cia non riceve il pero , come il pomo ri- 
ceve l’innesto del pero (13). A ciò ab- 
badario quelli che confidano molto ne- 
gli aruspici (14), i quali danno per cer- 
to che quanti sono gl’ innesti che si tro- 
vano su certi alberi capaci di attirare il 
-X ful- 
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fulmine , in un tratto tante volte vi pionW 
bérà (15) . Se sopra un pero ^sal valico 
s’innesta uri però^’ anche di ^^eccellente 
qualità, le 'frutta ‘non saranno"' tanto sa- 
porite , come lò "sarebbero sé si fòése 
frfró ‘ T inriesto “sópra un' péro lidn sal- 
Vàtico . Qualunque sia l’albero" che'^si 
innesta purché sia della medesima spe- 
cie^ come se ambidue sonò pomi (16), 
bisogna che l’albero dà‘cùiisi toglie l* 
innesto , sia di miglior qualità di quello 
sopra cui s’ innesta . Vi è un’ altra ma- 
niera d’ innestare un albero sopra un al- 
tro , la quale si è scoperta poco fa , e 
che non si mette in opera che negli al- 
beri vicini . Dall’ albero che si vuole 
rimettere, si fa passare in quello che 
si vuole innestare , un piccolo ramo , e 
fendendo un ramo dell’ albero che si 
vuole innestare , vi s’ inserisce il ra- 
mo dell’ albero vicino per mezzo dell’ 
estremità , con cui reciprocamente si toc- 
cano : quella parte che s’ introduce , si 
assottiglia colla falce, e si fa in guisa 

che 
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Capitolo XL. 335 
che quella' parte, la quale resta all’ aria 
libera^ si unisca esattamente' colla sua scor- 
za- alla scorza del, ramo, nel ,quale^«è 
inserita (17)* Si fa in maniera che la 
cima del ramoscello che si è innesta- 
to (18), abbia la sua direzione verso^ il 
, cielo *5 e quando, nel seguente annq^.ha 
ben preso '.sopra 1 ’ albero innestato,,, 
fii separa , da quello dal quale si è tol— ^ 
to per propagarlo (19)»! S 
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A N N 0 T A Z 1,0 N I,st g 

.,il3Ì7t,i^ra Capitoi,o XL., jiii61nC 

Ui. idùiJuB Oifi' T* arnoj 

(1) i^iiod &st principliim genandt *sjQu8sfa 
.£ B è la vera'lezione , quantunque si abbia 
^no «elle edizioni anteriori 3 a Vittorio 

oriundi, I codici hanno cencndi y er- 
rore nato dal cangiar ilGi in iCB QuaU'» 
to dice quiVarrone.,, si trova ioTeo- 
-nt d,e causis plantarum libro I, 

capitolo V. .Jii , ? 

' ■ o;-' . ■ . nn: 

( 2 ) Anassagora era - di Clazomene, e ab- 

o;Ìj l^andonò il suo patrimonio considera- 
-x>ò pef dedicarsi allo studio ♦ E' mor- 
ib ^ Lampsico-, dopo aver fatto mol- 
viaggi, a motivo d’istruirsi. 
oIoiKr. ^1 «ostro Marco Terenzio ha pre- 
*b 0 n‘^° questo dal libro III, capito- 
-tòìi XXV della Storia delle piante di 

.etnsrq oIb‘ 

( 3 ) Et si aqua. Secondo Ursino è da leg- 

I- oquam , quom, pluity infer- 

tufi • °®llc edizioni di Basilea 

e di 
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Capitolo XL. 555 

' e di Gimnico si legge ; I 9 , aqìia qiiot 

jluit & iriy 6’C. 

( 4 ) Galhuli . 'Reca veramente meraviglia; 

come Turnebo , uomo dotissimo , ab- 
- ii I bia voluto correggere galbuli, ovvero 
£idf sia galguli ( voci ambedue usate da- 
iiii- gli antichi ) in globuli.* Se Varrone 
-IO si fosse^ servito della parola globus , 
non sarebbe stato mestieri‘'aggiungere 
roeTla spiegazione ìd ést^ tatiquam pllce 
parvoe corticicCf essendo cosa nota an- 
che ai fanciulli j ma siccome ha usato 
una parola non tanto nota , quindi è 
•di. stato nella" necessità di^-aggiungervi la 
interpretazione" w Nelle glosse antiche 
-lomgalgùtui si trova interpretato per 6a- 
dom ca e nel libro XVll, capitolo X di 
Plinio si spiega galgulus per pilula . 
Usino' poi è di parcre“"ché le parole 
-oliq ran</oii7n pilo? parV(b corticiae sieno d* 
ib eJaltrui- ihàro^'P Teofrasto^dicc lo stes- 
so nel libro I , capitolo XMella Storia 
delle piante. 

r.b à o.'u^'i ‘ cì'i'-oiS'd o.’òii',’.' ■ 

T • 

'{syNuiri prima i &c, Aldo coll’ a^r cangia- 
to' noni in' huTtt ba voluto dubitare , 
•,S . quan- 
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quandi che Varrone non ha alcun dub- 
bio , come consta dalle parole antece- 
denti . I codici polizianeo e veneto han- 
no nam . 






i’:; 



i 6 )Secufnda semina... “ Non ex prima divisio- 
ne c. XXXIX , sed ex generali , qua modo 
semina omnia in prima &1ecunda divi- 
sit . Caeterum hsec verba : secunda semi- 
na occasionem dedisse puto lacunse . 
Verba enim , quae sequuntur , tempus 
enìmidontumy &c. aperte ninais ad se- 
cundtim genus divisionis quadripartitae , 
de qua cap. XXXIX , pertinent ; quod 
ctiam Cresccntii locus iam proferendus 
indicar . Librario igitur vel vox tem- 
pus bis posila vel secunda semina er- 
randi occasionem & omittendi , quod 
centies fa£him est , dedere . Itaque la- 
cunae signum adposuil, Così Ge- 
snero . 



-ih* 

-s^ 



4 

(7) Lo stesso si ha in Teofrasto nel libro I, 
capitolo VI de causis plantarum . 



(8) Vernum tempàs idoneum , quo minus 
habet humorìs . Nelle edizioni ante- 



rio- 



; 
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Capitolo XL. 33 ^ 
riori a Vittorio le quattro ultime pa- 
role si trovano in primo, luogo , per- 
suadendosi gli edi/^TÌ. che qpi yarro- 
ne dicesse che la primavera ha poca 
umidità. Ma ciò è falso, perchè que- 
ste quattro ultime parole si riferisco- 

‘ 1 i -11 

no al terreno m^ro e secco, il quale 

in teigpo dv PfìJ^svhra , sq^ppggia di 

. ^ UDìidìtà . ^ gli antichi codici non 

avessero disposte ^le parole accennate 

con quell’ ordine ^ con cui stanno nel 






, tesfo , s^ebbe stato nulladimeno me- 

f)f vi~ ni m 

, stiere^cangiajle^di luogo, perche Teo- 

* ' ^ frasto^I^, ha poste altramenti dalle sud- 
^ ^ dette edizioni. Dunque il, verbo habet 
“ non si riferisce, alla primavera , ma 
. hensi al terreno. 

* C^resg^nzio nel,.lib.ro II^ capitolo XXII, 

^ <3ìic^^ finnt autem pI ant cuÌQX>.e^ jìrcedi- 
Sca de me^5ibJi». ^Oàobrls 
hris in locis aridis & montnosi^.^ ca~ 
. lidis: ut eiusdem terree superjlua sic- 

, citas circa plaìptas hnmiditate htemis 

temperetur : ^in hui\iid\s-aikt€in -vai- 
Uculosis locis & frigidis convenientius 
in Febmarii 6* Martii semen ,plnnta- 
tur , ne superfiua . hiemis 6* loci hu- 






Varrone Tom. II. 



mi- 
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midltas dehìlls plantx naturalent ca- 
lortm extinguat . “ Scilicet Thcophra- 
stus ( aggiunge Gesnero ) & Varrò pras- 
sentem loci statura considerant , Cre- 
scentius in futurum prospicit, &c. Cae- 
terum hanc observationeni pertinere , 
• statini subiungit Crcscentius ^ adea quce 
cum radicibus tplantantur ;[ quod est 
ipsum secundutn gcnus seminum qua- 
dripartita; divisionis , in quo yersari 
hunc locura apparet 

» t 

(9) Q^òd. ex arbore per surculosj &0. vittoria 
ha ritenuto ia comune lezione , non 
perché creda che questa sia la vera , 
ma perchè quella dei codici è pari- 
mente guasta : Questi hapno : Qiiod ex 
arbore per surculos defertnr in terram 
si in humum demittitur in quibiLsdam , 

. CUOI est vider^duTti , &c. Scaligero ha 
^.. trovato pure ne* codici lo^ stessa di 
Vittorio , se non che hanno snrclos in 
luogo di sutculas t Egli è persuaso di 
i leggere deseritur , e non defertur , 
, quantunque confessi che sia ^tollerabi- 
le anche . Secando- lui Ak 

humum demittitur sono una glossa . E' 
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Capitolò XL. 339 

> dunque ‘ pcrsuàsò che' Varrone abbia 
■ ‘ scritto i Tert'mm genus seminls ^quod 
' àrbore i)dr''Éurclos deserltùr in terram. 
'■^‘^'^idendum'j ut eo tempore sit deplan- 
tatnm , quo oportet . ‘‘ 

( 313 Orsino ha letto in un vecchio codi- 
5)uv»cé' tìis^erim»*, ma fosse, secondo lui, 
è rheglio leggere diffeftitr , come si 
-Btnjeggc'tiel Capitolo XLII^di’ questo li- 
i^fi-l)ro I Egli crede ptire' che le parole : 
Sic in humum demittitur^ tit in qui- 
busdam tamen sit sieno state aggiun- 
Popma' dice che deferre semiHa in' 
^‘O'^terram j vale lo Stesso òhe di'sseirre 6* 
t ■demittere é' Columella libirò^XI: 
-hrTitnc etiatn 'lupini^ Juec orii ' precipua 



quidem iàtid ^ quent vel xdP area 'pro- 
tinui iìì' agrant^deferrì: ‘ptitànt'"'opor- 
t ^^tere e’nelloHtesso luògo- : '-Per ho s 
dies qUiECumiue shìiina defeiri- ^ de - 
il' benty- arhuscltl^ué^ oiAHU gehérisrecle 



rii penurttftT**-'! o:.-j ava ol , 

ih O; Nói- prediamo 'Òhe' ir Vero *^tBsto sia 



< '11 '^seguerite' ! Tevtiótn' gerius ‘seminis , 
~‘‘*quècL -exs^ arbore' 'per Sicrelos defertur 

”'i in teram' f -quom -in humum dimittitur , 

^ 'vìdehdum i itti eo temporè sit deplan- 



Y 2 ta- 



Digilize«l by Google 



540 V A R R O N E 

tatum, quod oportet . Ora stando alla 
lezione riportata dai codici , perchè 
metter la condizionale si in humum 
dimittitur ? Forse che ciò sempre non 
si fa ? e non tolgono i rami dagli al- 
beri per piantarli in terra ? Ih qui- 
husdam cum est videndum y o come 
hanno le prime edizioni in qulbusdam 
tamen est videndum . Qui è facile 1’ 
accorgersi che queste parole sono fal- 
se , perchè ciò non si deve òssèrvare 
solamente in alcuni, sieno essi sorco- 
li , magliuoli , sarmenti , o verghe, 
ma in tutti. Dunque queste parole in 
quibusdam bum est sono spurie . Si 
potrebbe’réndere unaT^ragione proba- 
bile di quest’ ag'giunta , dicendo , che 

un se- 



-nei i. 



, alla parola si vi sara stato 

gno , e che un altro corrispondente si 

21283® , ■ «3. . ^ „ 

, . sara messo al margine con queste pa- 
oefai . /.VI. ..V ' <1 

^ole In àiubusdam curti est y cioè che in 
. -u -13.. j; m!:rn'.xO''t, 
alcuni codici si ' legge in luogo di si 

OuesiÒ è ^certó^^"^" 



( imi 
muD 



cum 



- r • VVLAOiJ.V. W w.lè llgèttaU* 

'io^imali sj^unp^'lè’ irizidefte pSrole , 
“Olii- ■ * jd ^ f'nf". . ' 'T'. fn*'’’” ' '• 

. si Ha un oftiraó ed iritèrb sentimen- 

CO I ru i-ilciortcu el ul 

..UD xj vv^ll.nimz ni : oiev 



.rcnapeb icrp saasnot ih» 
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Capitolo XL. 341 
(io) Virgilio nelle sue Georgiche si è* ser- 
vito delle medesime paiole di Vai- 
rone . 



(il) Demum in oleagineis seminibus • • • ; 
ahi taleas appellant . Vittorio non ha 
introdotto in questo luogo alcun can- 
giamento, perchè i codici variano tra 

legge dum in 
in altri si legge 



in. 

’l 



SI 



f. 



-> 



12 

-J, 

-n 

r 

31- 



di loro : in alcuni 
luogo di demum y e 
aZiis clavolas per alii clavoias . Ursi- 
no pure e Scaligero vogliono leggere 
dum , benché il primo creda che sia 
meglio dire tum ; e ambidue si accorda- 
no nel rigettare la parola arbores , 
che da Gesnero si è messa tra paren- 
tesi . 

Non demum (dice Pontedera) sed 
tantum dum in vetustis non impressis 
libris invenisse testatur Viftorius ; ideo 
cum proximura prsccedat demittunt , 
ex utroque fuisse demittundum cum 
aliis audeam affirmare. Quodtamhuic 
sententirc accomodatius , quam Vairo- 
ni te iniflciaturum non puto . Reliqua 
vero : In oleagineis seminibus usque 
O'Ppellant «rit fortassc qui decurtata 
Y 3 Se la- 
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Se lacera ex Nonio tibi probaverit ; 
cnm bic ex Vairone pluran sumpsisse 
vicleatur , videlìcet : Taleas scissiones 
lignorAm vel prtesegmina' Varrò dicit 
de R. R. libé'^h'^ nàrti etiam nietw ru-^ 
stied voce intertàliare dicttur^ divide^ 

“ ‘ re vel exseindere ramurm^'éx utraque 
■t ' parte fequabiliter-'prcecisum , quas alil 
i clavolas , alti tateas^^appellant * Sed 
‘ • niim iti ineptus' Varrò aùtbNonitis qui 
-f^'^ Haleaìn esse à Graeco S'jtXeoi non nove- 
rint : aut non ingenio adeo. obtaso & 
pingui qui intertaliare ex hoc nostro 
vernaculo sermone atq’ue a talea ^quse 
secando fit, taleare prirrmm, deinde 
[ tagliare ortum non agnoscamus ? Qua- 
le ista : nam etiam mine rustica vo- 
ìntertaliafé dicitur dividere vel 
■ • exseindere ramum, ex margine,* remo- 

■jr^'^motis Varroniànis, irrepsisse i ut mox 
•sft alio'' in lodo apud Nonium fàftura psten- 
-oìC[d«my asserefè nuHus ^dnbitabo * Ergo 
verbùtn 'intdftaleo latinitate do- 
; -fft 5 nàmntlj- quo iure quo autore , & quo 
CKcmplo fééerint,; ipsj tiderint* Talea 
’ itaque S’àiX/ài ‘T9nitj,haBC 

«Vautem; ^>x»;3puUuIo i ektvoia")fero , 

^ 0 - # i prò 

- _ ' QjQÌliz.tó^ <Jo 



Capitolo XL. 34^ 
prò quo in antiquis impressis libris , 
& non impressis etiam legitur corru- 
pte sclavola , a clava ob similitudi- 
i I nem dcducitur , nomenque trahit . Con- 
cludamus sane nihil esse, quodinVar- 
•v' ' rone ut vitiatum damnemus ; quippe 
illa etiam n 4 ftWW)ulli , offendun- 

ì tur *. vt ' , 

BjB quat alii,^ ^ 

!, Zant , ^dilucida II 

■‘^r korum { asiooruni; 

A i'ferum,: quos ritocarit On-agros , 

(la) Pare che sìa da levarsi il punto avan- 
ci ti vidcnéum e che ^vada ' posta una 
-..rn^virgola . C -, . 

V'i- .mj-ir; ; K*il 31 

(13) Secondo Ursino iè dai leggersii: Tfequc 
enifJt'si mtduM pèrwr > t fcop. $equendum . 
y‘- Multi amspices audiunt, a.quibuSy &c.„ 
“Ui .'.Quid si jeUipsis hia esset ( dice Gesne- 
ro )oita stìpplfoda j.negtie cnim hoc.pro- 
-cii cedit .pirum, recipiat? 

0 Tran^poaita .verbainihil rhabereol-diffi- 
... . . cultatis-,1 IViefuc erUn^si)nutlut>'^’pirum 

' recipit y etiam pirum recipU guercus „ . 

1 PoBtedeta distìtibuifce Je|>ar9j()e .di Var- 

y‘4 ro- 
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rene nel seguente modo : Non ^enim 
•r*"' pirum reciplt quercus ; neque'fetlam si 
vialus pirum , hoc scqtittntur^' multi 
-d qui aruspices audiitnt muitum y A qui- 
■^^^'■^^òus proditum . .i >^..qn 5 a :a 

-oticto'iq <t ‘"Ij * ' ■ - , Tjt'inu jìO'j 

(t 4 )^’Si*' chiamavano aruspici^^-titìelH' che 
’ predicevano 1 ’ avvenire dall’ osservazio- 
ne delle viscere degli anirriali'.’" 

O; -i; / ^ IO. f BaodiK 

( 15 ) Plinio nel librb'XVII, capitolò pure XVII, 
dice: Qiioniam ramo iàm'^seri religio 
fulgunim próhibet .E altrove 'nel libro c 
- capitolo XV: iVie^ue omnia insitamisceri 
‘ fas est , sicut nec spinas ins'èri, quando 
fulgura expiarh non queunt facile i 
'Cri. qnotque gènerd insitW fuèriint , tot fui- 
gTfiro Mrto ìHu prbnunciantur . Veggasi 
«• ~ànche Palladio al mese di febbraio . 

III313<S "TUi ili OC.. «-iu.. OiC 

“fi 6 ) ^ Ut ‘^ìh ntraque malns , Videtur 
’‘*'^^*d|ggejjdum intasi .*“est enim exemplum 
, cfàbà*'dÌ 3 nt/ ii'éiàsdent* generis 
« •cifc.'Verba referèritém ad fru- 

’ cium ^ abundant . „ Così Ursino . 

«b é rmuiU' oDaoo.*.''": ìrjiuC- »oì- 

(i 7 )"!& 3 C arhore'T, . ^exccquatim^ habeat ; 

'-• Le 



Digftbed by Goc 



Capitolo XL. 345 

‘ Le tre prime edizioni omettono quls i 
n in vece di equa, si trova quam in Gen- 
, ;\ij!,son ei in Poliziano . Pontedera amereb- 
■j 5V te di 5 rigettare surculum^ e leggereb- 
be semplicemente : Exs arbore quam 
~volt habere , &c. , cioè che il propric- 
3, tarlo desidera di i^^e,tterc per mez- 
zo dcl'iy^ciDa.albcrof^jCosb; parafrasa 
Gesnero n questo luogo difficile^;: “ In 
arboris , cui inserendus est nobilior 
JP7 surculus y ramo/ praecisoj^j ,«ti mo^rjs 
est, ac diffisso imp/icat, agricola, hoc 
, est inseriti eum locwji surculi . arbori 
suae adhuc continentis^ qp.i continglt ^ 
o^^jj^boc^cst.^pertingit ad ramum praecisura 
> àc jdiffissum,^. Huius . .^surculi utraque 
parsj qua intrare fissurara , S^ iqterio- 
, , xa .r^mi conting^e, debef, , extenuatur 

^ laevigatur, falce ita j^treliqua pars ^ 
qu3B ccelum , hoc est liberura aerem 
rr;Jej ^ non ^accurate ipsam ^egionem supe- 
. riorem ) visura est , cartìcem cum cor- 
. ^ . tice rami ipsiqs excequatum'^ habeat ^ 
^anto, uempe facUius coali turum. „ 

. O' '• l ' .. . ':r .'vrr 'c, jr 

(18) Qjuem insererèt. Secondo Ursino è da 
- . leggersi ,in^mt j ovveto inseret . , 
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(19) Ab altera arbore . Queste parole le 
crede Ursino di altrui mano . Alcuno 
qui, o anche lo stesso Vairone, avrà 
voluto dichiarare la forza di unde .Lo 
stesso si trova nel seguente capitolo 
e in Terenzio Eun. pro/og. n; Scripsit 
causam dicere prius , unde petitur 
aurum quare sit suum j qnam illic 
qui petit . Unde petitur , cioè reiint , 
a quo petitur * 



i 
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CAPUT XLi: 



A 0 



De temporibus transferendorum ^surculo- 
ruin , & quse post' sationem'^ observan- 
da sint. 



Quo tempore quaque transferas ^ Jiac in 
primis viderìda i quod qwe prius^%errio 
tempore inserehantur nunc etiam solstì^ 
tiali , ut ficus ' quod densa materia nòh 
est 3 O* ideo sequitur caldorem . A qùÓ 
fit j ut in locis^ftioidis ficetà fieri Honpos^ 
sint . Aqua rècenti insilo ' mimica , tenete 
lumenìm cito fd}:ìt fiùlré^, -^ltàfiie quod lìà 
seritur tani&UPÌi^rto^ì, commódissime exì- 
stimatur mseri qtue autem natura minui 
'sunffimollìai^^vds ^ajiqùòd supina'' dltigaìit '^ 
lande stìUeilerité atqM'^^èpfms e±ariscai 
'‘surcuìijds^l^'fiiam còdìéscat . J euìus su/Mi 
cortitirriTinegrum" 'servandarrr^ èù'M sic 

exacuenéùrh'^ iit non démd^f^medùìlarm! 
ne extriniecuì^ \Mres%±èàdtfi'ùdt mnliuì 
calor, argilla oblìnendum fi^àó^bro ^òbìì’^ 

gan^_ 
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CAPITOLO LXI. 

Dei tempi (T innestare le piante , e di 
quelle cose ^c/ie, sono da osservarsi do- 
. po /’ innesto. 

Riguiirdo al tempo in cui s’ innestano 
le piante , sono da osservarsi principal- 
mente queste cose, che quelle, le .quali 
in avanti s’ innestavate in tempo di pri- 
mavera , ossidi s’ innestano anche nel soU 
stizio di estate , come sonori fichi, per- 
chè.' il loro legno non ècompattq, e per- 
ciò hanno bisogno, di calore (i)^^dalclm 
ne viene che , pe’ luoghi freddi non si pos- 
sono fare de’ fichereti L’^ , acqua ^ arreca 
grandi , danni, ai^ novelli innesti , ^ poiché 
essendo troppo^, ^teneri, di leggeri li^fa 
imputridire, y per. I9 che si giudica essere 
migliori. quegl’ innesti^ che si fanno tem- 

po. della cahicola^^(2). , In^ 
poi , che sono di loro.^ natura poco umide , 
sopra l’ innèsto ,yi^, attaccano un qualche 
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gandum . Itaque vitèm trìduo afitequàHf 
ìnser ariti desecant , ut^qùì in ta ^ nìmìiis^ 
est humor , '~diffluat ante > 'qtiam inserd^^ 
tur i at in qua ìnscfiint, ih ea panilo ‘ 
fra^ quarti inàtUfn est ^ iridduntt ttridè^ 
ìiumor adventicius^ efflucre po^t ccditrd^ 
in ' fico i ^ malo V unica ^ O* si qM et tàni ' 
horum natura arìdiora y tontìtiuo . In àììfi^ 
translatìonìbus ì)Ìdendum y ut -quod trans^^ 
ferat in cacurntrt y habeat ^'gemmam y nt% 
in ficis * De his ( primis ) quatuor- gene^- 
ribus seminim i qu^edani quod^^ tardiora ì 
surculis potius utendum , ut in fieetis fa-^ 
ciunt . Pici enìm semen naturale intus in ' 
ea fico'y quam edìmus * qua sunt minuta 
grana y e quìbus pafiìis ^ quod enascì cotv^^ ' 
culi ùx queunt » Omnia enìm minuta ■ 
arida ad crescendum tarda ì ea qiut la^ 
<is* Jacundtora j iit foemma quam^^ 
ex propor twne in mrgidtis ìtem 
itaque ficus y mahiS Punica y ' 0 * tiitUy^ ^ 
propter famineam mollìtìam ad erèSceft^^ 
dum prona* dontra palma y ^ cupfùssus y ^ 
O* okay in crescendo tarda in 

hu^ 



xtora 
mas . 
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vaso .(3), da. cui stilli, goccia^ a goccia 
r.acqt^a» acciocché T innesto, non si di- 
secchi primardi essersi , incorporato all’ al- 
bero . Bisogna conservare . intera la scorza 
ddl’ innesto;*, la, quale si deve - assottigliare 
in ffuisa • che non si metta allo scoperto 
la, .midolla, (4) - Per far poi „^he eìtìwaa- 
mepte • non , nuocano^ le piogge » o il trop- 
po,. caldo *1 bisogna vestir l’innesto di ar- 
gilla ,e.Jegarlo strettamente .colla scor- . 
•za*-Per.„lav.qual causa o. tagliano la vite 
da innestarsi tre giorni avanti , acciocché 
svanisca il troppo umido , di cui essa so- 
•vrabbonda ^ ovvero .sia dopo averla in- 
nestata fanno tìn taglio un poco al di- 
sotto dell’ innesto* onde per quella parte 
possa uscire, tutta l’ umidità che vi si pre- 
senta (5). Per .contrario sVinnestanó su- 
bito il fico* la ^melagrana , . e. tutti que- 
gli alberi ancora* \che sono. di, una natu-^ 
ra, più .secca (6) ...Negli. altri^ traspianta- 
menti „è ,da . avvertirsi . che .quella,, semen- 
za ^ Ur.q'Jale ,si Iraspianta. , ^a^bia ^la gem- 
ma nella. \ciina,j,9qme si osserva ne fi- 
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humìdiora quam aridiora, quarc ex terra 
potìus in seminarìis surculos de ficcto , 
quam ^rana de fico expedit obruere: pr<z- 
ter si aliter nequeas: ut si quando quis 
trans mare semina mittcre ^ aut inde pe^ 
terc vult , tiim enìrn resticulas per ficos , 
quas'. '^imus , maturas perserunt , O* eas 
cum inaruerunt , complicante ac quo vo~ 
lunt mittunt y ubi obruU in seminario pa- 
riant. Sic genera ficorum y Chia , acCJkaU 
àdiC4t y O* Lydue y Africana : item 
catera transmarina in Italiam periata . Sz- 
mili de causa olea semen cum sit nucleus , 
quod ex eo tardius enascebatur colis y quarn 
e taleis > ideo potiu? in scmìnariis taleas^ 
,quas dixiy serimus , , ^ 4 

^ . , • imtrj 

» viAl.ljfKO f . 

X> . i";„ li n Si > Kr:.k^i f< 



ii! i’fóiLi'Ji 



'y.' 
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chi (7) . Tra queste quattro specie di 
semenza (8) ve ne sono alcune che tar- 
dano a crescere ; e perciò è meglio pian- 
tare i gérmogli , come si fa ne’ ficheti ; 
perciocché il seme naturale del fico è na- 
scosto dentro quel frutto che noi man- 
giamò , i quali semi per essere grani mi- 
nuti V possono appena produrre piccoli, 
fusti (9) ; ^'{)erchè tutt’ i semi minuti ed 
aridi sono 'tardi a crescere , e quelli che 
sono più grandi e meno secchi, fruttano 
anche a buon’ ora , come' veggiàmo acca- 



der nelle femmine che sono più prima- 
ticce de’ maschi (io) : lo stesso succede 
a proporzione ne’ virgulti . Così il fico. 
In melagrana e la vite créscono più'- fà- 
cilmente , perchè sì accostano alla femmi- 
nea mollezza 5 per contrario tardano a 
crescere la palma , il cipresso e 1’ ulivo : 
laonde crescono più di leggeri le semen- 
ze più umide , che quelle le quali so- 
no più secche (ii). E' dunque meglio 
formare un vivaio di fichi coi germogli 
di fico, che coprire in terra i grani del 
Marrone Tom. IL Z me- 
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medesimo (12), almeno cbenon si possa 
far diversamente , come quando si è in 
necessità di spedir oltramare le semenze^ 
o da di là farle trasportare ; allora s’ in- 
filzano in una • cordicella i fighi maturi > 
che noi mangiamo (13), e quando sono 
secchi , s’ inviluppano e si spediscono do- 
ve si vuole ; ed ivi si cuoprono di ter- 
ra in un vivaio (u)*» onde germoglino. 
In tal maniera sono stati trasportati in 
Italia i fichi di Scio , di Calcide ^ di Li-* 
dia, di Africa e tutti gli altri oltraraari- 
ni . Per la medesima • ragione , siccome 
il seme di ulivo è il nocciolo , quindi per- 
chè da questo nàsceva più tardi il fusto, 
che da un fàmo tagliato nelle due estre- 
mità , noi abbiamo piantato ne’ vivai (14) 
piuttosto di questi rami > dei quali già 

dicemmo » , , noa 4”? ^ ifirtr;'*; 

' / c nuqc|B DfcnoqstT ca oxb 

-al 8 j' iwnc^3 i subidfffB ni oJBlaqohB 
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al Capitolo XLI. 

(i) Caldorem. Le prime edizioni hanno ca- 
•••■ lidiorem , ed il codice polizianeo cal- 
diorem’o Crescenzio nel libro V, capi- 
. »ttòlo'‘X, si è^servito della^ parola caZi- 
diorem. Varrone peraltro adopera pro- 
miscuamente caldus e caldor . 

• « * ■ ' ' * 
(z) Qilod'insentufcariicula 'signo , com- 

modissime exis'timdtur inseri . Questò' 
• è il testò di AldoV che servilmeiìte si 
'è seguito 'fino I ai nostri giorni f' 
-iha se stiamo? alle edizioni di' Gcnsoti 
.. . e di’Bruschio , esami- 

nati da yittorio , “ài .codipe. polizianeo , 
"*oal veneto ’e a! cesénate. si legge 
■ • gut fit càniCuU sigilo. Alcuni obbieM 
teranno che Qui non è neutro , ' al 
che si risponde che appunto qui si^ è 
adoperato in ambiduc i generi da T. e- 
renzio nell’ Eunuco j dicendo : 

Z 2 
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Hunc ocuUs suis 
Nostrarum nunquam quisquain vi- 
dit , Phcedria , 

e da Plauto ViduL 

Die tniiii , si CLudes , quis ea est 
-:.i Quam vis ducere uxoremì 









* 

“ Igitur, q\f^ (. aggiui^SC Pontedera ) cuin 
iv- .isit promiscuae natura ^ neutrmu erit, 
* 1 . Q ex cjuo curii d insititio ex prisca sciip— 
tura quid haberaus . Similiter cuius 
in secundo càsu, & cui in tertio at- 
que in sexto qui de omni re declara- 
tur . Nec secus queis vcl quibus in 
multitudinis numero , & ques quod 
non tantum qui ,^^%ux de piu- 

, ribus ,dicitur , sed etiam gnos & quas 
'Jti( -Quapi'opter .quid est cut 

* apud nonnullps .tantppere hic Plauti 
-or; r j , , - .i 

exhorrescat ^ -oJ' ;qcis 

Mtona àminaià ut' qui ex- 

;incrtsìr:> stes. 

6f -Obri T-r, iu . ,> •' s . r'- 

o?r ... Tutto questò capitolo di Varrone e 
. 5 ‘ tratto dal libro I De coLilsis ojplantururn 
-di Teofrastoi 23iq by ixrp * 

V V (3) Lo 



DlgllU<klty Goc 
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(3'' Lo stesso ha Teofrasto nel luogo ci- 



tato 



<4) Questo precetto si trova pure in Teo- 
frasto nel luogo testé allegato. 



-f. 



Jboi 

-rri’ 



(5) Itaque vitem triduo .... humor ad- 
•ventldfas efjluere possit . Per far sì 
che r innesto delle viti non jpatisca , 
a motivo della troppa umidità, di cui 
abbondano , suggerisce Vairone o di 
troncar la vite tré giorni avanti d’in- 
nestarla , ond’ esca il troppo umore , 
ovvero sia d’ innestarla sènza tagliar- 
le il capo^ c di farle sotto l’ innesto 
un taglio circolare , per dove possa 
uscire il ridondante succo . Dunque 
avanti tridìto va posto aut , che nel 
codice di Poliziano 4 i trova corrotto 
in curri ^ ed aut invéce di at : tro- 
vasi appunto aut neìPcòdici llOrenti- 
ui, nel polizianeo , nelces<mate e nelle 
prime cdizionL;. {Inoltre nell’ edizione 
Aldina si legge qui in ea, quando le 
prime edizióni , due antichi codici iìo^ 
ventini ed il polizianeo mettotioquod ea^ 
che qui va preso per ete, perchè sic- 

Z 3 co- 
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come gli antichi dicevano Ila, ila ^ 
ilae, ilam , così scrivevano ea , ea, 
eoe , eam . Finalmente è da rigettarsi 
f r unde di Aldo , ed è da sostituirai 
qua , che trovasi tanto nelle edi- 
‘^.^2Ìoni, quanto nei codici. Sicché reca- 
;*pifolando ,’ ecco il testo .fhe noi abbia- 
tradotto Itaque aut tri- 

duo ante j quam inserunt , desicant , 
liti ( quod ea nimiiis est ) umor di- 

sjluat ante . quam inseratur : aut in 

o;d'i . 1 • c 

qua inserunt , in eapaulo infra , quam 

^^^ìnsitum èsP. ìncadunt . in qua umor 

'■ ‘'adventicius exsfaiere pos\ijti^_ 



ÌJ 5 ) Kt si qua etiam liorum natura aridio- 
' fa i continuo . “ In quibus' màior ne 
fùérit* Aldi aud^ia , qui priscum cu- 
sum aridiot , politianio quoque libro 
I liixum , itxaridiora depravaverit ; an se- 
^ c‘uti 3 e setatis editorum negligentia , qui 
ad nos ‘ tarn^foedum vitium propagave- 

^ miralieris . „ Così Pentedera . , 
boa , Bm- Mjaj.do eaL^ ud 

17) Ut iqiiònìràhsfefas ': è raegliò dir con 
Gonson iràrisferatur , e nicttcre una vir- 



um. 



‘>vj 



gola' avanti in cacumen. 
li 



!n 



( 8 ) re 



tic 
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(8) I?e his (prìmU) quatuor generibus . Cer- 
tamente che primis sovrabbonda ; e 
perciò si è messo tra parentesi da Ge- 
' ?nero . , . 



($) E quibus parvis j quod enascl. “ Si lega* 
, .jf) ® quibus ^ quod- par^s j en'asci coUculi 
vix queunt ^ diiSculfatis^ fuerit. 

n inept?, cerìè mihi 



» M 



. «t obscurissii94,^ „ Cos^.Gesnero 



f ' . r - 



' \ il 



^ (IO) Lo stesso.si ha in Teqfrasto nel libro 
.,i„ j 11. capitolo yiHj de caiisis plantarum, 
e in Plitiio nel libro. XVII^ capito- 
lo XIII.' ‘ ■■ ■" ■ ’’ 



^ ,(11) Itaque ficus in, hoc enim hu^ 

.i^^lidiora ^^ nè si 

§a . da. qual ,/pnte àl>bia tratto questa 
fi,, ^parola,. Ursipo rigettarle parole in hoc 
hujnj^iQra^ quanp aridjpra, “ II- 
lud quideni \ideo Codice Gesnero ) mi- 
hi haec verba esse obscurissimà ; sed 
i eiieere .proptefea.nqn ^uwm^., Sono 
-l'v PCJf ,yerità,oscure ,, ma. riescono chiare 
se non si riferiscono » a cantra palma , 

*. J. ì ^ i. ■' 
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& ctipressiis , & olea , in crescenza 
tarda; ma bensì alle superiori fcusj 
malus punica, &vitis, &c. E' dunque 
da interpretarsi: Itaquc in hoc nempe 
ad crescendum prona magis valent umi- 
' diora quam aridiora . 



(12) Ursino rigetta ea: terra , elegge: Qua- 
re potius in seminariis. Senza imitar 
l’ardire di^Ursino, si faccia & di eoe, 
e si toglie ogni oscurità. 



(13) Il codice di Poliziano c le tre pri- 
me edizioni leggono diversamente da 
Aldo : Tutti enim per resticulam fei- 
cos j quas edimus , maturas perse-- 
Tunt . 



(14) Ubi ohrutce. Forse è da leggersi , di- 
ce Ursino , ut in luogo di ubi. Qui 
certamente non è necessario questo 
cangiamento , perchè precedono le pa- 
role quo volunt mittunt. 



(15) Quam e taleis .... serimus. Ursino 
dice che le parole quam e taleis sono 
state aggiunte dagli spositori. Siccome 

qui 
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. qui, precede > efiascebatur^, perciò sareb- 
be forse meglio .leggere sevimus in 
■;luo£D di serimus^ ^ 




1 1 N E ■ D È L T Ó W O • S e’c Ó N D O 
DI V A‘R KO N £ ‘ * ‘ 





V /. -Jt: Jil , orin'J oj 

■ V- nun oUr^-n;;- ;>v;, 

4 -''"U'-q , t Jne..rnx;i'..^.v 
; C.41 i’v-r 



fv^I 



t> i'ni'.;TO, '^1) 

••rv: », b » t-lcTuq 3Ì srìtj c: .l> 
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I N D I C E 7 

DE’ CAPITOLI,, .,,j j(i l 

J I ' ' . >'10 

Contenuti in questo secondo tomo . 

CAPITOLO xiy. 



Dei recinti che si debbono fare a 

tivo di difender la tenuta j e in 
qual maniera ^ sono \ da ^ f or mar- 
si. ■ 3 ‘- .''2 5 

\ Annotazioni al Capitolo XIV» , 

C A P I T 0 L OaXV. 

A che oggetto sono stati inventati i ' 
ricinti s>u\^Sii^^o k;^,o ; v 17 

Annotazioni al Capitolo XV.,, *9 

C A P I T 0 L O o.XVL tu 

Di quelle cose che trovansì fuori della > 

tenuta , e che arrecano comodo ed 

\ incomodo jìS^^o? SìY-yry^S 

or. r.. -ii ■ iiJO 



Annotazioni al Capitolo\ XVL'^^ i 34 




3 % 



CAPITOLO - XVII. 

Dì quelle cose che sono necessarie per 

la colti'vazione del terreno . gt 

. Annotazioni al Capitolo XVII. • 49 

CAPITOLO -xviir. 

Derytumero della famiglia rusticana i.' > 
con ([uante opere si può coltivare 
ogni terreno : e ([ual regola è da 
■2 usarsi in ognuno . . ^9 

' Annotaziofù al Capitolo XVIII.' .. 77 

C A P 1 T 0 L O XIX. 



Qicanti gioghi di buoi sono sufficienti 
' per ogni jicgero, ossia quami 

menti chiamati semivocali fanno 
mestieri, -■ ■ 91 

Annotazioni al Capitolo XIX 95 

. * C A P L T O ‘L'0 . XX.' ' : 

£ 

^ l > i'-\ '1 ' 

t-Della scelta de* buoi y e del' modo con 
cui si addimesticano e si domano 
i giovènchi .;'i^ i «y vvr 105 

Annotazioni al Capitolo XX. no 

CA- 
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CAPITOLO -XXL 



■ j\k 



De^cani, senza de^ quali la casa vii- 
lereccia è poco in sicuro. 



121 



:n-‘V , , 

AniiotaziQnL^ al. Capitolo XKL^ , ‘ 
CAPITOLO 

e. . ^ : 

Come si preparano tutti gli'S 



necessari alla tenuta. 



129 



Annotazioni al Capitolo, XXIL . ^ 3 ^ 



c À-^'p I *ì‘' 0 L""t> Xxtìr. 



D, 



on 



Quali piante., e in qual luogo spécial- 
mente bisogna geminare ogni pian- 



TTTT 



T 59 



Antiotazioni al Capitolo XXIII. it\6 












, , - amirtf’o ioi\ , ; i\ 

In qual terreno e da piantarsi L olivo , 

in^qualpprte^^ed in qual ^ordine 161 

Annotazioni al Capitolo XXIV» 16 s 

CAPITOLO XXV. . 



j'ixiiiO 

In quàl terreno è da piantarsi la vi^na. 171 

An- 



V. 



DkjW2«<1 L y t il 



3^5 



* 

jinnotazioTii al CcLpitolo ^ 7 ^ 



r ■ 



CAPITOLO XXVI. 



,>v 1 



T-'. I 



Jn, qual luogo della^ Vigna sono da 
piantarsi le -palànche ^ p(l in gtud 
parte . ^ . ^75 






1 1 



• > 



Annotazioni al Capitolo XXVI. _ 176 

. •• _ . ■ • ^ ' ' . ' . ■ ' OVU'.' ‘ 

: capitolo 'XXVII.' • 

Jn quanti tempi e mesi si divida Tcui- 
noj e in quali tempi convenga 
seminar quelle tali seménti , e rac- 
cogliere i seminati . . ^^3 

^ ^ Annotazioni al Capitolo ^ XXVII.' 186 

C A,P‘I T O L .0_xxyill. 

Quanti giorni abbia ogni quarta parte 

, delVannOy e in quali segni cele- 
sti cominci ognuna . . . ^93 

' '^n^otàzimi' al Capitolo^ '19^ 



f! W L-0 XXIX. ’ 






• / >^ y r* T V '' u • '* 

Quali cose sono' da farsi tradii tempo ■, 

^ in cui il sole tramonta^ dove spj~ 






Digilizod by Google 





S6«i 

f.^yf.a il favonio., e l’equinozio di,, 
primavera, 211 

1*1. j-».''*. 

Annotazioni al Capitolo XXIX. 214 

'-1^7 ■ ■ .00 j 

0 Ad.P I Tfl 0, L O b XXX.^^04 " 

.ofno^n-'l b • in 

Quali cose si debbano fare tra V equi- 
yr^nozio di primavera, e il ‘levar 
delle pleiadi . 2^5 

vxzx 0 / 0 'i q □ 

Annotazioni al Capìtolo XXX. 234 

■.uiw isK ' J: i. b CnO'i Sc-r.' ii ilC> 

/ lC A PsIiT 0 L 0 XXXIiMiTi 

- ' jbnr^* tr^ìh 

Quali cose bisogna fare tra il levar. 

delle pleiadi e il solstizio . 239 

'v» ■ - ■ OL oiojiqp' i 

Annotazioni al Capitolo XXXI. 24^ 



1 



'ji *i .r* 



'v 



CAPITOLO XXXII. 

Cosa sia ‘da farsi tra il solstizio e la 
canicola n 

\ Ù -ìoc 

"Annotazioni al Capitola XXXII, , 2^t 

C A P I T ,0 L 0 XXXUL n 



Quali cose sono da. fare nel quinta, itith /§> 
tervallo, cioè tra la canicola e V. 

V equinozio di autunno . f ‘-i 

An- 
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' 'Annotazioni al Capitolo XXXrtl. '268 



CAPITOLO XXXIV. 

r 



Quali cose sono da farsi nel sesto in- 
ter-vallo ^ dalV e<iuinozio 'auturìna- 
' le sino al solstizio d* inverno» 27 1 

Annotazioni al Capitolo' XX'XIV^ - 273 

.\hL 

CAPITOLO XXXV. 

. . . < ». 



Quali cose sono da farsi nel settimo 
intervallo, cioè tra il tramontar 
delle pleiadi e il solstizio d ’ invera 
no» ... 477. 

l; 1' t ■ i 

Annotazioni al Capitolo XXXV» 275? 

I 'm' ' .J • 



CAPITOLO XXXYL 

.t A ' 

Quali cose Sono da farsi nell* ottavo 
intervallo ^ cioè tra ' il solstizio 
d' inverno e il tempo in cui il 
sole tramonta , ove soffia il favo-» 

' ^nio t~ ‘ ' I V ‘.j ,1'' ) W 






Annotazióni ' al Capitolo'' XXXVI» 284 

% 

CAP I T O LlO^.XXXVIL. 

I^' giorni lunaria ; v: i : > •. ‘287 

An- 
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Annotazioni al Capitolo XXXVJL 
CAPITOLO XXXVIII. 

Del letame e dello sterquilinio. 

'Annotazioni al Capitolò XXXVIIL 
CAPITOLO XXXIX. 

Che quattro sono le specie di semenze , 
e in qual luogo e in qual tempo 
converfg'a- seminare ciascuna . 

Annotazioni al Capitolo XXXJX. 
CAPITOLO XL. 

Oliali sieno le specie di semenze, in 
qual maniera si decano propaga- 
re j quali iicno^a usarsi j e in 

, qual luogo si debbano seminair. 

Annotazioni al Capitolo XL, 

CAPITOLO XLT. 

Dei tempi d* innestare le piante , e di 
quelle Cose che sono da osservarsi 
dopo t! innesto. 

Annotazioni al Capitolo XLl. _ 

l 
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